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11 janvier 1996. page 4374
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RHÉMY-EN-BOSSES, adoptée par la délibération du
Conseil communal n° 19 du 13 juin 2000. page 4376
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Deliberazione 4 settembre 2000, n. 2913.

Riassegnazione in bilancio di somme eliminate dal conto
dei residui passivi per perenzione amministrativa e recla-
mate dai creditori. Prelievo dal fondo di riserva e conse-
guente modifica al bilancio di gestione.
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Deliberazione 4 settembre 2000, n. 2953.

Valutazione positiva condizionata sulla compatibilità
ambientale del progetto di realizzazione di manufatto per
la protezione della S.R. n. 47 di Cogne dalla valanga in
località La Pesse in Comune di AYMAVILLES, proposto
dall’Assessorato del Territorio, Ambiente ed Opere Pub-
bliche.
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Deliberazione 4 settembre 2000, n. 2955. 

Comune di AOSTA: Approvazione, ai sensi dell’art. 54 -
commi 5 e 8 - della L.R. 11/1998, con affinamenti, della
modifica agli articoli 8, 9, 10, 11, 17 e 18 del regolamento
edilizio comunale adottata con deliberazione consiliare 
n. 99 del 13.06.2000.
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Deliberazione 4 settembre2000, n. 2966.

Rilascio di nuova autorizzazione, a seguito di trasferi-
mento ed ampliamento dell’attività, all’Istituto Radiolo-
gico Valdostano s.r.l., per l’apertura e l’esercizio di un
poliambulatorio in PONT-SAINT-MARTIN, ai sensi del-
la L.R. 5/2000 e della d.g.r. n. 2037/00.
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AVVISI E COMMUNICATI

ASSESSORATO
TERRITORIO, AMBIENTE

E OPERE PUBBLICHE

Avviso di deposito studio di impatto ambientale 
(L.R. n. 14/1999, art. 12). pag. 4392

UNITÀ SANITARIA LOCALE

Avviso di sorteggio di componenti di Commissioni esa-
minatrici di concorsi pubblici, per titoli ed esami, per la
copertura di posti di organico vacanti presso l’Unità
Sanitaria Locale della Valle d’Aosta. pag. 4393

Délibération n° 2913 du 4 septembre 2000,

portant réaffectation de sommes éliminées du compte des
restes à payer pour péremption administrative et
réclamées par les créanciers. Prélèvement de crédits du
fonds de réserve et modification du budget de gestion.

page 4383

Délibération n° 2916 du 4 septembre 2000,

rectifiant les crédits inscrits aux chapitres de mouve -
ments d’ordre du budget prévisionnel 2000 et du budget
pluriannuel 2000/2002 de la Région et modifiant le budget
de gestion y afférent. page 4386

Délibération n° 2953 du 4 septembre 2000, 

portant appréciation positive conditionnée de la compati-
bilité avec l’environnement du projet de réalisation d’un
ouvrage de protection de la RR n° 47 de Cogne contre la
chute  d’avalanches, à La Pesse, dans la commune
d’AYMAVILLES, déposé par l’Assessorat du territoire,
de l’environnement et des ouvrages publics.

page 4387

Délibération n° 2955 du 4 septembre 2000,

portant approbation, avec précisions, au sens du 5 e et du
8e alinéa de l’art. 54 de la LR n° 11/1998, de la modifica-
tion des articles 8, 9, 10, 11, 17 et 18 du règlement de la
construction de la commune d’AOSTE, adoptée par la
délibération du Conseil communal n° 99 du 13 juin
2000. page 4388

Délibération n° 2966 du 4 septembre 2000,

portant nouvelle autorisation d’ouvrir et de mettre en
service un dispensaire polyvalent à PONT-SAINT-MAR-
TIN, accordée à la société «Istituto Radiologico Valdosta-
no s.r.l.», suite à la diversification de ses activités et à leur
déplacement, aux termes de la LR n° 5/2000 et de la DGR
n° 2037/2000. page 4390

AVIS ET COMMUNIQUÉS

ASSESSORAT
DU TERRITOIRE, DE L’ENVIRONNEMENT

ET DES OUVRAGES PUBLICS

Avis de dépôt d’une étude d’impact sur l’environnement
(L.R. n° 14/1999, art. 12). page 4392

UNITÉ SANITAIRE LOCALE

Avis de tirage au sort des membres des jurys des concours
externes, sur titres et épreuves, organisés en vue de pour-
voir les postes vacants de l’organigramme de l’Unité sani-
taire locale de la Vallée d’Aoste. page 4393
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ATTI
EMANATI

DA ALTRE AMMINISTRAZIONI

Comune di ALLEIN. Deliberazione 24 agosto 2000, n. 26.

Approvazione variante non sostanziale n. 8 al vigente
P.R.G.C. pag. 4393

Comunità Montana dell’Evançon. Deliberazione 7 agosto
2000, n. 25.

Modifica dello Statuto in merito alla composizione della
Giunta della Comunità Montana.

pag. 4394

AVVISI DI CONCORSI

Regione Autonoma Valle d’Aosta. Dipartimento perso-
nale e organizzazione. Direzione sviluppo organizzativo.

Bando di concorso interno, per titoli ed esami, per la
nomina ad un posto di brigadiere (categoria C – Posizio-
ne C1: aiuto collaboratore) nell’ambito dell’organico del
Corpo Forestale Valdostano. pag. 4395

Unità Sanitaria Locale.

Concorso pubblico, per titoli ed esami, per la copertura di
n. 1 posto di dirigente ingegnere elettrico, presso l’Unità
Sanitaria Locale della Valle d’Aosta.

pag. 4409

Unità Sanitaria Locale.

Concorso pubblico, per titoli ed esami, per la copertura di
n. 1 posto di dirigente sanitario medico – appartenente
all’area medica e delle specialità mediche - disciplina di
medicina dello sport da destinare all’U.B. di ortopedia e
traumatologia , presso l’Unità Sanitaria Locale della Val-
le d’Aosta.

pag. 4423

Comune di MONTJOVET.

Graduatoria finale. pag. 4436

Comunità Montana «Mont Emilius».

Estratto del bando di selezione unica pubblica, per titoli
ed esami, per l’assunzione a tempo determinato di assi-
stenti domiciliari e tutelari, a tempio pieno e a tempo par-
ziale, categoria B, posizione B2 del C.C.R.L.

pag. 4436

ACTES
ÉMANANT

DES AUTRES ADMINISTRATIONS

Commune d’ALLEIN. Délibération n° 26 du 24 août
2000,

portant approbation de la variante non substantielle n° 8
du PRGC. page 4393

Communauté de Montagne de l’Evançon. Délibération 
n° 25 du 7 août 2000,

portant modifications du statut concernant la composi-
tion de la Junte de la Communauté de Montagne.

page 4394

AVIS DE CONCOURS

Région autonome Vallée d’Aoste. Département du per-
sonnel et de l’organisation. Direction du développement
organisationnel.

Avis de concours interne, sur titres et épreuves, pour le
recrutement d’un brigadier (catégorie C – position C 1 ),
dans le cadre de l’organigramme du Corps forestier
valdôtain. page 4395

Unité sanitaire locale.

Concours externe, sur titres et épreuves, pour le recrute-
ment d’un directeur, ingénieur électricien, dans le cadre
de l’Unité sanitaire locale de la Vallée d’Aoste.

page 4409

Unité sanitaire locale.

Concours externe, sur titres et épreuves, pour le recru-
tement d’un directeur  sanitaires, médecin apparte-
nant au secteur de médecine et des spécialités médi-
cales, discipline de médecine du sport, à affecter à
l’U.B. d’orthopédie et de traumatologie, dans le cadre
de l’Unité sanitaire locale de la Vallée d’Aoste.

page 4423

Commune de MONTJOVET.

Liste d’aptitude. page 4436

Communauté de montagne Mont-Emilius.

Extrait d’un avis de sélection, sur titres et épreuves, en
vue du recrutement sous contrat à durée déterminée
d’aides à domicile et dans les établissements, cat. B, pos.
B2, à plein temps et à temps partiel.

page 4436
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ANNUNZI LEGALI

Assessorato Istruzione e Cultura – Coordinamento cultu-
ra – Servizio beni architettonici e storico-artistici.

Bando di gara mediante pubblico incanto (Legge Regio-
nale 12/1996 – allegato III D.P.C.M. 55/1991).

pag. 4437

Assessorato Bilancio, Finanze e Programmazione – Dire-
zione Finanze.

Bando di gara (pubblico incanto).
pag. 4444

Assessorato Territorio, Ambiente e Opere Pubbliche –
Direzione Bacini Montani e Difesa del Suolo.

Bando di gara. Procedura aperta pubblico incanto per la
fornitura di 300 paia di scarponi antinfortunistici.

pag. 4446

Assessorato Territorio, Ambiente e Opere Pubbliche –
Direzione Bacini Montani e Difesa del Suolo.

Bando di gara. Procedura aperta pubblico incanto per la
fornitura di 5 motocompressori supersilenziati da 3.500
litri.

pag. 4450

Assessorato Territorio, Ambiente e Opere Pubbliche –
Direzione Bacini Montani e Difesa del Suolo.

Bando di gara. Procedura aperta pubblico incanto per la
fornitura di n. 4 macchine operatrici semoventi.

pag. 4455

AMBIENTE

Deliberazione 4 settembre 2000, n. 2953.

Valutazione positiva condizionata sulla compatibilità
ambientale del progetto di realizzazione di manufatto per
la protezione della S.R. n. 47 di Cogne dalla valanga in
località La Pesse in Comune di AYMAVILLES, proposto
dall’Assessorato del Territorio, Ambiente ed Opere Pub-
bliche.

pag. 4387

Avviso di deposito studio di impatto ambientale 
(L.R. n. 14/1999, art. 12). pag. 4392

ANNONCES LÉGALES

Assessorat de l’éducation et de la culture – Coordination
de la culture – Service des biens architecturaux, histo-
riques et artistiques.

Avis d’appel d’offres ouvert (Loi régionale n° 12/1996 –
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pag. 4372

Délibération n° 2955 du 4 septembre 2000,

portant approbation, avec précisions, au sens du 5 e et du
8e alinéa de l’art. 54 de la LR n° 11/1998, de la modifica-
tion des articles 8, 9, 10, 11, 17 et 18 du règlement de la
construction de la commune d’AOSTE, adoptée par la
délibération du Conseil communal n° 99 du 13 juin
2000. page 4388

Avis de dépôt d’une étude d’impact sur l’environnement
(L.R. n° 14/1999, art. 12). page 4392

Commune d’ALLEIN. Délibération n° 26 du 24 août
2000,

portant approbation de la variante non substantielle n° 8
du PRGC. page 4393

ZONE FRANCHE

Circulaire n° 42 du 15 septembre 2000, 

relative à l’attribution d’alcool en régime d’exemption
fiscale pour la distillation des marcs de raisin destinés à la
consommation familiale au titre de la saison vinicole
2000/2001. page 4372
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ACTES
DU PRÉSIDENT

DU GOUVERNEMENT RÉGIONAL

Arrêté n° 447 du 13 septembre 2000,

portant accueil et rejet des demandes d’immatriculation
au répertoire régional des experts agréés (quatrième mise
à jour).

LE PRÉSIDENT
DU GOUVERNEMENT RÉGIONAL

Omissis

arrête

1) Les professionnels mentionnés ci-après sont immatri-
culés à l’E.R.C. (répertoire régional des experts agréés) dans
les catégories mentionnées en regard et fixées par la délibéra-
tion du Gouvernement régional n° 1847 du 26 mai 1997 :

Nom Prénom Titre d’études Catégories

GADIN Andrea licence en ingénierie 1, 2, 4, 5

THIÉBAT Fabrizio licence en ingénierie 1, 3, 4, 5

GROSJACQUES Michel licence en ingénierie 1, 2, 3, 4, 5

2) Le présent arrêté est publié au Bulletin officiel de la
Région Vallée d’Aoste.

Fait à Aoste, le 13 septembre 2000.

Le président,
Dino VIÉRIN

Arrêté n° 448 du 14 septembre 2000,

portant recours à la gestion provisoire de l’IRRSAE de la
Vallée d’Aoste et nomination d’un administrateur chargé
de ladite gestion provisoire.

LE PRÉSIDENT 
DU GOUVERNEMENT RÉGIONAL

Omissis

arrête

Article 1er

La gestion provisoire de l’IRRSAE de la Vallée d’Aoste
prend effet à compter de la date du présent arrêté.

ATTI
DEL PRESIDENTE

DELLA GIUNTA REGIONALE

Decreto 13 settembre 2000, n. 447.

Accoglimento e reiezione delle domande di iscrizione al-
l’Elenco regionale dei Collaudatori (quarto aggiorna-
mento).

IL PRESIDENTE
DELLA GIUNTA REGIONALE

Omissis

decreta

1) di ammettere a far parte dell’E.R.C. i professionisti sot-
to elencati secondo le categorie (stabilite con deliberazione di
Giunta regionale n. 1847 del 26 maggio 1997) qui indicate:

Cognome Nome titolo di studio categorie

GADIN Andrea Ingegnere 1, 2, 4, 5

THIÉBAT Fabrizio Ingegnere 1, 3, 4, 5

GROSJACQUES Michel Ingegnere 1, 2, 3, 4, 5,

2) di stabilire che il presente decreto venga pubblicato sul
Bollettino Ufficiale della Regione.

Aosta, 13 settembre 2000.

Il Presidente
VIÉRIN

Decreto 14 settembre 2000, n. 448.

Ricorso all’amministrazione temporanea dell’IRRSAE
per la Valle d’Aosta e nomina dell’amministratore tem -
poraneo per la provvisoria gestione dell’istituto.

IL PRESIDENTE
DELLA GIUNTA REGIONALE

Omissis

decreta

Art. 1

È disposta l’amministrazione temporanea dell’IRRSAE
per la Valle a decorrere dalla data odierna.

PARTE SECONDA DEUXIÈME PARTIE

TESTO UFFICIALE
TEXTE OFFICIEL
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Article 2

M. Silvano RUBBO, né le 19 septembre 1939 à AOSTE,
est nommé administrateur chargé de la gestion provisoire
dudit Institut, de la date du présent arrêté jusqu’à l’entrée en
vigueur de la loi régionale visée à l’art. 1er du décret législatif
n° 208 du 19 juin 2000 et, en tout état de cause, jusqu’au 13
décembre 2000 au plus tard.

L’administrateur susmentionné dispose des pouvoirs
attribués au Conseil de direction et au président de l’Institut.

Article 3

La Direction des politiques de l’éducation de l’Assessorat
de l’éducation et de la culture est chargée de l’exécution du
présent arrêté.

Fait à Aoste, le 14 septembre 2000.

Le président,
Dino VIÉRIN

Arrêté n° 451 du 14 septembre 2000,

portant révocation de l’autorisation d’exercer le trans-
port d’infirmes au moyen de l’ambulance immatriculée
MO 897588, accordée à la société «CROCE BLU VDA»
S.A.S.

LE PRÉSIDENT
DU GOUVERNEMENT REGIONAL

Omissis

arrête

1) L’autorisation d’exercer le transport d’infirmes au
moyen de l’ambulance immatriculée MO 897588, accordée à
la société «CROCE BLU VDA» S.A.S. par l’arrêté du prési-
dent du Gouvernement régional n° 636 du 24 novembre 1998,
est révoquée puisqu’elle a été cédée à une autre société.

2) Une copie du présent arrêté est transmise :

• à la société «CROCE BLU VDA» S.A.S. ;

• à la directrice générale de l’USL de la Vallée d’Aoste ;

• à la Direction des affaires législatives de l’Administration
régionale en vue de sa publication au Bulletin officiel de
la Région.

3) L’Assessorat de la santé, du bien-être et des politiques
sociales est chargé de l’exécution du présent arrêté.

Fait à Aoste, le 14 septembre 2000.

Le président,
Dino VIÉRIN

Art. 2

Il Sig. Silvano RUBBO, nato ad AOSTA il 19.09.1939, è
nominato amministratore temporaneo per la provvisoria
gestione dell’istituto a decorrere dalla data odierna e fino
all’entrata in vigore della legge regionale prevista dall’art. 1
del decreto legislativo 19 giugno 2000, n. 208 e comunque
non oltre il 13 dicembre 2000.

Al predetto amministratore temporaneo sono conferiti i
poteri spettanti al Consiglio direttivo ed al Presidente del-
l’Istituto.

Art. 3

La Direzione Politiche Educative dell’Assessorato al-
l’Istruzione e Cultura è incaricata dell’esecuzione del presen-
te decreto.

Aosta, 14 settembre 2000.

Il Presidente
VIÉRIN

Decreto 14 settembre 2000, n. 451.

Revoca autorizzazione alla Società «CROCE BLU VDA»
S.a.s., all’esercizio di trasporto infermi su autoambulan-
za targata MO 897588.

IL PRESIDENTE
DELLA GIUNTA REGIONALE

Omissis

decreta

1) Di revocare l’autorizzazione alla società «CROCE
BLU VDA» S.a.s., all’esercizio di trasporto infermi su
autoambulanza Targata MO 897588 rilasciato con proprio
decreto n. 636 del 24 novembre 1998, in quanto ceduta ad
altra società.

2) Copia del presente decreto sarà trasmesso:

• alla Società CROCE BLU VDA S.a.s.

• al Direttore Generale dell’USL della Valle d’Aosta

• al Centro Direzionale Affari Legislativi dell’Amministra-
zione regionale per la pubblicazione sul Bollettino Uffi-
ciale della Regione.

3) L’Assessorato della Sanità, Salute e Politiche Sociali è
incaricato dell’esecuzione del presente decreto.

Aosta, 14 settembre 2000.

Il Presidente
VIÉRIN
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Decreto 15 settembre 2000, n. 453.

Approvazione modifiche Statuto «Fondazione Opere
Caritas».

IL PRESIDENTE
DELLA GIUNTA REGIONALE

Omissis

decreta

1) Sono approvate le modificazioni dello Statuto della
«Fondazione Opere Caritas» – con sede in AOSTA, Via de
Sales n. 3 – iscritta al Tribunale di AOSTA al n. 181 del Regi-
stro delle Persone Giuridiche, quali riportate nel verbale del-
la riunione del Consiglio di Amministrazione inserito
nell’atto pubblico in data 1° agosto 2000, n. 18.880/6678 di
repertorio, a rogito del notaio Ottavio BASTRENTA, di
AOSTA, registrato ad AOSTA il 21 agosto 2000 al n. 1783;

2) È approvato lo Statuto della Fondazione suddetta, com-
posto da 15 articoli, quale riportato nell’atto pubblico sopra-
menzionato.

Aosta, 15 settembre 2000.

Il Presidente
VIÉRIN

Decreto 18 settembre 2000, n. 455.

Iscrizione nel registro regionale delle Organizzazioni di
volontariato.

IL PRESIDENTE
DELLA GIUNTA REGIONALE

Vista la legge 11 agosto 1991, n. 266 «Legge-quadro sul
volontariato»;

Visto l’art. 6 della legge sopracitata che prevede che le
Regioni disciplinino l’istituzione e la tenuta dei registri gene-
rali delle organizzazioni di volontariato;

Vista la deliberazione del Consiglio regionale n. 3926/IX
del 10 novembre 1992 relativa all’istituzione del registro
regionale delle organizzazioni di volontariato;

Vista la legge regionale 6 dicembre 1993, n. 83 «Discipli-
na del volontariato» ed in particolare l’art. 3;

Vista la deliberazione della Giunta regionale n. 2024 in
data 9 giugno 1997 concernente l’istituzione dell’Osservato-
rio regionale per il volontariato per il triennio 1997/2000;

Visto il regolamento regionale 17 agosto 1999, n. 3
«Riordino degli organi collegiali della Regione ai sensi
dell’art. 11 della Legge regionale 23 ottobre 1995, n. 45
(Riforma dell’organizzazione dell’Amministrazione regio-
nale della Valle d’Aosta e revisione della disciplina del per-

Arrêté n° 453 du 15 septembre 2000,

approuvant les modifications des statuts de la «Fondazio-
ne Opere Caritas».

LE PRÉSIDENT 
DU GOUVERNEMENT RÉGIONAL

Omissis

arrête

1) Sont approuvées les modifications des statuts de la «Fon-
dazione Opere Caritas», dont le siège est à AOSTE, 3, rue de
Sales, immatriculée au tribunal d’AOSTE sous le n° 181 du
Registre des personnes juridiques. Lesdites modifications
sont visées au procès-verbal de l’Assemblée de ladite fonda-
tion figurant à l’acte public rédigé par Me Ottavio BAS-
TRENTA, notaire à AOSTE, le 21 août 2000, réf. n° 18.880/
6678 (enregistré à AOSTE le 21 août 2000 sous le n° 1783) ;

2) Sont approuvés les nouveaux statuts de la fondation
susdite, composés de 15 articles, tels qu’ils sont indiqués
dans l’acte public susmentionné.

Fait à Aoste, le 15 septembre 2000.

Le président,
Dino VIÉRIN

Arrêté n° 455 du 18 septembre 2000,

portant immatriculation au Registre régional des organi-
sations bénévoles.

LE PRÉSIDENT
DU GOUVERNEMENT RÉGIONAL

Vu la loi n° 266 du 11 août 1991 (Loi-cadre sur le béné-
volat) ;

Vu l’art. 6 de la loi susmentionnée, aux termes duquel les
Régions doivent réglementer l’institution et la tenue des
registres généraux des organisations bénévoles ;

Vu la délibération du Conseil régional n° 3926/IX du 10
novembre 1992 portant institution du Registre régional des
organisations bénévoles ;

Vu la loi régionale n° 83 du 6 décembre 1993 portant
réglementation du bénévolat, et notamment son article 3 ;

Vu la délibération du Gouvernement régional n° 2024 du
9 juin 1997 concernant l’institution de l’Observatoire régio-
nal du bénévolat pour la période 1997/2000 ;

Vu le règlement régional n° 3 du 17 août 1999 portant
réorganisation des organes collégiaux de la Région, aux
termes de l’article 11 de la loi régionale n° 45 du 23 octobre
1995 (Réforme de l’organisation de l’Administration régio-
nale de la Vallée d’Aoste et révision de la réglementation du
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sonale)», in particolare l’allegato D «Trasferimento delle
funzioni deliberative ai dirigenti» – art. 4, comma 11, che tra-
sferisce al Dirigente le funzioni dell’Osservatorio regionale
per il volontariato di cui alla legge regionale 6 dicembre
1993, n. 83, art. 6, comma 4, lettere a), e) e g);

Vista la domanda di iscrizione al registro inoltrata dalla
sezione AVIS di ARNAD;

Considerato che il Direttore delle Politiche Sociali
dell’Assessorato della Sanità, Salute e Politiche Sociali, dott.
Giuseppe VILLANI, ha espresso parere favorevole rispetto
all’iscrizione al registro regionale della sezione AVIS di
ARNAD;

decreta

1) è iscritta al registro regionale delle Organizzazioni di
volontariato istituito con deliberazione del Consiglio regio-
nale n. 3926/IX del 10 novembre 1992 la seguente Organiz-
zazioni di volontariato:

– AVIS – Sezione di ARNAD
c/o Municipio
11020 ARNAD

2) di stabilire che il presente decreto venga integralmente
pubblicato sul Bollettino Ufficiale della Regione Autonoma
Valle d’Aosta.

Aosta, 18 settembre 2000.

Il Presidente
VIÉRIN

ATTI ASSESSORILI

ASSESSORATO
AGRICOLTURA

E RISORSE NATURALI

Decreto 8 settembre 2000, n. 19.

Rinnovo del Consiglio di amministrazione del Parco
naturale del Mont Avic per il quinquennio 2000/2005.

L’ASSESSORE REGIONALE
ALL’AGRICOLTURA

E RISORSE NATURALI

Omissis

decreta

Art. 1

Il Consiglio di amministrazione del Parco naturale del
Mont Avic è costituito, per la durata di anni cinque decorren-
ti dalla data del presente decreto, dalle seguenti persone:

personnel), et notamment le point 11 de son annexe D –
«Transfert des fonctions de délibération aux dirigeants (art.
4)» –, au sens duquel les fonctions de l’Observatoire régional
du bénévolat visées aux lettres a), e) et g) du 4e alinéa de
l’article 6 de la loi régionale n° 83 du 6 décembre 1993 sont
transférées au dirigeant compétent ;

Vu la demande d’immatriculation audit Registre, déposée
par la section de l’AVIS d’ARNAD ;

Considérant que M. Giuseppe VILLANI, directeur des
politiques sociales de l’Assessorat de la santé, du bien-être et
des politiques sociales, a exprimé un avis favorable quant à
l’immatriculation au Registre régional des organisations
bénévoles de la section de l’AVIS susmentionnée ;

arrête

1) L’organisation bénévole indiquée ci-après est immatri-
culée au Registre régional des organisations bénévoles insti-
tué par la délibération du Conseil régional n° 3926/IX du 10
novembre 1992 :

– AVIS – Section d’ARNAD
Maison communale
11020 ARNAD

2) Le présent arrêté est intégralement publié au Bulletin
officiel de la Région autonome Vallée d’Aoste.

Fait à Aoste, le 18 septembre 2000.

Le président,
Dino VIÉRIN

ACTES DES ASSESSEURS

ASSESSORAT
DE L’AGRICULTURE

ET DES RESSOURCES NATURELLES

Arrêté n° 19 du 8 septembre 2000,

portant renouvellement du Conseil d’administration du Parc
naturel du Mont-Avic, au titre de la période 2000 - 2005.

L’ASSESSEUR RÉGIONAL
À L’AGRICULTURE

ET AUX RESSOURCES NATURELLES

Omissis

arrête

Art. 1 er

Le Conseil d’administration du Parc naturel du Mont-
Avic est comme suit, pour une période de cinq ans à comp-
ter de la date du présent arrêté :
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– Prof. Pietro PASSERIN D’ENTRÈVES – Presidente del
Parco;

– Signor Edi PASQUETTAZ – Coordinatore del Diparti-
mento Risorse Naturali dell’Assessorato Agricoltura e
Risorse Naturali;

– Sig.ra. Annalisa BETHAZ – Dirigente della Direzione
Urbanistica;

– Sig.ra Santa TUTINO – Capo Servizio Gestione Risorse
Naturali dell’Assessorato Agricoltura e Risorse Naturali;

– Signor Angelo LANIÈCE – Rappresentante del Comune
di CHAMPDEPRAZ della maggioranza consiliare;

– Signor Antonio LAVARDA – Rappresentante del Comu-
ne di CHAMPDEPRAZ della maggioranza consiliare;

– Sig.ra Fiorella DHERIN – Rappresentante del Comune di
CHAMPDEPRAZ della minoranza consiliare;

– Sig.ra Lorella LORENT – Rappresentante dei proprietari
dei terreni inclusi nel Parco;

– Sig.ra Ivana GRIMOD – Direttore del Museo regionale di
Scienze Naturali di SAINT-PIERRE;

– M.llo Alberto BLANC – Comandante la Stazione foresta-
le di VERRÈS;

– Sig.ra Maria Clara FREYDOZ – Rappresentante designa-
to dalle Associazioni Ambientalistiche.

Art. 2

Le funzioni di Presidente del Consiglio di amministrazio-
ne del Parco naturale del Mont Avic sono affidate per il quin-
quennio 2000/2005 al Prof. Pietro PASSERIN D’ENTRÈ -
VES, come da deliberazione della Giunta regionale n. 1821 in
data 3 giugno 2000:

Art. 3

Il presente decreto sarà trasmesso al Servizio legislativo
dell’Amministrazione regionale per la pubblicazione sul Bol-
lettino Ufficiale della Regione.

Saint-Christophe, 8 settembre 2000.

L’Assessore
PERRIN

ASSESSORATO
INDUSTRIA, ARTIGIANATO

ED ENERGIA

Decreto 28 luglio 2000, prot. 27924/5 IAE.

Albo nazionale delle imprese che effettuano la gestione
dei rifiuti – Sezione regionale della Valle d’Aosta.

– M. Pietro PASSERIN D’ENTRÈVES – Président du
Parc ;

– M. Edi PASQUETTAZ – Coordinateur du Département
des ressources naturelles de l’Assessorat de l’agriculture
et des ressources naturelles ;

– Mme Annalisa BÉTHAZ – Responsable de la Direction
de l’urbanisme ;

– Mme Santa TUTINO – Chef du Service de la gestion des
ressources naturelles de l’Assessorat de l’agriculture et
des ressources naturelles ;

– M. Angelo LANIÈCE – Représentant de la majorité du
Conseil communal de CHAMPDEPRAZ ;

– M. Antonio LAVARDA – Représentant de la majorité du
Conseil communal de CHAMPDEPRAZ ;

– Mme Fiorella DHÉRIN – Représentante de la minorité du
Conseil communal de CHAMPDEPRAZ ;

– Mme Lorella LORENT – Représentante des propriétaires
des terrains inclus dans le Parc ;

– Mme Ivana GRIMOD Directrice du Musée régional de
sciences naturelles de SAINT-PIERRE ;

– M. Alberto BLANC – Commandant du poste forestier de
Verrès ;

– Mme Clara FREYDOZ – Représentante des associations
de défense de l’environnement.

Art. 2

Aux termes de la délibération du Gouvernement régional
n° 1821 du 3 juin 2000, M. Pietro PASSERIN D’ENTRÈVES
exerce les fonctions de président du Conseil d’administration
du Parc naturel du Mont-Avic au titre de la période 2000-
2005. 

Art. 3

Le présent arrêté est transmis au Service des affaires
législatives de l’Administration régionale en vue de sa publi-
cation au Bulletin officiel de la Région.

Fait à Aoste, le 8 septembre 2000.

L’assesseur,
Carlo PERRIN 

ASSESSORAT
DE L’INDUSTRIE, DE L’ARTISANAT

ET DE L’ÉNERGIE

Arrêté du 28 juillet 2000, réf. n° 27924/5 IAE.

Registre national des entreprises d’évacuation des
ordures – Section régionale de la Vallée d’Aoste.
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LE PRÉSIDENT
DE LA SECTION RÉGIONALE

DE LA VALLÉE D’AOSTE
DU REGISTRE NATIONAL

DES ENTREPRISES D’ÉVACUATION
DES ORDURES

Omissis

arrête

Article 1 er

Est renouvelée, du 27 juin 2000 au 27 juin 2005, l’imma-
triculation de l’entreprise «FAVRE Roberto» – dont le siège
est à SAINT-CHRISTOPHE, 23, hameau des La Crétaz – aux
catégories et classes 1F, 2F et 4F ;

• Catégorie 1 (ramassage et transport d’ordures ménagères
et de déchets assimilés), classe F (moins de 5 000 habi-
tants) ;

• Catégorie 2 (ramassage et transport des déchets non dan-
gereux visés à l’art. 33 du décret législatif n° 22 du 5
février 1997 et destinés à être recyclés de manière effecti-
ve et objective), classe F (quantité annuelle inférieure à
3 000 tonnes) ;

• Catégorie 4 (ramassage et transport des déchets spéciaux
non dangereux produits par des tiers), classe F (quantité
annuelle inférieure à 3 000 tonnes).

Article 2

M. Roberto FAVRE, né le 22 juillet 1941 à AOSTE et
résidant à SAINT-CHRISTOPHE, 33, hameau de La Crétaz,
est le responsable technique de l’entreprise jusqu’au 15 jan-
vier 2001.

Article 3

IL PRESIDENTE
DELLA SEZIONE REGIONALE

DELLA VALLE D’AOSTA
DELL’ALBO NAZIONALE

DELLE IMPRESE CHE EFFETTUANO
LA GESTIONE DEI RIFIUTI

Omissis

dispone

Art. 1

È rinnovata l’iscrizione all’Albo Nazionale delle imprese
che effettuano la gestione dei rifiuti nelle categorie e classi
1F, 2F, 4F dell’impresa « FAVRE Roberto » con sede in
SAINT-CHRISTOPHE (AO) Fraz. La Crétaz 23 dal
27.06.2000 al 27.06.2005 ;

• Categoria 1 (raccolta e trasporto di rifiuti urbani e assimi-
lati), classe F (inferiore a 5000 abitanti) ;

• Categoria 2 (raccolta e trasporto di rifiuti non pericolosi
individuati ai sensi dell’articolo 33, del decreto legislati-
vo 5 febbraio 1997, n. 22, avviati al recupero in modo
effettivo ed oggettivo), classe F (quantità annua comples-
sivamente trattata inferiore alle 3000 tonnellate) ;

• Categoria 4 (raccolta e trasporto di rifiuti speciali non
pericolosi prodotti da terzi), classe F (quantità annua
complessivamente trattata inferiore alle 3000 tonnellate) ;

Art. 2

Il legale rappresentante e il responsabile tecnico, fino alla
data del 15.01.2001, è FAVRE Roberto nato ad AOSTA il
22.07.1941 e residente a SAINT-CHRISTOPHE (AO) Fraz.
La Cretaz 23;

Art. 3

3. L’ attività può essere effettuata con il seguente mezzo:

– Tipo: triciclo per trasporto cose

– Fabbrica/tipo: PIAGGIO VESPA ATM 2T APE TM P 703

– Targa: AB80717

– Telaio: ATM2T74694

Per le seguenti tipologie di rifiuti di cui alla categoria 1 :

• Rifiuti urbani misti
200301

• carta e cartone
200101

• vetro 
200102

• plastica
200103
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• metallo
200105

• rifiuti di natura organica
200108

• medicinali
200118

• batterie e pile
200120

• apparecchiature contenenti clorofluorocarburi
200123

per le seguenti tipologie di rifiuti di cui alla categoria 2 :

• carta e cartone
200101

• vetro
200102

• plastica
200103

• lattine 
200105

• altri tipi di metallo
200106

• legno
200107

• rifiuti di natura organica
200108

e per tutte le tipologie di rifiuti di cui alla categoria 4.

L’attività può essere effettuata con il seguente mezzo :

– Tipo: Autocarro per uso di terzi

– Fabbrica/tipo: IVECO 150E18KA

– Targa: BB295LH

– Telaio: ZCFA1LD0002282380

Per le seguenti tipologie di rifiuti di cui alla categoria 1 :

• Oli e grassi 
200109

• abiti
200110

• prodotti tessili
200111

• medicinali
200118

• batterie e pile
200120

• apparecchiature elettroniche (schede elettroniche)
200124

• rifiuti urbani misti
200301
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• rifiuti di mercati
200302

• residui di pulizia delle strade
200303

per le seguenti tipologie di rifiuti di cui alla categoria 2 :

• plastica
200103

• altri tipi di plastica
200104

• metallo
200105

• altri tipi di metallo
200106

• legno
200107

• rifiuti di natura organica
200108

• rifiuti compostabili
200201

• altri rifiuti non compostabili
200203

e per le seguenti tipologie di rifiuti di cui alla categoria 4 :

• pneumatici usati
160103

• fanghi di trattamento delle acque reflue urbane
190805

L’attività può essere effettuata con il seguente mezzo :

– Tipo: autocarro per trasporto specifico

– Fabbrica/tipo: IVECO 150E18 KA 3 6

– Targa: AA419FN

– Telaio: ZCFA1LD0002131800

Per le seguenti tipologie di rifiuti di cui alla categoria 1 :

• Rifiuti urbani misti
200301

e per le seguenti tipologie di rifiuti di cui alla categoria 2 :

• carta e cartone
200101

Art. 4

L’impresa è tenuta ad osservare le seguenti prescrizioni.

1. Durante il trasporto i rifiuti devono essere accompagnati da
copia autentica del presente provvedimento d’iscrizione;

2. L’attività di trasporto dei rifiuti deve essere svolta nel
rispetto delle disposizioni del decreto legislativo 5 feb-

Article 4

L’entreprise susmentionnée doit respecter les prescrip-
tions suivantes :

1. Tout déchet transporté doit être accompagné d’une copie
légalisée du présent acte d’immatriculation.

2. Le transport des déchets doit être effectué dans le respect
des dispositions du décret législatif du 5 février 1997 et
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braio 1997 e delle relative norme regolamentari e tecni-
che di attuazione;

3. L’idoneità tecnica dei mezzi, attestata dalla perizia
giurata, deve essere garantita con interventi periodici
di manutenzione ordinaria e straordinaria. In particola-
re, durante il trasporto dei rifiuti deve essere impedita
la dispersione, lo sgocciolamento dei rifiuti, la fuoriu-
scita di esalazioni moleste e deve essere garantita la
protezione dei rifiuti trasportati da agenti atmosferici, i
mezzi devono essere sottoposti a bonifiche, prima di
essere adibiti ad altri tipi di trasporto e, comunque a
bonifiche periodiche. Deve essere garantito il corretto
funzionamento dei recipienti mobili destinati a conte-
nere i rifiuti.

4. È fatto obbligo al trasportatore di sincerarsi dell’accetta-
zione dei rifiuti da parte del destinatario prima di iniziare
il trasporto e, comunque, di riportare il rifiuto all’insedia-
mento di provenienza se il destinatario non lo riceve, di
accertarsi che il destinatario sia munito delle autorizza-
zioni o iscrizioni previste ai sensi del decreto legislativo
del 5 febbraio 1997, n. 22 e successive modifiche ed inte-
grazioni.

5. Fatto salvo quanto previsto dall’articolo 9 del decreto
legislativo 5 febbraio 1997, è vietato il trasporto contem-
poraneo  su uno stesso veicolo di rifiuti pericolosi o di
rifiuti pericolosi e rifiuti non pericolosi che tra loro risul-
tino incompatibili ovvero suscettibili di reagire dando
luogo alla formazione di prodotti esplosivi, infiammabili
o comunque pericolosi.

6. In caso di spandimento accidentale dei rifiuti di materiali
utilizzati per la loro raccolta, recupero e riassorbimento
dovranno essere smaltite secondo le modalità adottate per
i rifiuti e insieme agli stessi.

7. Il presente provvedimento è rilasciato esclusivamente ai
fini e per gli effetti del decreto legislativo 5 febbraio 1997,
n. 22 e successive modifiche ed integrazioni.

Resta fermo l’obbligo dell’osservanza da parte
dell’impresa di tutte le prescrizioni derivanti dalle norme e
dalle disposizioni applicabili al caso, con particolare riguardo
a quelle in materia di igiene, di ambiente e di autotrasporto,
che si intendono qui espressamente richiamate e singolar-
mente la validità e l’efficacia dell’iscrizione.

Aosta, 28 luglio 2000.

Il Presidente
FERRARIS

Decreto 6 settembre 2000, prot. n. 32192/5 IAE.

Albo nazionale delle imprese che effettuano la gestione
dei rifiuti – Sezione regionale della Valle d’Aosta.

des dispositions des règlements et des normes techniques
d’application dudit décret.

3. Le caractère approprié des véhicules, attesté par une
expertise, doit être maintenu par des actions régulières
d’entretien ordinaire et extraordinaire. Pendant le trans-
port des déchets, toute dispersion et dégoulinement de ces
derniers et toute émanation de mauvaises odeurs doit être
évitée, ainsi que l’exposition aux intempéries des déchets
transportés. Lesdits véhicules doivent être nettoyés régu-
lièrement et, en tout état de cause, avant d’être utilisés
pour d’autres types de transport. Le fonctionnement des
récipients mobiles destinés à contenir des déchets doit
être assuré.

4. Le transporteur est tenu de s’assurer du fait que les
déchets seront acceptés par leur destinataire et doit les
rapporter au lieu de provenance si le destinataire ne les
accepte pas. Ledit transporteur est également tenu de
s’assurer du fait que ledit destinataire est muni des autori-
sations ou des immatriculations visées au décret législatif
n° 22 du 5 février 1997 modifié et complété.

5. Sans préjudice des dispositions visées à l’article 9 du
décret législatif du 5 février 1997, il est interdit de trans-
porter en même temps et sur le même véhicule des
déchets dangereux incompatibles ou susceptibles de réa-
gir entre eux et de former des produits explosifs, inflam-
mables ou dangereux.

6. Les matières utilisées pour le ramassage, la récupération
et l’absorption des déchets accidentellement versés doi-
vent être évacuées suivant les modalités utilisées pour les-
dits déchets et en même temps que ces derniers.

7. Le présent acte est pris uniquement aux fins visées au
décret législatif n° 22 du 5 février 1997 modifié et com-
plété.

L’entreprise concernée est toutefois tenue de respecter
toutes les prescriptions découlant des dispositions appli-
cables – considérées, en l’occurrence, comme explicite -
ment rappelées – et susceptibles de conditionner la validité
et l’effectivité de l’immatriculation, à savoir notamment
les dispositions en matière d’hygiène, de sauvegarde de
l’environnement et de réglementation des transports par
route. 

Fait à Aoste, le 28 juillet 2000.

Le président,
Piero FERRARIS

Arrêté n° 32192/5 IAE du 6 septembre 2000.

Registre national des entreprises d’évacuation des
ordures – Section régionale de la Vallée d’Aoste.
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LE PRÉSIDENT
DE LA SECTION RÉGIONALE

DE LA VALLÉE D’AOSTE
DU REGISTRE NATIONAL 

DES ENTREPRISES D’ÉVACUATION
DES ORDURES

Omissis

arrête

1. L’article 4 de l’acte d’immatriculation n° AO72 du 26
mai 1999, relatif à l’entreprise «Lazzaron Dino Pietro», dont
le siège est à PRÉ-SAINT-DIDIER, 48, avenue de la Dent du
Géant, est modifié par l’insertion de la mention du véhicule
indiqué ci-dessous dans la catégorie 2, classe E :

2. Le présent acte est transmis au Comité national et à
l’entreprise susmentionnée ;

donne avis

du fait que le présent acte est pris uniquement aux fins
visées au décret législatif n° 22 du 5 février 1997 modifié et
complété, sans préjudice de l’obligation, pour l’entreprise
concernée, de respecter toutes les dispositions en la matière,
considérées, en l’occurrence, comme explicitement rap-
pelées et susceptibles de conditionner la validité et l’effecti-
vité de l’immatriculation au registre en cause, et notamment
les dispositions en matière d’hygiène, de sauvegarde de
l’environnement et de transports par route.

Fait à Aoste, le 6 septembre 2000.

Le président,
Piero FERRARIS

Arrêté n° AO6/0 du 8 septembre 2000, réf. n° 32275/5
IAE.

Registre national des entreprises d’évacuation des
ordures – Section régionale de la Vallée d’Aoste.

LE PRÉSIDENT
DE LA SECTION RÉGIONALE

DE LA VALLÉE D’AOSTE
DU REGISTRE NATIONAL

DES ENTREPRISES D’ÉVACUATION
DES ORDURES

Omissis

arrête

IL PRESIDENTE
DELLA SEZIONE REGIONALE

DELLA VALLE D’AOSTA
DELL’ALBO NAZIONALE

DELLE IMPRESE CHE EFFETTUANO
LA GESTIONE DEI RIFIUTI

Omissis

decreta

1. Di modificare l’articolo 4 del provvedimento di iscri-
zione n AO72 del 26.05.1999 relativo all’impresa « Lazzaron
Dino Pietro », con sede in PRÉ-SAINT-DIDIER (AO) Av.
Dent du Géant 48 iscrivendo il seguente mezzo alla categoria
2 classe E;

2. di trasmettere il presente provvedimento al Comitato
Nazionale ed all’impresa sopramenzionata;

avverte

che il presente provvedimento è emanato esclusivamente
ai fini e per gli effetti del decreto legislativo 5 febbraio 1997,
n. 22, e successive modificazioni ed integrazioni, fermo
restando l’obbligo dell’osservanza da parte dell’impresa di
tutte le prescrizioni derivanti dalle norme e dalle disposizioni
applicabili al caso che si intendono qui espressamente richia-
mate e singolarmente condizionanti la validità e l’efficacia
dell’iscrizione, con particolare riguardo a quelle in materia di
igiene, di tutela dell’ambiente e relative alla disciplina del-
l’autotrasporto.

Aosta, 6 settembre 2000.

Il Presidente
FERRARIS

Decreto 8 settembre 2000, prot. n. 32275/5 IAE, n. AO6/0.

Albo nazionale delle imprese che effettuano la gestione
dei rifiuti – Sezione regionale della Valle d’Aosta.

IL PRESIDENTE
DELLA SEZIONE REGIONALE

DELLA VALLE D’AOSTA
DELL’ALBO NAZIONALE

DELLE IMPRESE CHE EFFETTUANO
LA GESTIONE DEI RIFIUTI

Omissis

dispone

– Tipo: autoveicolo per trasporto specifico

– Fabbrica/tipo: D. MERCEDES BENZ-412 DT 35/35

– Targa: BF548NX

– Telaio: WDB9044121P92848
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Article 1er

1. L’entreprise «DITTA ARMELLINI S.r.l.», dont le siè-
ge est à SAINT-VINCENT, 17, rue du Pont romain – imma-
triculée du 3 juin 1996 au 3 juin 2001, sous le numéro AO08,
aux catégories 1C, 1bD, 2C, 3D et 4D, visées au DM n° 324/
1991 – est également immatriculée, jusqu’au 3 juin 2001, aux
catégories 1, classe C, 2, classe E, 4, classe F, et 5, classe F,
visées aux articles 8 et 9 du DM n° 406/1998.

Responsable technique :

– Giuseppe RIZZA, né le 2 décembre 1958 à CALTANIS-
SETTA (CL) et résidant à SAINT-VINCENT, 17, rue du
Pont-Romain.

Article 2

Art. 1

L’impresa «DITTA ARMELLINI S.r.l.», con sede in
SAINT-VINCENT (AO) Via Ponte Romano, 17, già iscritta
all’Albo con il numero AO08 nelle categorie 1C, 1bD, 2C,
3D, 4D di cui al D.M. 324/91 dal 03.06.1996 con decorrenza
dell’efficacia dell’iscrizione dal 03.06.1996 fino al
03.06.2001, è iscritta nelle categorie 1 classe C, 2 classe E, 4
classe F, 5 classe F di cui agli articoli 8 e 9 del D.M. 406/98
fino al 03.06.2001; l’impresa è altresì iscritta.

Responsabile tecnico:

– RIZZA Giuseppe nato a CALTANISSETTA (CL) il
2.12.1958 e residente in SAINT-VINCENT (AO) Via
Ponte Romano, 17

Art. 2

2. Le attività di cui alla categoria 1 devono essere effettuate relativamente alle seguenti tipologie di rifiuti:

• carta e cartone
200101

• vetro
200102

• plastica (piccole dimensioni)
200103

• altri tipi di plastica
200104

• metallo (piccole dimensioni, es. lattine)
200105

• altri tipi di metallo
200106

• legno
200107

• rifiuti di natura organica utilizzabili per il compostaggio (compresi oli per fritture e rifiuti di mense e ristoranti)
200108

• oli e grassi
200109

• abiti
200110

• prodotti tessili
200111

• vernici, inchiostri, adesivi
200112

• solventi
200113

• acidi
200114

• rifiuti alcalini
200115

• detergenti
200116

• prodotti fotochimici
200117
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• medicinali
200118

• pesticidi
200119

• batterie e pile
200120

• tubi fluorescenti ed altri rifiuti contenenti mercurio
200121

• aerosol
200122

• apparecchiature contenenti clorofluorocarburi
200123

• apparecchiature elettroniche (schede elettroniche)
200124

• rifiuti compostabili
200201

• terreno e rocce
200202

• atri rifiuti non compostabili
200203

• rifiuti urbani misti
200301

• rifiuti di mercati
200302

• residui di pulizia delle strade
200303

• fanghi di serbatoi settici
200304

• veicoli fuori uso
200305

e devono essere utilizzati esclusivamente i seguenti automezzi:

TIPO VEICOLO TARGA N. C/TERZI

IVECO FIAT 190.26/7 3.4 CORDERO V28C TO 25824N GA2A7N/A0000035
UNIC FIAT M1VMHO AO 163701 GA2A7N/A0000035
UNIC FIAT M1VL J034 GIRELLI 24C UE2698 AA 262 FL GA2A7N/A0000035
UNIC A1VLJO/GIRELLI 24 AP 131 GF GA2A7N/A0000035
IVECO 120 E18 KM 31 CTG N2 AO 229244 GA2A7N/A0000035
IVECO 100 E15 100K 31CTG N2 AO 229649 GA2A7N/A0000035
RENAULT 40 A CA 1.34.12 AA 545 FL GA2A7N/A0000035
RENAULT JS 00C1 AD 149 FB GA2A7N/A0000035
RENAULT 180.12 AP 608 GH GA2A7N/A0000035
FIAT 170 NC 26 PC AO 192461 GA2A7N/A0000035
FIAT 160 RC GIRELLI 24CC CTG N3 AO 225558 GA2A7N/A0000035
IVECO 175 24R TRAS CAR AD 486 FG GA2A7N/A0000035
IVECO FIAT 145.17 38 FARID MP14 AO 198931 GA2A7N/A0000035
FIAT 140.14 B.F.L. AO 191340 GA2A7N/A0000035
IVECO 145.17 L38 CTG N3 AD 441 FC GA2A7N/A0000035
IVECO FIAT 79.14 1.30 CTG N2 AA 954 FN GA2A7N/A0000035
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FIAT 130 NC B AO 191176 GA2A7N/A0000035
IVECO FIAT 50.9.3.0 FARID MIN7 AO 204791 1VOUJJ
IVECO FIAT 35.10.3.2 FARID M1 AO 162447 L.132.87
FIAT 40NC 35A AO 177962 L.132.87
FIAT IVECO 40 10 1WA 28CTG N1 AO 231254 L.132.87
EFFEDI 4RM.27V CTG N1 AO 231723 L.132.87
EFFEDI TS27 CTG N1 AD 165 FF L.132.87
FIAT FIORINO AP 569 GF L.132.87
PIAGGIO APE CAR P2 AO 28310 L.132.87
PIAGGIO ATM 2T APE TMP 703 AO 37696 L.132.87
PIAGGIO ATM 3T APE TMP 703 AO 38801 L.132.87
FIAT AUTO S.p.A. 146E 053C FIAT UNOCTG N1 AO 231111 L.132.87
PIAGGIO APE CAR P2 AB 81478 L.132.87
BLAW KNOX ROADMASTER 1600 AO AA536 Macchina Operatrice
SICAS SA 4T AO AA605 Macchina Operatrice
DULEVO INTERNATIONAL 90DM AO AA731 Macchina Operatrice
IVECO FIAT 135.17 1 R32 CTG N3 AO 214226 Esente L. 298/74
FIAT 160 RB CTG N3 AO 179012 Esente L. 298/74
FIAT 642 N65R AO 198768 Esente L. 298/74
APE TM P.50 ELES TL4T (Telaio 507908) OW REL Ciclomotore
APE TM P.50 ELES TL4T (Telaio 534426) OW REK Ciclomotore
APE P.50 TL6T (Telaio 12566) OW REH Ciclomotore
APE P.50 TL6T (Telaio 12595) OW REJ Ciclomotore
APE P.50 TL6T (Telaio 12886) OW REG Ciclomotore
APE P.50 TL6T (Telaio 14141) OW REF Ciclomotore
APE P.50 TL6T (Telaio 29281) OW REE Ciclomotore
APE P.50 TL6T (Telaio 2797) OW RED Ciclomotore
APE P.50 TL3 (Telaio 31509) OW REM Ciclomotore

Le attività di cui alla categoria 2 devono essere effettuate relativamente alle seguenti tipologie di rifiuti:

• carta e cartone
200101

• vetro
200102

• plastica (piccole dimensioni)
200103

• altri tipi di plastica
200104

• metallo (piccole dimensioni, es. lattine)
200105

• altri tipi di metallo
200106

• legno
200107

• rifiuti di natura organica
200108

• oli e grassi
200109

• abiti
200110
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• prodotti tessili
200111

• acidi
200114

• rifiuti alcalini
200115

• detergenti
200116

• medicinali
200118

• batterie e pile
200120

• aerosol
200122

• apparecchiature contenenti clorofluorocarburi
200123

• apparecchiature elettroniche
200124

• rifiuti compostabili
200201

• rifiuti di mercati
200302

e devono essere utilizzati esclusivamente i seguenti automezzi:

TIPO VEICOLO TARGA N. C/TERZI

IVECO FIAT 190.26/7 3.4 CORDERO V28C TO 25824N GA2A7N/A0000035
UNIC FIAT M1VMHO AO 163701 GA2A7N/A0000035
UNIC FIAT M1VL J034 GIRELLI 24C UE2698 AA 262 FL GA2A7N/A0000035
UNIC A1VLJO/GIRELLI 24 AP 131 GF GA2A7N/A0000035
IVECO 120 E18 KM 31 CTG N2 AO 229244 GA2A7N/A0000035
IVECO 100 E15 100K 31CTG N2 AO 229649 GA2A7N/A0000035
RENAULT 40 A CA 1.34.12 AA 545 FL GA2A7N/A0000035
RENAULT JS 00C1 AD 149 FB GA2A7N/A0000035
RENAULT 180.12 AP 608 GH GA2A7N/A0000035
FIAT 170 NC 26 PC AO 192461 GA2A7N/A0000035
FIAT 160 RC GIRELLI 24CC CTG N3 AO 225558 GA2A7N/A0000035
IVECO 175 24R TRAS CAR AD 486 FG GA2A7N/A0000035
IVECO FIAT 145.17 38 FARID MP14 AO 198931 GA2A7N/A0000035
FIAT 140.14 B.F.L. AO 191340 GA2A7N/A0000035
IVECO 145.17 L38 CTG N3 AD 441 FC GA2A7N/A0000035
IVECO FIAT 79.14 1.30 CTG N2 AA 954 FN GA2A7N/A0000035
FIAT 130 NC B AO 191176 GA2A7N/A0000035
IVECO FIAT 50.9.3.0 FARID MIN7 AO 204791 1VOUJJ
IVECO FIAT 35.10.3.2 FARID M1 AO 162447 L.132.87
FIAT 40NC 35A AO 177962 L.132.87
FIAT IVECO 40 10 1WA 28CTG N1 AO 231254 L.132.87
EFFEDI 4RM.27V CTG N1 AO 231723 L.132.87
EFFEDI TS27 CTG N1 AD 165 FF L.132.87
FIAT FIORINO AP 569 GF L.132.87
PIAGGIO APE CAR P2 AO 28310 L.132.87
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PIAGGIO ATM 2T APE TMP 703 AO 37696 L.132.87
PIAGGIO ATM 3T APE TMP 703 AO 38801 L.132.87
FIAT AUTO S.p.A. 146E 053C FIAT UNOCTG N1 AO 231111 L.132.87
PIAGGIO APE CAR P2 AB 81478 L.132.87

Le attività di cui alla categoria 4 devono essere effettuate relativamente alle seguenti tipologie di rifiuti:

• Rifiuti derivanti dalla prospezione, l’estrazione, il trattamento e l’ulteriore lavorazione di minerali e materiali di cava
010000

• rifiuti di estrazione di minerali
010100

• rifiuti di estrazione di minerali metalliferi
010101

• rifiuti di estrazione di minerali non metalliferi
010102

• rifiuti derivanti dal trattamento di minerali
010200

• rifiuti derivanti dal trattamento di minerali metalliferi
101201

• rifiuti derivanti dal trattamento di minerali non metalliferi
010202

• rifiuti derivanti da ulteriori trattamenti chimici e fisici di minerali metalliferi
010300

• colle
010301

• polveri e rifiuti polTsi
010302

• funghi rossi dalla produzione di allumina
010303

• rifiuti non specificati altrimenti
010399

• rifiuti derivanti da ulteriori trattamenti chimici e fisici di minerali non metalliferi
010400

• ghiaia e rocce triturate di scarto
010401

• sabbia e argilla di scarto
010402

• polveri e rifiuti polTsi
010403

• rifiuti della produzione di potassa e salgemma
010404

• rifiuti derivanti dal lavaggio e dalla pulitura di minerali
010405

• rifiuti derivanti dalla lavorazione della pietra
010406

• rifiuti non specificati altrimenti
010499

• fanghi di perforazione ed altri rifiuti di perforazione
010500

• fanghi di perforazione e rifiuti contenenti petrolio
010501
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• fanghi di perforazione e rifiuti contenenti barite
010502

• fanghi di perforazione e rifiuti contenenti cloruri
010503

• fanghi e rifiuti e perforazione di pozzi per acque dolci
010504

• rifiuti non specificati altrimenti
010599

• rifiuti provenienti da produzione, trattamento e preparazione di alimenti in agricoltura, orticoltura, caccia, pesca ed acquicol-
tura
020000

• rifiuti delle produzioni primarie
020100

• fanghi da operazioni di lavaggio e pulizia
020101

• scarti animali
020102

• scarti vegetali
020103

• rifiuti di plastica (esclusi amballaggi)
020104

• feci animali, urine e letame (comprese le lettiere usate), effluenti, raccolti separatamente e trattati fuori sito
020106

• rifiuti derivanti dalla silvicoltura
020107

• rifiuti non specificati altrimenti
020199

• rifiuti della preparazione e del trattamento di carne, pesce ed altri alimenti di origine animale
020200

• fanghi da operazioni di lavaggio e pulizia
020201

• scarti animali
020202

• scarti inutilizzabili per il consumo o la trasformazione
020203

• fanghi dal trattamento sul posto di effluenti
020204

• rifiuti non specificati altrimenti
020299

• rifiuti della preparazione e del trattamento di frutta, vegetali, cereali, oli alimentari, cacao, caffé, tabacco; della produzione di
conserve alimentari
020300

• fanghi derivanti da operazioni di lavaggio, pulizia, sbucciatura, centrifugazione e separazione di componenti
020301

• rifiuti dall’impiego di conservanti
020302

• rifiuti da separazione con solventi
020303

• scarti inutilizzabili per il consumo o la trasformazione
020304
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• fanghi dal trattamento sul posto degli effluenti
020305

• rifiuti non specificati altrimenti
020399

• rifiuti dalla raffinazione dello zucchero
020400

• terra derivante da operazioni di pulizia e lavaggio delle barbabietole
020401

• carbonato di calcio fuori specifica
020402

• fanghi dal trattamento sul posto degli effluenti
020403

• rifiuti non specificati altrimenti
020499

• rifiuti dell’industria lattiero-casearia
020500

• scarti inutilizzabili per il consumo o la trasformazione
020501

• fanghi dal trattamento sul posto degli effluenti
020502

• rifiuti non specificati altrimenti
020599

• rifiuti della pasta e della panificazione
020600

• scarti inutilizzabili per il consumo o la trasformazione
020601

• rifiuti dall’impiego di conservanti
020602

• fanghi dal trattamento sul posto degli effluenti
020603

• rifiuti non specificati altrimenti
020699

• rifiuti dalla produzione di bevande alcoliche ed analcoliche (tranne caffé, té e cacao)
020700

• rifiuti da operazioni di lavaggio, pulizia e macinazione della materia prima
020701

• rifiuti della distillazione di bevande alcoliche
020702

• rifiuti da trattamenti chimici
020703

• scarti inutilizzabili per il consumo o la trasformazione
020704

• fanghi dal trattamento sul posto degli effluenti
020705

• rifiuti non specificati altrimenti
020799

• rifiuti della lavorazione del legno e della produzione di carta, polpa, cartone pannelli e mobili
030000

• rifiuti della lavorazione del legno e della produzione di pannelli e mobili
030100
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• scarti di corteccia e sughero
030101

• segatura
030102

• scarti di rasatura, taglio impiallacciatura, legno deteriorato
030103

• rifiuti non specificati altrimenti
030199

• rifiuti dei trattamenti conservativi del legno
030200

• rifiuti della produzione e della lavorazione di carta, polpa e cartone
030300

• corteccia
030301

• fecce e fanghi (recupero dei bagni di macerazione)
030302

• fanghi derivanti da trattamenti di sbianca con ipocloriti e cloro
030303

• fanghi derivanti da altri trattamenti di sbianca
030304

• fanghi derivanti da processi di deinchiostrazione nel riciclaggio della carta
030305

• fibra e fanghi di carta
030306

• scarti del riciclaggio della carta e del cartone
030307

• rifiuti non specificati altrimenti
030399

• rifiuti della produzione conciaria e tessile
040000

• rifiuti dell’industria della lavorazione della pelle
040100

• carniccio e frammenti di calce
040101

• rifiuti di calcinazione
040102

• liquido di concia contenente cromo
040104

• liquido di concia non contenente cromo
040105

• fanghi contenenti cromo
040106

• fanghi non contenenti cromo
040107

• cuoio conciato, scarti, cascami, ritagli, polveri di lucidatura contenenti cromo
040108

• cascami e ritagli da operazione di confezionamento e finitura
040109

• rifiuti non specificati altrimenti
040199
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• rifiuti dall’industria tessile
040200

• rifiuti da fibre tessili grezze ed altre sostanze fibrose naturali, principalmente di origine vegetale
040201

• rifiuti da fibre tessili grezze principalmente di origine animale
040202

• rifiuti da fibre tessili grezze principalmente artificiali o sintetiche
040203

• rifiuti da fibre tessili grezze miste prima della filatura e della tessitura
040204

• rifiuti da fibre tessili lavorate principalmente di origine vegetale
040205

• rifiuti da fibre tessili lavorate principalmente di origine animale
040206

• rifiuti da fibre tessili lavorate principalmente artificiali o sintetiche
040207

• rifiuti da fibre tessili lavorate miste
040208

• rifiuti da materiali compositi (fibre impregnate, elastomeri, plastomeri)
040209

• materiale organico proveniente da prodotti naturali (es. grasso, cera)
040210

• rifiuti non contenenti composti alogenati da operazioni di confezionamento e finitura
040212

• tinture e pigmenti
040213

• rifiuti non specificati altrimenti
040299

• rifiuti della raffinazione del petrolio, purificazione del gas naturale e trattamento pirolitico del carbone
050000

• residui oleosi e rifiuti solidi
050100

• fanghi da trattamento sul posto degli effluenti
050101

• fanghi da processi di dissalazione
050102

• fanghi da impianti, apparecchiature e operazioni di manutenzione
050106

• rifiuti non specificati altrimenti
050199

• residui non oleosi e rifiuti solidi
050200

• fanghi dal trattamento acqua alimentazione caldaie
050201

• rifiuti da torri di raffreddamento
050202

• rifiuti non specificati altrimenti
050299

• catalizzatori esauriti
050300
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• catalizzatori esauriti contenenti metalli preziosi
050301

• altri catalizzatori esauriti
050302

• filtri di argilla esauriti
050400

• rifiuti dei processi di desolforazione del petrolio
050500

• rifiuti contenenti zolfo
050501

• rifiuti non specificati altrimenti
050599

• rifiuti dal trattamento pirolitico del carbone
050600

• asfalto
050602

• rifiuti da torri di raffreddamento
050604

• rifiuti non specificati altrimenti
rifiuti dal processo di purificazione del gas naturale
050700

• rifiuti contenenti zolfo
050702

• rifiuti non specificati altrimenti
050799

• rifiuti dalla rigenerazione dell’olio
050800

• rifiuti non specificati altrimenti
050899

• rifiuti da processi chimici inorganici
060000

• soluzione acide di scarto
060100

• soluzioni alcaline
060200

• sali e loro soluzioni
060300

• carbonati (tranne 02 04 02 e 19 10 03)
060301

• soluzioni saline contenenti solfati, solfiti e solfuri
060302

• sali solidi contenenti solfati, solfiti e solfuri
060303

• soluzioni saline contenenti cloruti, fluoruri ed altri alogenuri
060304

• sali solidi contenenti cloruri, fluoruri ed altri sali solidi di alogenati
060305

• soluzioni saline contenenti fosfati e sali solidi collegati
060306
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• fosfati e sali solidi collegati
060307

• soluzioni saline contenenti nitrati e composti collegati
060308

• sali solidi contenenti nitruri (nitrometalli)
060309

• sali solidi contenenti ammonio
060310

• sali e soluzioni contenenti composti organici
060312

• rifiuti non specificati altrimenti
060399

• rifiuti contenenti metalli
060400

• ossidi metallici
060401

• rifiuti non specificati altrimenti
060499

• fanghi da trattamento sul posto degli effluenti
060500

• fanghi da trattamento sul posto degli effluenti
060501

• rifiuti da processi chimici dello zolfo (produzione e trasformazione) e da processi di desolforazione
060600

• rifiuti contenenti zolfo 
060601

• rifiuti non specificati altrimenti
060699

• rifiuti da processi chimici degli alogeni
060700

• rifiuti non specificati altrimenti
060799

• rifiuti dalla produzione di silicio e di derivanti del silicio
060800

• rifiuti dalla produzione di silicio e di derivanti del silicio
060801

• rifiuti da processi chimici del fosforo
060900

• fosfogesso
060901

• scorie contenenti fosforo
060902

• rifiuti non specificati altrimenti
060999

• rifiuti da processi chimici degli alogeni
060700

• rifiuti non specificati altrimenti
060799

• rifiuti dalla produzione di silicio e di derivati del silicio
060800
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• rifiuti dalla produzione di silicio e di derivati del silicio
060801

• rifiuti da processi chimici del fosforo
060900

• fosfogesso
060901

• scorie contenenti fosforo
060902

• rifiuti non specificati altrimenti
060999

• rifiuti da processi chimici dell’azoto e produzione di fertilizzanti
061000

• rifiuti da processi chimici dell’azoto e produzione di fertilizzanti
061001

• rifiuti dalla produzione di pigmenti inorganici ed opacificanti
061100

• gesso della produzione di biossido di titanio
061101

• rifiuti non specificati altimenti
061199

• rifiuti da produzione, uso e rigenerazione di catalizzatori
061200

• catalizzatori esauriti contenenti metalli preziosi
061201

• altri catalizzatori esauriti
061202

• rifiuti da altri processi chimici inorganici
061300

• nerofumo di gas
061303

• rifiuti non specificati altrimenti
061399

• rifiuti da processi chimici organici
070000

• rifiuti da produzione, formulazione, formitura ed uso (pffu) di prodotti chimici organici di base
070100

• fanghi da trattamento sul posto degli effluenti
070102

• catalizzatori esauriti contenenti metalli preziosi
070105

• altri catalizzatori esauriti
070106

• rifiuti non specificati altrimenti
070199

• rifiuti da pffu di plastiche, gomme sintetiche e fibre artificiali
070200

• fanghi da trattamento sul posto degli effluenti
070202

• catalizzatori esauriti contenenti metalli preziosi
070205
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• altri catalizzatori esariti
070206

• rifiuti non specificati altrimenti
070299

• rifiuti da pffu di coloranti e pigmenti organici (tranne 06 11 00)
070300

• fanghi da trattamento sul posto di effluenti
070302

• catalizzatori esauriti contenenti metalli preziosi
070305

• altri catalizzatori esauriti
070306

• rifiuti non specificati altrimenti
070399

• rifiuti da pffu di pesticidi organici (tranne 02 01 05)
070400

• fanghi da trattamento sul posto di effluenti
070402

• catalizzatori esauriti contenenti metalli preziosi
070405

• altri catalizzatori esauriti
070406

• rifiuti non specificati altrimenti
070499

• rifiuti da pffu di prodotti farmaceutici
070500

• fanghi da trattamento sul posto di effluenti
070502

• catalizzatori esauriti contenenti metalli preziosi
070505

• altri catalizzatori esauriti
070506

• rifiuti non specificati altrimenti
070599

• rifiuti da pffu di cere, grassi, saponi, detergenti, disinfettanti e cosmetici
070600

• fanghi da trattamento sul posto di effluenti
070602

• catalizzatori esauriti contenenti metalli preziosi
070605

• altri catalizzatori esauriti
070606

• rifiuti non specificati altrimenti
070699

• rifiuti da pffu di prodotti della chimica fine e prodotti chimici non specificati altrimenti
070700

• fanghi da trattamento sul posto di effluenti
070702

• catalizzatori esauriti contenenti metalli preziosi
070705
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• altri catalizzatori esauriti
070706

• rifiuti non specificati altrimenti
070799

• rifiuti da produzione, formulazione, fornitura ed uso (pffu) di rivestimenti (pitture, vernici e smalti vetrati), sigillati e inchio-
stri per stampa
080000

• rifiuti da pffu di pitture e vernici
080100

• pitture e vernici di scarto a base acquosa
080103

• pitture in polvere
080104

• pitture e vernici indurite
fanghi di pitture o vernici a base acquosa
080108

• rifiuti di scrostatura e sverniciatura (tranne 08 01 05 e 08 01 06)
080109

• sospensioni acquose contenenti pitture o vernici
080110

• rifiuti non specificati altrimenti
080199

• rifiuti da pffu di altri rivestimenti (inclusi materiali ceramici)
080200

• polveri di scarto di rivestimenti
080201

• fanghi acquosi contenenti materiali ceramici
080202

• sospensioni acquose contenenti materiali ceramici
080203

• rifiuti non specificati altrimenti
080299

• rifiuti da pffu di inchiostri per stampa
080300

• inchiostri di scarto a base acquosa
080303

• inchiostro essicato
080304

• fanghi acquosi contenenti inchiostro
080307

• soluzioni acquose contenenti inchiostro
080308

• toner per stampa esaurito (comprese le cartucce)
080309

• rifiuti non specificati altrimenti
080399

• rifiuti da pffu di adesivi e sigillati (inclusi prodotti impermeabilizzanti)
080400

• adesivi e sigillanti di scarto a base acquosa
080403
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• adesivi e sigillanti induriti
080404

• fanghi di adesivi e sigillanti a base acquosa
080407

• soluzioni acquose contenenti adesivi e sigillanti
080408

• rifiuti non specificati altrimenti
080499

• rifiuti dell’industria fotografica
090000

• rifiuti dell’industria fotografica
090100

• carta e pellicole per fotografia contenenti argento o composti sull’argento
090107

• carta e pellicole per fotografia non contenenti argento o composti dell’argento
090108

• macchine fotografiche usa e getta con batterie
090109

• macchine fotografiche usa e getta senza batterie
090110

• rifiuti non specificati altrimenti
090199

• rifiuti inorganici provenienti da processi termici
100000

• rifiuti di centrali termiche ed altri impianti termici (eccetto 19 00 00)
100100

• ceneri pesanti
100101

• ceneri leggere
100102

• ceneri leggere e torba
100103

• rifiuti solidi derivanti da reazioni a base di calcio nei processi di desolforazione dei fumi
100105

• altri rifiuti solidi derivanti dal trattamento dei fumi
100106

• fanghi derivanti da reazioni a base di calcio nei processi di desolforazione dei fumi
100108

• altri fanghi derivanti dal trattamento dei fumi
100108

• catalizzatori esauriti, ad esempio per la denitrificazione
100110

• fanghi acquosi da operazioni di pulizia caldaia
100111

• rivestimenti e refrattari inutilizzabili
100112

• rifiuti non specificati altrimenti
100199

• rifiuti dell’industria del ferro e dell’acciaio
100200
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• rifiuti della trasformazione delle scorie
100201

• scorie non trasformate
100202

• rifiuti solidi derivanti dal trattamento dei fumi
100203

• fanghi derivanti dal trattamento dei fumi
100204

• altri fanghi
100205

• rivestimenti e refrattari inutilizzabili
100206

• altri rifiuti non specificati altrimenti
100299

• rifiuti della metallurgia termica dell’alluminio
100300

• frammenti di anodi
100302

• polvere di allumina
100305

• suole di carbone usate e materiali incombustibili dall’elettolisi
100306

• polveri di gas effluenti da camino
100311

• altre polveri e particolato (inclusa la polvere di macinazione)
100312

• rifiuti solidi derivanti dal trattamento fumi
100313

• fanghi derivanti dal trattamento fumi
100314

• rifiuti non specificati altrimenti
100399

• rifiuti della metallurgia termica del piombo
100400

• rivestimenti e refrattari inutilizzabili
100408

• rifiuti non specificati altrimenti
100499

• rifiuti della metallurgia termica dello zinco
100500

• altre polveri e particolato
100504

• rivestimenti e refrattari inutilizzabili
100507

• rifiuti non specificati altrimenti
100599

• rifiuti della metallurgia termica del rame
100600

• scorie (prima e seconda fusione)
100601
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• incrostazioni e loppe (prima e seconda fusione)
100602

• altre polveri e particolato
100604

• rivestimenti e refrattari inutilizzabili
100608

• rifiuti non specificati altrimenti
100699

• rifiuti della metallurgia termica di argento, oro e platino
100700

• scorie (di prima e seconda fusione)
100701

• incrostazioni e loppe (prima e seconda fusione)
100702

• rifiuti solidi derivanti dal trattamento fumi
100703

• altre polveri e particolato
100704

• fanghi derivanti dal trattamento fumi
100705

• rivestimenti e refrattari inutilizzabili
100706

• rifiuti non specificati altrimenti
100799

• rifiuti di altri processi metallurgici non ferrosi
100800

• scorie (prima e seconda fusione)
100801

• incrostazioni e loppe (prima e seconda fusione)
100802

• polveri dai gas effluenti dai camini
100803

• altre polveri e particolato
100804

• rifiuti solidi derivanti dal trattamento fumi
100805

• fanghi derivanti dal trattamento fumi
100806

• rivestimenti e refrattari inutilizzabili
100807

• rifiuti non specificati altrimenti
100899

• rifiuti della fusione di materiali ferrosi
100900

• forme di scarto contenenti leganti organici inutilizzate
100901

• forme contenenti leganti organici utilizzate
100902

• scorie di fusione
100903
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• polveri di fornace
100904

• rifiuti non specificati altrimenti
100999

• rifiuti della fusione di materiali non ferrosi
101000

• forme di scarto contenenti leganti organici inutilizzate
101001

• forme contenenti leganti organici utilizzate
101002

• scorie di fusione
101003

• polveri di fornace
101004

• rifiuti non specificati altrimenti
101099

• rifiuti della fabbricazione del vetro e di prodotti di vetro
101100

• miscela di preparazione scartata prima del processo di vetro
101101

• vetro di scarto
101102

• materiale di scarto a base di vetro
101103

• polveri dai gas effluenti da camino
101104

• altre polveri e particolato
101105

• rifiuti solidi derivanti dal trattamento fumi
101106

• fanghi derivanti dal trattamento fumi
101107

• rivestimenti e refrattari inutilizzabili
101108

• rifiuti non specificati altrimenti
101199

• rifiuti della fabbricazione di prodotti di ceramica, mattoni, mattonelle e materiali da costruzione
101200

• miscela di preparazione scartata prima del processo termico
101201

• polveri dai gas effluenti da camino
101202

• altre polveri e particolato
101203

• rifiuti solidi derivanti dal trattamento fumi
101204

• fanghi derivanti dal trattamento fumi
101205

• stampi inutilizzabili
101206



4355

N. 43
3 - 10 - 2000

Bollettino Ufficiale della Regione Autonoma Valle d’Aosta
Bulletin Officiel de la Région autonome Vallée d’Aoste

• rivestimenti e refrattari inutilizzabili
101207

• rifiuti non specificati altrimenti
101299

• rifiuti della fabbricazione di cemento, calce e gesso e manufatti con questi materiali
101300

• miscela di preparazione scartata prima del processo termico
101301

• rifiuti della fabbricazione di amianto cemento
101302

• rifiuti della fabbricazione di altri materiali compositi in cemento
1010303

• rifiuti della calcinazione e dell’idratazione del calcare
101304

• rifiuti solidi derivanti dal trattamento fumi
1010305

• altre polveri e particolato
101306

• fanghi derivanti dal trattamento fumi
101307

• rivestimenti e refrattari inutilizzabili
101308

• rifiuti non specificati altrimenti
101399

• rifiuti inorganici contenenti metalli prevenienti dal trattamento e ricopertura di metalli; idrometallurgia non ferrosa
110000

• rifiuti liquidi e fanghi dal trattamento e ricopertura di metalli (ad esempio, processi galvanici, zincatura, decapaggio, incisio-
ne, fosfatazione, sgr)
110100

• rifiuti non contenenti cromo e cianuri
110104

• rifiuti e fanghi da processi idrometallurgici di metalli non ferrosi
110200

• rifiuti da processi idrometallurgici del rame
110201

• rifiuti della produzione di anodi per processi elettrolitici acquosi
110203

• fanghi non specificati altrimenti
110204

• rifiuti e fanghi da processi di tempra
110300

• altri rifiuti inorganici contenenti metalli non specificati altrimenti
110400

• altri rifiuti inorganici contenenti metalli non specificati altrimenti
110401

• rifiuti di lavorazione e di trattamento superficiale di metalli e plastica
120000

• rifiuti di lavorazione (fognatura, saldatura, stampaggio, trafilatura, smussamento, perforazione, taglio, troncatura e limatura)
120100

• limatura, scaglie e polveri di metalli ferrosi
120101
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• altre particelle di metalli ferrosi
120102

• limatura, scaglie e polveri di metalli non ferrosi
120103

• altre particelle di metalli non ferrosi
120104

• particelle di plastica
120105

• rifiuti di saldatura
120113

• rifiuti non specificati altrimenti
120199

• rifiuti di trattamento meccanico di superficie (sabbiatura, frantumazione, rettificazione, lappatura, lucidatura)
120200

• polvere per sabbiatura esausta
120201

• fanghi da rettifica, affilatura e lappatura
120202

• fanghi di lucidatura
120203

• rifiuti non specificati altrimenti
120299

• rifiuti di processi di sgrassatura ad acqua e vapore (tranne 11 00 00)
120300

• oli esauriti (tranne gli oli commestibili 05 00 00 E 12 00 00)
130000

• oli esauriti da circuiti idraulici e freni
130100

• oli esauriti da motori, trasmissioni ed ingranaggi
130200

• oli isolanti e di trasmissione di calore esauriti ed altri liquidi
130300

• oli da cala
130400

• prodotti di separazione olio/acqua
130500

• altri rifiuti oleosi non specificati altrimenti
130600

• rifiuti di sostanze organiche utilizzate come solventi (tranne 07 00 00 e 08 00 00)
140000

• rifiuti di sgrassaggio di metalli e manutenzione di apparecchi
140100

• rifiuti dalla pulizia di tessuti
140200

• rifiuti dell’industria elettronica
140300

• rifiuti da refrigeranti e propellenti di schiuma/aerosol
140400

• rifiuti da recupero di solventi e refrigeranti (fondi di distillazione)
140500
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• imballaggi, assorbenti, stracci, materiali filtranti e indumenti protettivi (non specificati altrimenti)
150000

• imballaggi
150100

• carta e cartone
150101

• imballaggi in plastica
150102

• imballaggi in legno
150103

• imballaggi in metallo
150104

• imballaggi compositi
150105

• imballaggi in più materiali
150106

• assorbenti materiali filtranti, stracci, indumenti protettivi
150200

• assorbenti, materiali filtranti, stracci, indumenti protettivi
150201

• rifiuti non specificati altrimenti nel catalogo
160000

• veicoli fuori uso
160100

• catalizzatori contenenti metalli preziosi sostituiti in veicoli
160101

• altri catalizzatori sostituiti in veicoli
160102

• pneumatici usati
106103

• veicoli inutilizzabili
160104

• parti leggere provenute dalla demolizione di veicoli
160105

• rifiuti non specificati altrimenti
160199

• apparecchiature o parti di apparecchiature fuori uso
160200

• altro materiale elettronico fuori uso (per esempio: circuiti stampati)
160202

• apparecchiature contenenti clorofluorocarburi
160203

• apparecchiature fuori uso contenenti amianto in fibre
160204

• altre apparecchiature fuori uso
160205

• rifiuti derivanti dai processi di lavorazione dell’amianto
160206

• rifiuti derivanti dall’industria per la produzione di convertitori in plastica
160207
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• rifiuti della demolizione dei veicoli
160208

• prodotti fuori specifica
160300

• prodotti fuori specifica inorganici
160301

• prodotti fuori specifica organici
160302

• rifiuti esplosivi di scarto
160400

• gas e sostanze chimiche in contenitori
160500

• gas industriali contenuti in cilindri ad altra pressione, contenitori LPG e contenitori per aerosol industriali (compresi gli halon)
160501

• altri rifiuti contenenti prodotti chimici inorganici, es. sostanze chimiche di laboratorio non specificate altrimenti, polveri estin-
genti
160502

• altri rifiuti contenenti prodotti chimici organici, es. sostanze chimiche di laboratorio non specificate altrimenti
160503

• batterie ed accumulatori
160600

• pile alcaline
160604

• altre pile ed accumulatori
160605

• rifiuti della pulizia di serbatoi per trasporto e stoccaggio (tranne 05 00 00 e 12 00 00)
rifiuti solidi della pulizia di stive di navi
160707

• rifiuti non specificati altrimenti
160799

• rifiuti di costruzioni e demolizioni (compresa la costruzione di strade)
170000

• cemento, mattoni, mattonelle, ceramiche e materiali in gesso
170100

• cemento
170101

• mattoni
170102

• mattonelle e ceramica
170103

• materiali da costruzione a base di gesso
170104

• materiali da costruzione a base di amianto
170105

• legno, vetro e plastica
170200

• legno
170201

• vetro
170202
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• plastica
170203

• asfalto, catrame e prodotti catramosi
170300

• asfalto contenente catrame
170301

• asfalto (non contenente catrame)
170302

• catrame e prodotti catramosi
170303

• metalli (incluse le loro leghe)
170400

• rame, bronzo, ottone
170401

• alluminio
170402

• piombo
170403

• zinco
170404

• ferro e acciaio
170405

• stagno
170406

• metalli misti
170407

• cavi
170408

• terra e materiali di dragaggio
170500

• terra e rocce
170501

• terra e dragaggio
170502

• materiale isolante
170600

• altri materiali isolanti
170602

• rifiuti misti di costruzioni e demolizioni
170700

• rifiuti misti di costruzioni e demolizioni
170701

• rifiuti di ricerca medica e veterinaria (tranne i rifiuti di cucina e di ristorazione che non derivino direttamente da luoghi di cura)
180000

• rifiuti da meternit_, diagnosi e prevenzione delle malattie negli uomini
180100

• oggetti da taglio (bisturi, rasoi)
180101

• parti anatomiche ed organi incluse le sacche per il plasma e le sostanze per la conservazione del sangue
180102
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• rifiuti la cui raccolta e smaltimento non richiede precauzioni particolari in funzione della prevenzione di infezioni (es. abbi-
gliamenti, contenitori)
180104

• sostanze chimiche e medicinali di scarto
180105

• rifiuti della ricerca, diagnosi, trattamento e prevenzione delle malattie negli animali
180200

• oggetti da taglio (bisturi, rasoi)
180201

• rifiuti la cui raccolta e smaltimento non richiede precauzioni particolari in funzione della prevenzione di infezioni
180203

• rifiuti da impianti di trattamento rifiuti, impianti di trattamento acque reflue fuori sito e industrie dell’acqua
190000

• rifiuti da incenerimento o pirolisi di rifiuti urbani ed assimilabili da commercio, industrie ed istituzioni
190100

• ceneri pesanti e scorie
190101

• materiali ferrosi separati dalle ceneri pesanti
190102

• rifiuti di pirolisi
190108

• catalizzatori esauriti, ad esempio per l’abbattimento degli nox
190109

• rifiuti non specificati altrimenti
190199

• rifiuti da trattamenti chimico/fisici specifici di rifiuti industriali (ad esempio decromatazione, decianizzazione, neutralizza-
zione)
190200

• miscele di rifiuti per lo stoccaggio finale
190202

• rifiuti stabilizzati/solidificati
190300

• rifiuti stabilizzato/solidificati con leganti idraulici
190301

• rifiuti stabilizzati/solidificati con leganti organici
190302

• rifiuti stabilizzati con trattamenti biologici
190303

• rifiuti vetrificati e rifiuti di vetrificazione
190400

• rifiuti vetrificati
190401

• rifiuti acquosi dalla tempra di rifiuti vetrificati
190404

• rifiuti dal trattamento aerobico di rifiuti solidi
190500

• frazione non composta di rifiuti urbani e simili
190501

• frazione non composta di rifiuti animali e vegetali
190502
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• composti fuori specifica
190503

• rifiuti non specificati altrimenti
190599

• rifiuti dal trattamento anaerobico dei rifiuti
190600

• fanghi da trattamento anaerobico di rifiuti urbani e simili
190601

• fanghi da trattamento anaerobico di rifiuti animali e vegetali
190602

• rifiuti non specificati altrimenti
190699

• percolato di discarica
190700

• percolato di discariche
190701

• rifiuti da impianti di trattamento delle acque reflue non specificati altrimenti
190800

• mondiglia
190801

• rifiuti di dissabbiamento (filtrazioni acque)
190802

• fanghi dal trattamento delle acque reflue industriali
190804

• fanghi di trattamento delle acque reflue urbane
190805

• rifiuti non specificati altrimenti
190899

• rifiuti della preparazione di acqua potabile od acqua per uso commerciale
190900

• rifiuti di filtrazioni primarie e screenings
190901

• fanghi di impianti di chiarificazione delle acque
190902

• fanghi di impianti di decarbonatazione delle acque
190903

• carbone attivo esaurito
190904

• resine di scambio ionico sature od esauste
190905

• soluzioni e fanghi di rigenerazione delle resine a scambio ionico
190906

• rifiuti non specificati altrimenti
190999

• rifiuti solidi urbani ed assimilabili da commercio, industria ed istituzioni inclusi i rifiuti della raccolta differenziata
20000

• raccolta differenziata
200100

• carta e cartone
200101
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• vetro
200102

• plastica (piccole dimensioni)
200103

• altri tipi di plastica
200104

• metallo (piccole dimensioni, es. lattine)
200105

• altri tipi di metallo
200106

• legno
200107

• rifiuti di natura organica utilizzabili per il compostaggio (compresi oli per frittura e rifiuti di mense e ristoranti)
200108

• oli e grassi
200109

• abiti
200110

• prodotti tessili
200111

• acidi
200114

• rifiuti alcalini
200115

• detergenti
200116

• medicinali
200118

• batterie e pile
200120

• aerosol
200122

• apparecchiature contenenti clorofluorocarburi
200123

• apparecchiature elettroniche (schede elettroniche)
200124

• rifiuti di giardini e parchi (inclusi i rifiuti provenienti da cimiteri)
200200

• rifiuti compostabili
200201

• terreno e rocce
200202

• altri rifiuti non compostabili
200203

• altri rifiuti urbani
200300

• rifiuti urbani misti
200301

• rifiuti di mercati
200302
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• residui di pulizia delle strade
200303

• fanghi di serbatoi settici
200304

• veicoli fuori uso
200305

• selezionare il codice rifiuto
200306

• multimateriale
multim

e devono essere utilizzati esclusivamente i seguenti automezzi:

TIPO VEICOLO TARGA N. C/TERZI

IVECO FIAT 190.26/7 3.4 CORDERO V28C TO 25824N GA2A7N/A0000035
UNIC FIAT M1VMHO AO 163701 GA2A7N/A0000035
UNIC FIAT M1VL J034 GIRELLI 24C UE2698 AA 262 FL GA2A7N/A0000035
UNIC A1VLJO/GIRELLI 24 AP 131 GF GA2A7N/A0000035
IVECO 120 E18 KM 31 CTG N2 AO 229244 GA2A7N/A0000035
IVECO 100 E15 100K 31CTG N2 AO 229649 GA2A7N/A0000035
RENAULT 40 A CA 1.34.12 AA 545 FL GA2A7N/A0000035
RENAULT JS 00C1 AD 149 FB GA2A7N/A0000035
RENAULT 180.12 AP 608 GH GA2A7N/A0000035
FIAT 170 NC 26 PC AO 192461 GA2A7N/A0000035
FIAT 160 RC GIRELLI 24CC CTG N3 AO 225558 GA2A7N/A0000035
IVECO 175 24R TRAS CAR AD 486 FG GA2A7N/A0000035
IVECO FIAT 145.17 38 FARID MP14 AO 198931 GA2A7N/A0000035
FIAT 140.14 B.F.L. AO 191340 GA2A7N/A0000035
IVECO 145.17 L38 CTG N3 AD 441 FC GA2A7N/A0000035
IVECO FIAT 79.14 1.30 CTG N2 AA 954 FN GA2A7N/A0000035
FIAT 130 NC B AO 191176 GA2A7N/A0000035
IVECO FIAT 50.9.3.0 FARID MIN7 AO 204791 1VOUJJ
IVECO FIAT 35.10.3.2 FARID M1 AO 162447 L.132.87
FIAT 40NC 35A AO 177962 L.132.87
FIAT IVECO 40 10 1WA 28CTG N1 AO 231254 L.132.87
EFFEDI 4RM.27V CTG N1 AO 231723 L.132.87
EFFEDI TS27 CTG N1 AD 165 FF L.132.87
FIAT FIORINO AP 569 GF L.132.87
PIAGGIO APE CAR P2 AO 28310 L.132.87
PIAGGIO ATM 2T APE TMP 703 AO 37696 L.132.87
PIAGGIO ATM 3T APE TMP 703 AO 38801 L.132.87
FIAT AUTO S.p.A. 146E 053C FIAT UNOCTG N1 AO 231111 L.132.87
PIAGGIO APE CAR P2 AB 81478 L.132.87
FIAT 160 RB CTG N3 AO 179012 Esente L. 298/74

Le attività di cui alla categoria 5 devono essere effettuate relativamente alle seguenti tipologie di rifiuti:

• accumulatori al piombo
160601

• accumulatori al nichel-cadmio
160602



4364

Bollettino Ufficiale della Regione Autonoma Valle d’Aosta
Bulletin Officiel de la Région autonome Vallée d’Aoste

N. 43
3 - 10 - 2000

• pile a secco al mercurio
160603

• elettroliti da pile e accumulatori
160606

• vernici, inchiostri, adesivi
200112

• solventi
200113

• prodotti fotochimici
200117

• pesticidi
200119

• tubi fluorescenti ed altri rifiuti contenenti mercurio
200121

e devono essere utilizzati esclusivamente i seguenti automezzi:

TIPO VEICOLO TARGA N. C/TERZI

IVECO FIAT 190.26/7 3.4 CORDERO V28C TO 25824N GA2A7N/A0000035
FIAT 130 NC B AO 191176 GA2A7N/A0000035
FIAT AUTO S.p.A. 146E 053C FIAT UNOCTG N1 AO 231111 L.132.87
FIAT FIORINO AP 569 GF L.132.87

Art. 3

L’impresa è tenuta ad osservare le seguenti prescrizioni.

1) Durante il trasporto i rifiuti devono essere accompagnati
da copia autentica del presente provvedimento d’iscrizio-
ne nonché dal formulario di identificazione di cui all’arti-
colo 15 del decreto legislativo 5 febbraio 1997, n. 22 e
successive modifiche e integrazioni, secondo il modello
adottato con D.M. 1° aprile 1998 n. 145;

2) I veicoli impiegati per il trasporto dei rifiuti non pericolo-
si devono essere idonei ad impedire la dispersione, lo
sgocciolamento dei rifiuti, la fuoriuscita di esalazioni
moleste, nonché a garantire la protezione dei rifiuti tra-
sportati da agenti atmosferici; i mezzi devono essere sot-
toposti a bonifiche periodiche e, comunque, prima di
essere adibiti ad altri tipi di trasporto; è fatto obbligo al
trasportatore di sincerarsi dell’accettazione dei rifiuti da
parte del destinatario prima di iniziare il trasporto e di
accertarsi che il destinatario sia munito delle autorizza-
zioni previste ai sensi del decreto legislativo del 5 feb-
braio 1997, n. 22 e successive modifiche ed integrazioni.

3) Per il trasporto dei rifiuti pericolosi i veicoli impiegati nel
trasporto devono essere idonei a impedire la dispersione,
lo sgocciolamento dei rifiuti la fuoriuscita di esalazioni
moleste nonché a garantire la protezione dei rifiuti tra-
sportati da agenti atmosferici.

I recipienti, fissi e mobili, che hanno contenuto rifiuti
pericolosi e non destinati ad essere reimpiegati per gli

Article 3

L’entreprise susmentionnée doit respecter les prescrip-
tions suivantes :

1) Tout déchet transporté doit être accompagné d’une copie
légalisée du présent acte d’immatriculation et du formu-
laire d’identification visé à l’article 15 du décret législatif
n° 22 du 5 février 1997 modifié et complété, établi suivant
le modèle visé au DM n° 145 du 1 er avril 1998 ;

2) Les véhicules utilisés pour le transport des déchets non
dangereux doivent être en mesure d’éviter la dispersion et
le dégoulinement de ces derniers et l’émanation de mau-
vaises odeurs, ainsi que d’empêcher l’exposition aux
intempéries des déchets transportés ; lesdits véhicules
doivent être nettoyés régulièrement et, en tout état de cau-
se, avant d’être utilisés pour d’autres types de transport ;
avant de commencer le déplacement, le transporteur est
tenu de s’assurer du fait que les déchets seront acceptés
par le destinataire et que celui-ci est muni des autorisa-
tions visées au décret législatif n° 22 du 5 février 1997
modifié et complété ;

3) Les véhicules utilisés pour le transport des déchets dan-
gereux doivent être en mesure d’éviter la dispersion et le
dégoulinement de ces derniers et l’émanation de mau-
vaises odeurs, ainsi que d’empêcher l’exposition aux
intempéries des déchets transportés.

Les récipients, fixes et mobiles, qui ont contenu des
déchets dangereux et ne sont pas réutilisés pour les
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stessi tipi di rifiuti devono essere sottoposti a trattamenti
di bonifica appropriati alle nuove utilizzazioni. In ogni
caso è vietato utilizzare per prodotti alimentari mezzi e
recipienti che hanno contenuto rifiuti pericolosi.

I recipienti mobili destinati a contenere i rifiuti devono
possedere adeguati requisiti di resistenza in relazione alle
proprietà chimico-fisiche ed alle caratteristiche di pericolo-
sità dei rifiuti contenuti  ed inoltre devono essere provvisti di: 

A. idonee chiusure per impedire la fuoriuscita del contenuto;

B. accessori e dispositivi atti ad effettuare in condizioni di
sicurezza le operazioni di riempimento e svuotamento;

C. mezzi di presa per rendere sicure ed agevoli le operazioni
di movimentazione.

È vietato il trasporto contemporaneo  su uno stesso veico-
lo di rifiuti pericolosi che risultino tra loro incompatibili
ovvero suscettibili di reagire tra loro dando luogo alla forma-
zione di prodotti esplosivi, infiammabili o comunque perico-
losi.

Sui contenitori dei rifiuti pericolosi, colli o mezzi di tra-
sporto oltre alle etichettature previste dalle vigenti norme che
disciplinano il trasporto delle merci pericolose su strada,
devono essere apposti:

a) sui veicoli, una targa di metallo di lato cm. 40 a fondo
giallo, recante la lettera «R» di colore nero alta cm. 20,
larga cm. 15 con larghezza del segno di cm. 3. La targa va
posta sulla parte posteriore del veicolo, a destra ed in
modo di essere ben visibile;

b) su colli, una etichetta inamovibile o un marchio a sfondo
giallo aventi le misure di cm. 15x15, recante la lettera «R»
di colore nero alta cm. 10, larga cm. 8, con larghezza del
segno di cm. 1,5.

I colori delle targhe, delle etichette e dei marchi, devono
essere indelebili e rispondenti alle caratteristiche cromatiche
stabilite dalle norme UNI.

I rifiuti devono essere accompagnati  dalle schede di
rischio relative alle sostanze e/o preparati pericolosi contenu-
ti nei rifiuti e da istruzioni circa le procedure da adottare in
caso di incidenti, rilasciate da produttore del rifiuto.

I veicoli adibiti al trasporto dei rifiuti pericolosi devono
essere dotati di mezzi per provvedere ad una prima sommaria
innocuizzazione e/o al contenimento della dispersione dei
rifiuti che dovessero accidentalmente fuoriuscire dai conteni-
tori, nonché di mezzi di protezione individuale  per il perso-
nale addetto al trasporto.

In caso di spandimento accidentale dei rifiuti di materiali
utilizzati per la loro raccolta, recupero e riassorbimento
dovranno essere smaltite secondo le modalità adottate per i
rifiuti e insieme agli stessi.

mêmes types de déchets doivent subir un nettoyage
adapté à leurs nouvelles utilisations. Il est toujours inter-
dit de destiner au transport de denrées alimentaires des
véhicules et des récipients ayant contenu des déchets dan-
gereux.

Les récipients mobiles destinés à contenir des déchets
doivent avoir des caractéristiques de résistance adaptées aux
propriétés chimiques et physiques et à la dangerosité des
déchets en question et doivent être munis :

A. D’une fermeture susceptible d’empêcher la sortie de leur
contenu ;

B. D’accessoires et de dispositifs permettant d’effectuer les
opérations de remplissage et de vidange en toute sécurité ;

C. De dispositifs permettant de les manipuler d’une manière
sûre et facile au cours de leur déplacement.

Il est interdit de transporter en même temps et sur le même
véhicule des déchets dangereux incompatibles ou suscep-
tibles de réagir entre eux et de former des produits explosifs,
inflammables ou dangereux.

En sus des étiquettes prévues par les dispositions en
vigueur en matière de transport de marchandises dangereuses
sur route, les véhicules, les récipients et les colis afférents aux
déchets dangereux doivent être munis, respectivement :

a) Une plaque en métal de 40 cm de côté portant, sur fond
jaune, l’inscription «R» de couleur noire, d’une hauteur
de 20 cm, d’une largeur de 15 cm et dont les traits doivent
avoir une largeur de 3 cm. Ladite plaque doit être  bien
visible et placée à l’arrière du véhicule, du côté droit ;

b) Une étiquette non détachable ou une marque de 15 x 15
cm portant, sur fond jaune, une lettre «R» de couleur noi-
re, d’une hauteur de 10 cm, d’une largeur de 8 cm et dont
les traits doivent avoir une largeur de 1,5 cm.

Les couleurs des plaques, des étiquettes et des marques
doivent être indélébiles et répondre aux caractéristiques chro-
matiques fixées par les normes UNI.

Les déchets doivent être accompagnés des fiches de
risque relatives aux substances et/ou aux préparations dange-
reuses qu’ils contiennent, ainsi que des instructions affé-
rentes aux procédures à adopter en cas d’accident, délivrées
par le producteur desdits déchets.

Les véhicules destinés au transport des déchets dangereux
doivent être dotés de dispositifs permettant de rendre som-
mairement inoffensifs lesdits déchets et/ou de limiter leur
dispersion au cas où ils s’écouleraient accidentellement des
récipients, ainsi que de moyens de protection pour le person-
nel chargé du transport.

Les matières utilisées pour le ramassage, la récupération
et l’absorption des déchets accidentellement versés doivent
être évacuées suivant les modalités utilisées pour lesdits
déchets et en même temps que ces derniers. 
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All’impresa è fatto obbligo di sincerarsi dell’accettazione
del rifiuto da parte del destinatario prima di iniziare il tra-
sporto e, comunque, di riportare il rifiuto all’insediamento di
provenienza se il destinatario non lo riceve, accertarsi che il
destinatario sia munito delle autorizzazioni previste ai sensi
del decreto legislativo del 5 febbraio 1997, n. 22.

Art. 4

Il presente provvedimento costituisce atto ricognitivo e
non sostitutivo del provvedimento della Sezione Regionale
prot. n. 39819/5IAE in data 15.12.1998 con efficacia dal
15.12.1998 al 15.12.2003 e relativo all’iscrizione dell’impre-
sa alla categoria 5 classe C di cui al D.M. 324/91 convertibi-
le nella categoria 6A classe D di cui al D.M. 406/98.

Art. 5

Il presente provvedimento è rilasciato esclusivamente ai
fini e per gli effetti del decreto legislativo 5 febbraio 1997, 
n. 22, resta fermo l’obbligo dell’osservanza da parte del-
l’impresa di tutte le prescrizioni derivanti dalle norme e dalle
disposizioni applicabili al caso, che si intendono qui espres-
samente richiamate e singolarmente condizionanti la validità
e l’efficacia dell’iscrizione, con particolare riguardo a quelle
in materia di igiene e di ambiente ed alla disciplina dei tra-
sporti.

Aosta, 8 settembre 2000.

Il Segretario Il Presidente
MEZZADRI FERRARIS

ASSESSORATO
TURISMO, SPORT, COMMERCIO

E TRASPORTI

Decreto 6 settembre 2000, n. 94.

Iscrizioni nel Registro Esercenti il Commercio.

L’ASSESSORE REGIONALE
AL TURISMO, SPORT, COMMERCIO

E TRASPORTI

Omissis

dispone

l’iscrizione nel Registro esercenti il commercio, tenuto
presso l’Assessorato Turismo, Sport, Commercio e Trasporti
della Regione Autonoma Valle d’Aosta, dei sottoelencati
soggetti:

1) INIZIATIVE AOSTA S.r.l.

2) LE VERGER S.a.s. di DUJANY Marina

Avant de commencer le transport des déchets, l’entrepri-
se est tenue de s’assurer du fait qu’ils seront acceptés par leur
destinataire ; au cas où celui-ci ne les accepterait pas, elle doit
les rapporter. L’entreprise est également tenue de s’assurer
du fait que ledit destinataire est muni des autorisations visées
au décret législatif n° 22 du 5 février 1997.            

Article 4

Le présent acte récognitif ne remplace pas l’acte de la
Section régionale n° 39819/5 IAE du 15 décembre 1998 – qui
déploie ses effets du 15 décembre 1998 au 15 décembre 2003
– relatif à l’immatriculation de l’entreprise en cause à la caté-
gorie 5, classe C, visée au DM n° 324/1991, pouvant être
transformée en la catégorie 6A, classe D, visée au DM 
n° 406/1998.

Article 5

Le présent acte est pris uniquement aux fins visées au
décret législatif n° 22 du 5 février 1997, sans préjudice de
l’obligation, pour l’entreprise concernée, de respecter toutes
les prescriptions découlant des dispositions en vigueur en la
matière – considérées, en l’occurrence, comme explicitement
rappelées – et susceptibles de conditionner la validité et
l’effectivité de l’immatriculation, à savoir notamment les dis-
positions en matière d’hygiène, de sauvegarde de l’environ-
nement et de réglementation des transports.

Fait à Aoste, le 8 septembre 2000.

La secrétaire, Le président,
Monica MEZZADRI Piero FERRARIS

ASSESSORAT
DU TOURISME, DES SPORTS, DU COMMERCE

ET DES TRANSPORTS

Arrêté n° 94 du 6 septembre 2000,

portant immatriculation au Registre du commerce.

L’ASSESSEUR RÉGIONAL
AU TOURISME, AUX SPORTS, AU COMMERCE ET

AUX TRANSPORTS

Omissis

arrête

Les sujets indiqués ci-après sont immatriculés au Registre
du commerce, institué à l’Assessorat du tourisme, des sports,
du commerce et des transports de la Région autonome Vallée
d’Aoste :

1) INIZIATIVE AOSTA S.r.l.

2) LE VERGER S.a.s. di DUJANY Marina



3) MAINO Errika

4) SAVI Giancarlo Pietro

5) STACCHETTI Marco

Manda all’ufficio per la tenuta del Registro esercenti il
commercio di notificare ai soggetti sopraindicati l’avvenu-
ta iscrizione, relativamente alle attività richieste dai mede -
simi, nonché di provvedere alla pubblicazione del presente
atto sul Bollettino Ufficiale della Regione Autonoma Val-
le d’Aosta.

Aosta, 6 settembre 2000.

L’Assessore 
LAVOYER

ATTI DEI DIRIGENTI

PRESIDENZA
DELLA GIUNTA REGIONALE

Provvedimento dirigenziale 18 settembre 2000, n. 5386.

Approvazione dell’avviso pubblico relativo alle nomine in
scadenza nel 1° semestre 2001, ai sensi della legge Regio-
nale 10.04.1997, n. 11.

IL COORDINATORE
DELLA SEGRETERIA DELLA GIUNTA

Omissis

decide

1. di approvare l’allegato avviso pubblico, ai fini della sua
pubblicazione sul Bollettino Ufficiale della Regione, relativo
alle cariche in scadenza nel 1° semestre 2001, ai sensi
dell’articolo 9, comma 2, della legge regionale n. 11/1997;

2. di stabilire che di detto avviso venga data pubblicità
attraverso i mezzi di stampa e di telecomunicazione, ai sensi
dell’articolo 9, comma 2, della legge regionale n. 11/1997,
mediante apposito comunicato da trasmettere all’Ufficio
Stampa della Presidenza della Giunta regionale per la sua dif-
fusione ai media.

Il Compilatore
PESAVENTO

Il Coordinatore
SALVEMINI

___________________
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3) MAINO Errika

4) SAVI Giancarlo Pietro

5) STACCHETTI Marco

Le bureau responsable de la tenue du Registre du com-
merce est chargé de notifier aux sujets concernés ladite
immatriculation, relative aux activités ayant fait l’objet de la
demande, ainsi que de faire publier le présent arrêté au Bulle-
tin officiel de la Région autonome Vallée d’Aoste.

Fait à Aoste, le 6 septembre 2000.

L’assesseur,
Claudio LAVOYER

ACTES DES DIRIGEANTS

PRÉSIDENCE
DU GOUVERNEMENTRÉGIONAL

Acte du dirigeant n° 5386 du 18 septembre 2000,

portant approbation, au sens de la loi régionale n° 11 du
10 avril 1997, de l’avis public relatif aux nominations
expirant au cours du 1 er semestre de l’an 2001.

LE COORDINATEUR
DU SECRÉTARIAT DU GOUVERNEMENT 

Omissis

décide

1) Aux termes du 2e alinéa de l’art. 9 de la loi régionale 
n° 11/1997, l’avis public relatif aux nominations expirant au
cours du 1 er semestre de l’an 2001 annexé au présent acte, est
approuvé, aux fins de sa publication au Bulletin officiel de la
Région ;

2) Aux termes du 2e alinéa de l’art. 9 de la loi régionale 
n° 11/1997, la publicité dudit avis est assurée par voie de
presse et télécommunication, au moyen d’un communiqué
qui sera adressé au Bureau de presse de la Présidence du Gou-
vernement régional en vue de sa transmission aux organes
d’information.

La rédactrice, 
Silvia PESAVENTO

Le coordinateur,
Livio SALVEMINI

___________________



REGIONE AUTONOMA VALLE D’AOSTA

SEGRETERIA 
DELLA GIUNTA REGIONALE

Avviso pubblico relativo alle nomine in scadenza nel 1°
semestre 2001, ai sensi dell’art. 9, commi 2 e 3, della L.R.
10.04.1997, n. 11, recante: «Disciplina delle nomine e delle
designazioni di competenza regionale».

Ai sensi dell’articolo 10 della legge regionale 10 aprile
1997, n. 11, i singoli cittadini, i gruppi consiliari, i singoli
consiglieri regionali, i singoli membri dell’esecutivo regio-
nale, gli ordini professionali, le associazioni, gli enti pubblici
o privati, possono presentare al Dirigente della Segreteria
della Giunta regionale le proposte di candidatura per le cari-
che contemplate negli allegati nn. 1, 2 e 3 al presente avviso.

Le proposte di candidatura devono contenere le seguenti
indicazioni:

1. dati anagrafici completi e residenza del candidato;

2. titolo di studio;

3. curriculum dettagliato da cui siano desumibili tutti gli ele-
menti utili ai fini dell’accertamento dei requisiti di cui
all’articolo 4 della legge regionale n. 11/1997;

4. dichiarazione di non trovarsi in alcuna delle situazioni di
esclusione o di incompatibilità previste agli articoli 5 e 6
della legge regionale sottoscritta dal candidato e resa ai
sensi della normativa vigente;

5. disponibilità all’accettazione dell’incarico, sottoscritta
dal candidato.

La sottoscrizione in calce alla domanda non è soggetta ad
autenticazione nel caso in cui venga apposta in presenza di un
funzionario della Segreteria della Giunta regionale, ovvero
nel caso in cui la domanda sia prodotta unicamente a copia
fotostatica, ancorché non autenticata, di un documento di
identità del sottoscrittore.

È consentito integrare o perfezionare la predetta docu-
mentazione fino al decimo giorno successivo alla scadenza
del termine ultimo per la presentazione della candidatura.
Decorso tale termine le candidature incomplete o imperfette
non sono prese in considerazione.

Il termine ultimo per la presentazione delle candidature è
fissato al quarantacinquesimo giorno antecedente la scaden-
za del mandato in corso, che risulta indicato per ciascun ente
o società nelle allegate schede.

Le proposte di candidatura, corredate dei dati richiesti,
dovranno essere presentate in carta da bollo presso la Segre-
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RÉGION AUTONOME VALLÉE D’AOSTE

SECRÉTARIAT
DU GOUVERNEMENT RÉGIONAL

Avis public relatif aux nominations expirant au cours du 
1er semestre de l’an 2001, aux termes des 2e et 3 e alinéas de
l’art. 9 de la LR n° 11 du 10 avril 1997 portant réglementa-
tion des nominations et des désignations du ressort de la
Région.

Aux termes de l’article 10 de la loi régionale n° 11 du 10
avril 1997, les citoyens, les groupes du Conseil, les
conseillers régionaux, les membres du Gouvernement régio-
nal, les ordres professionnels, les associations, les orga-
nismes publics ou privés peuvent adresser au dirigeant du
secrétariat du Gouvernement régional des propositions de
candidature pour les charges prévues aux annexes 1, 2 et 3 du
présent avis.

Lesdites propositions de candidature doivent :

1. Indiquer les nom, prénom, date et lieu de naissance, ainsi
que lieu de résidence du candidat ;

2. Indiquer le titre d’études du candidat ;

3. Être assorties d’un curriculum détaillé donnant toutes les
informations utiles à la vérification des conditions pré-
vues par l’art. 4 de la loi régionale n° 11/1997 ;

4. Être assorties d’une déclaration rédigée et signée par le
candidat conformément aux dispositions en vigueur,
attestant que ce dernier ne se trouve dans aucun des cas
d’exclusion ou d’incompatibilité visés aux articles 5 et 6
de la loi régionale susmentionnée ;

5. Être assorties d’une déclaration signée par le candidat
attestant que celui-ci est disposé à accepter lesdites fonc-
tions.

La signature au bas de l’acte de candidature ne doit pas
être légalisée si elle est apposée en présence d’un fonction-
naire du Secrétariat du Gouvernement régional ou si ledit acte
est assorti d’une photocopie, même non légalisée, d’une piè-
ce d’identité du signataire.

La documentation susmentionnée peut être complétée
jusqu’au dixième jour suivant le délai de dépôt des candida-
tures. Passé ce délai, les candidatures incomplètes ou irrégu-
lières ne sont pas prises en considération. 

Les candidatures doivent être présentées au plus tard qua-
rante-cinq jours avant la date d’expiration du mandat en
cours, telle qu’elle figure, pour chaque établissement ou
société, dans les fiches annexées au présent avis.

Les propositions de candidature, assorties des données
requises, doivent être rédigées sur papier timbré et déposées



teria della Giunta regionale – 4° piano del Palazzo regiona -
le – Piazza Deffeyes n. 1 – di AOSTA, entro il termine sud-
detto.

Se inviate per posta, le stesse proposte dovranno essere
inoltrate al medesimo indirizzo in plico raccomandato da pre-
sentare entro il termine suddetto ad un ufficio postale: farà
fede la data del timbro postale apposto sul plico che le con-
tiene.

I requisiti che devono possedere i candidati, le cause di
esclusione e le incompatibilità sono quelli indicati, rispetti-
vamente, agli articoli 4, 5 e 6 della legge regionale n. 11/
1997, ai quali si fa rinvio.

Le persone interessate a presentare la loro candidatura
potranno ritirare un modello della domanda presso gli uffici
della Segreteria della Giunta regionale.

Per quanto non disciplinato dal presente avviso si fa rife-
rimento alle legge regionale 10 aprile 1997, n. 11.

Segue elenco delle schede relative alle nomine in sca-
denza nel 1° semestre 2001, distinto negli allegati n. 1, n. 2
e n. 3 concernenti, rispettivamente, le nomine e designazio-
ni di competenza della Giunta regionale, quelle di compe -
tenza del Consiglio regionale e quelle di competenza dei
Comuni.

Il Dirigente
della Segreteria della Giunta regionale

SALVEMINI

Regione Autonoma Valle d’Aosta
Région Autonome Vallée d’Aoste

Albo delle nomine e designazioni

Sezione Prima

Società/Ente: CONSORZIO REGIONALE PESCA

Organo competente a deliberare la nomina o la designazione : Giunta regionale

Organo: Collegio revisori conti

Carica: Presidente Numero rappresentanti RAVDA: 1

Normativa di riferimento: L.R. 2/1952 – 34/1976

Requisiti specifici richiesti oltre a quelli previsti dalla L.R. 11/97: nessuno

Emolumenti: Gettone di presenza di lire 205.374 + rimborso spese.

Scadenza: 28.02.2001

Termine ultimo per la presentazione candidature: 14.01.2001

Durata: 4 anni

* * *
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dans le délai susdit au Secrétariat du Gouvernement régional,
4e étage du palais régional – 1, place Deffeyes – AOSTE.

Les propositions de candidature acheminées par la voie
postale  doivent parvenir à l’adresse susmentionnée sous pli
recommandé dans le délai prévu, le cachet de la poste faisant
foi.

Les conditions que les candidats doivent réunir, les causes
d’exclusion et les incompatibilités sont indiquées respective-
ment aux articles 4, 5 et 6 de la loi régionale n° 11/1997.

Les intéressés peuvent obtenir le fac-similé de l’acte de
candidature auprès du Secrétariat du Gouvernement régional.

Pour tout ce qui n’est pas prévu par le présent avis, il est
fait application de la loi régionale n° 11 du 10 avril 1997.

Ci-joint les fiches relatives aux nominations expirant au
cours du 1er semestre de l’an 2001, figurant aux annexes 1, 2
et 3 du présent avis, relatives aux nominations et aux dési-
gnations du ressort, respectivement, du Gouvernement régio-
nal, du Conseil régional et des communes.

Le coordinateur,

Livio SALVEMINI
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Regione Autonoma Valle d’Aosta | Région Autonome Vallée d’Aoste

Albo delle nomine e designazioni
Sezione Prima

Società/Ente: FONDAZIONE MAVI MARCOZ

Organo competente a deliberare la nomina o la designazione: Giunta regionale

Organo : Consiglio di Amministrazione

Carica: Consigliere Numero rappresentanti RAVDA: 1

Normativa di riferimento: L.R. 31/1989

Requisiti specifici richiesti oltre a quelli previsti dalla L.R. 11/97 : nessuno

Emolumenti: non previsti

Scadenza : 30.04.2001

Termine ultimo per la presentazione candidature: 16.03.2001

Durata: 5 anni

* * *

Regione Autonoma Valle d’Aosta ¡ Région Autonome Vallée d’Aoste

Albo delle nomine e designazioni
Sezione Prima

Società/Ente: FONDAZIONE SAPEGNO

Organo competente a deliberare la nomina o la designazione: Giunta regionale

Organo : Consiglio di Amministrazione

Carica: Consigliere Numero rappresentanti RAVDA: 3

Normativa di riferimento: L.R. 33/1991

Requisiti specifici richiesti oltre a quelli previsti dalla L.R. 11/97 : nessuno

Emolumenti: nessuno

Scadenza : 16.01.2001

Termine ultimo per la presentazione candidature: 02.12.2000

Durata: 3 anni

* * *

Regione Autonoma Valle d’Aosta / Région Autonome Vallée d’Aoste

Albo delle nomine e designazioni
Sezione Prima

Società/Ente: FONDAZIONE SAPEGNO

Organo competente a deliberare la nomina o la designazione: Giunta regionale

Organo : Collegio revisori conti

Carica: Componente effettivo Numero rappresentanti RAVDA: 3

Normativa di riferimento: L.R. 33/1991

Requisiti specifici richiesti oltre a quelli previsti dalla L.R. 11/97 : nessuno

Emolumenti: nessuno

Scadenza : 16.01.2001

Termine ultimo per la presentazione candidature: 02.12.2000

Durata: 3 anni
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Regione Autonoma Valle d’Aosta
Région Autonome Vallée d’Aoste

Albo delle nomine e designazioni

Sezione Prima

Società/Ente: UNIONE VALDOSTANA GUIDE ALTA MONTAGNA

Organo competente a deliberare la nomina o la designazione : Giunta regionale

Organo: Collegio revisori conti

Carica: Componente effettivo Numero rappresentanti RAVDA: 1

Normativa di riferimento: LL.RR. 39/75 – 39/83 – 70/84 – 22/89 e Statuto

Requisiti specifici richiesti oltre a quelli previsti dalla L.R. 11/97: nessuno

Emolumenti: Gettone di presenza di lire 50.000 + IVA a seduta

Scadenza: 26.05.2001

Termine ultimo per la presentazione candidature: 11.04.2001

Durata: 3 anni

* * *

Regione Autonoma Valle d’Aosta
Région Autonome Vallée d’Aoste

Albo delle nomine e designazioni

Sezione Prima

Società/Ente: C.R.E.L.

Organo competente a deliberare la nomina o la designazione : Giunta regionale

Organo: Consulta

Carica: Componente Numero rappresentanti RAVDA: 3

Normativa di riferimento: L.R. 70/19994

Requisiti specifici richiesti oltre a quelli previsti dalla L.R. 11/97: ai sensi dell’articxolo 2 della L.R. 23 novembre 1994, n. 70 la 
CREL è composta di esperti in materia socio-economica.

Emolumenti: da stabilire

Scadenza: 08.03.2001

Termine ultimo per la presentazione candidature: 22.01.2001

Durata: 3 anni

* * *
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Regione Autonoma Valle d’Aosta
Région Autonome Vallée d’Aoste

Albo delle nomine e designazioni

Sezione Prima

Società/Ente: ASILO INFANTILE CAVALIER PIETRO BLANCHET – GRESSAN

Organo competente a deliberare la nomina o la designazione: Amm. comunale

Organo : Consiglio di Amministrazione

Carica: Consigliere Numero rappresentanti RAVDA: 1

Normativa di riferimento: Art. 8 dello Statuto dell’Asilo

Requisiti specifici richiesti oltre a quelli previsti dalla L.R. 11/97 : nessuno

Emolumenti: non previsti

Scadenza : 30.06.2001

Termine ultimo per la presentazione candidature: 16.05.2001

Durata: 4 anni

CIRCOLARI

ASSESSORATO
INDUSTRIA, ARTIGIANATO

ED ENERGIA

Circolare 15 settembre 2000, n. 42.

Assegnazione di alcool in esenzione fiscale per la distilla-
zione di vinacce ad uso familiare per la stagione vinicola
2000/2001.

Ai Signori Sindaci dei Comuni
della Valle d’Aosta

LORO SEDI

Si comunica che a partire dal 9 ottobre 2000 possono
essere presentate, presso il Servizio Contingentamento
dell’Assessorato dell’Industria, Artigianato ed Energia – Via
Carrel 39 – AOSTA – le domande per l’assegnazione di
alcool in esenzione fiscale per la distillazione di vinacce ad
uso familiare. Le domande devono essere presentate almeno
venti giorni prima della data di inizio della distillazione, com-
plete dei seguenti documenti:

a) dichiarazione mensile di lavoro mod. 12 D.I.I. in duplice
copia;

b) richiesta buono assegnazione alcool mod. 65/A in marca
da bollo del valore di Lire 20.000;

CIRCULAIRES

ASSESSORAT
DE L’INDUSTRIE, DE L’ARTISANAT

ET DE L’ÉNERGIE

Circulaire n° 42 du 15 septembre 2000, 

relative à l’attribution d’alcool en régime d’exemption
fiscale pour la distillation des marcs de raisin destinés à la
consommation familiale au titre de la saison vinicole
2000/2001.

L’assesseur à l’industrie, à l’artisanat et à
l’énergie à Mme et MM. les syndics des
communes de la Vallée d’Aoste. 

J’ai le plaisir de vous informer qu’à compter du 9 octobre
2000 les demandes relatives à l’attribution d’alcool en régime
d’exemption fiscale pour la distillation des marcs de raisin
destinés à la consommation familiale peuvent être déposées
au Service des produits contingentés de l’Assessorat de
l’industrie, de l’artisanat et de l’énergie, 39, rue Carrel –
AOSTE. Lesdites demandes doivent être déposées vingt
jours au moins avant la date de début de la distillation, assor-
ties des pièces indiquées ci-après :

a) Déclaration mensuelle de travail Mod. 12 D.I.I. en deux
exemplaires ;

b) Demande relative au coupon pour l’attribution d’alcool
Mod. 65/A, rédigée sur papier timbré de 20 000 L ;



c) ricevuta comprovante il versamento di Lire 100.000, rela-
tivo al pagamento del diritto annuale di licenza per l’anno
2000, già effettuato nel 1999 dal 1° al 15 dicembre;

d) ricevuta comprovante il versamento di Lire 100.000, rela-
tivo al pagamento del diritto annuale di licenza per l’anno
2001, da effettuare dal 1° al 15 dicembre 2000, nel caso in
cui la distillazione avvenga a partire dal 1° gennaio 2001.

Si ricorda che, in conformità a quanto previsto dal Decre-
to legislativo 26.10.1995, n. 504, il diritto annuale di licenza
deve essere versato, indipendentemente dalla scelta di proce-
dere o no alla distillazione delle vinacce, nel periodo dal 1° al
15 dicembre dell’anno che precede quello di riferimento.

L’U.T.F. ha comunicato inoltre che non è più ammesso
l’invio della dichiarazione di lavoro a carico del destinatario.
Pertanto tale dichiarazione dovrà essere ritirata direttamente
presso l’ufficio finanziario citato – ad AOSTA, Piazza Manzet-
ti – due giorni prima della presunta data di inizio distillazione.

Per quanto concerne la redazione del mod. 65/A, si fa presen-
te che la PARTE I deve essere compilata dall’interessato in ogni
sua parte, con particolare attenzione alla superficie del vigneto e
ai relativi dati catastali, al quantitativo di vino prodotto e della
vinaccia ottenuta, mentre la PARTE II deve essere vistata dal
Comune, previo controllo di quanto indicato nella PARTE I.

Si rammenta che la modulistica richiamata è disponibile
presso l’Assessorato regionale dell’Industria, Artigianato ed
Energia – Servizio Contingentamento – Via Carrel 39 –
AOSTA.

L’Assessore
FERRARIS

REGIONE AUTONOMA VALLE D’AOSTA

Assessorato 
Industria, Artigianato ed Energia

SERVIZIO CONTINGENTAMENTO

DOCUMENTAZIONE DA PRESENTARE PER 
OTTENERE L’ASSEGNAZIONE DI ALCOOL

IN ESENZIONE FISCALE PER LA DISTILLAZIONE
DI VINACCE AD USO FAMILIARE 

PER LA STAGIONE VINICOLA 2000/2001

Ciascun distillatore o conferitore di vinaccia deve compi-
lare la prima parte della richiesta buono assegnazione alcool
(mod. 65/A), con marca da bollo del valore di Lire 20.000 e
portarla in Comune per il visto del Sindaco (parte seconda del
modello 65/A quater Z.F.).

Quindi il distillatore deve:

1. compilare, in duplice copia, la dichiarazione di lavoro
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c) Récépissé du versement de 100 000 L à titre d’acquitte-
ment du droit annuel afférent à la licence pour l’année
2000, effectué du 1 er au 15 décembre 1999 ;

d) Récépissé du versement de 100 000 L à titre d’acquitte-
ment du droit annuel afférent à la licence pour l’année
2001, à effectuer du 1 er au 15 décembre 2000, dans le cas
où la distillation serait prévue à partir du 1 er janvier 2001.

À cet égard, il est rappelé que, conformément aux dispo-
sitions du décret législatif n° 504 du 26 octobre 1995, le droit
en question doit être acquitté du 1 er au 15 décembre de l’année
qui précède celle à laquelle il se rapporte, indépendamment
du fait que la distillation des marcs de raisin ait lieu ou non. 

L’U.T.F. fait savoir que l’envoi des formulaires de décla-
ration de travail à remplir n’est plus possible. Ces derniers
doivent donc être retirés directement au bureau susmen-
tionné, situé à AOSTE, place Manzetti, deux jours avant la
date prévue pour le début de la distillation. 

En ce qui concerne le Mod. 65/A, il est rappelé que la I re

PARTIE doit être dûment remplie par l’intéressé, notamment
en ce qui concerne la superficie du vignoble, les données
cadastrales y afférentes, la quantité de vin produit et le marc
obtenu ; la IIe PARTIE doit être visée par la commune sur
vérification des données indiquées dans la Ire PARTIE.

Je vous rappelle enfin que les imprimés susvisés peuvent
être obtenus au Service des produits contingentés de l’Asses-
sorat régional de l’industrie, de l’artisanat et de l’énergie, 39,
rue Carrel – AOSTE.

L’assesseur, 
Piero FERRARIS

RÉGION AUTONOME VALLÉE D’AOSTE

Assessorat
de l’industrie, de l’artisanat et de l’énergie

SERVICE DES PRODUITS CONTINGENTÉS

DOCUMENTATION À PRÉSENTER POUR OBTENIR
L’ATTRIBUTION D’ALCOOL EN RÉGIME 

D’EXEMPTION FISCALE POUR LA DISTILLATION
DES MARCS DE RAISIN DESTINÉS À LA 
CONSOMMATION FAMILIALE AU TITRE 

DE LA SAISON VINICOLE 2000/2001

Toute personne distillant ou apportant des marcs de raisin
à un distillateur est tenue de remplir la demande relative au
coupon pour l’attribution d’alcool (mod. 65/A), assortie d’un
timbre fiscal de 20 000 L, et de la déposer à la commune en
vue de l’apposition du visa du syndic (deuxième partie du
modèle 65/A quater Z.F.).

Le distillateur est tenu : 

1. De remplir, en deux exemplaires, la  déclaration de travail



(mod. 12 D.I.I. – serie C), tralasciando la compilazione
della parte interna, e consegnarla al Servizio Contingen-
tamento (Via Carrel 39 – AOSTA) corredata dei modelli
65/A debitamente vistati;

2. allegare la ricevuta comprovante il versamento di Lire
100.000, relativo al pagamento del diritto annuale di
licenza di esercizio 2000, già effettuato nel 1999;

3. nel caso in cui il periodo della distillazione avvenga a par-
tire dal 1° gennaio 2001, consegnare anche la ricevuta
comprovante il versamento di Lire 100.000, relativo al
diritto annuale di licenza per l’anno 2001, da effettuare
dal 1° al 15 dicembre 2000;

4. in caso di acquisto di un alambicco:

– compilare il mod. 1/C (avviso di detenzione alambic-
co) reperibile presso l’ufficio U.T.F. di AOSTA –
Piazza Manzetti;

– presentare istanza in bollo per il rilascio della licenza;

5. in caso di subentro nella detenzione di un alambicco:

– presentare istanza in bollo per il rilascio della licenza a
nome del nuovo detentore.

Si ricorda che, in conformità a quanto previsto dal Decre-
to legislativo 26.10.1995, n. 504, il diritto annuale di licenza
deve essere versato, indipendentemente dalla scelta di proce-
dere o no alla distillazione delle vinacce, nel periodo dal 1° al
15 dicembre dell’anno che precede quello di riferimento.

L’U.T.F. ha comunicato inoltre che non è più ammesso
l’invio della dichiarazione di lavoro a carico del destinatario.
Pertanto tale dichiarazione dovrà essere ritirata direttamente
presso l’ufficio finanziario citato – ad AOSTA, Piazza Man-
zetti – due giorni prima della presunta data di inizio distilla-
zione.

I versamenti di cui sopra devono essere effettuati sul
c.c.p. n. 107110 intestato alla Sezione Tesoreria di AOSTA
indicando nella causale la seguente dicitura:

• rilascio/rinnovo licenza n. __________ capo I capitolo
1419.

ATTI VARI

GIUNTA REGIONALE

Deliberazione 27 maggio 2000, n. 1658.

Approvazione del secondo piano annuale (anno 2000) dei
finanziamenti previsti a favore di Enti locali per l’attiva-
zione di opere di edilizia scolastica, ai sensi dell’articolo 4
della legge 11 gennaio 1996, n. 23.
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(mod. 12 D.I.I. série C), exception faite pour la partie
interne, et de la déposer au Service des produits contin-
gentés (39, rue Carrel – AOSTE) assortie des modèles
65/A, dûment visés ;

2. De présenter le récépissé du versement de 100 000 L,
afférent à la licence pour l’année 2000, effectué en 1999 ;

3. Dans le cas où la distillation serait prévue à partir du 1er

janvier 2001, de présenter le récépissé du versement de
100 000 L à titre d’acquittement du droit annuel afférent à
la licence 2001, à effectuer du 1 er au 15 décembre 2000 ;

4. En cas d’achat d’un alambic :

– de remplir le modèle 1/C (déclaration de détention
d’un alambic) disponible auprès du bureau U.T.F.
d’AOSTE – Place Manzetti ;

– de présenter une demande de licence sur papier tim-
bré ;

5. En cas de transmission de la possession d’un alambic : 

– de présenter une demande sur papier timbré afin
d’obtenir une licence au nom du nouveau propriétaire. 

Il y a lieu de rappeler que, conformément aux dispositions
du décret législatif n° 504 du 26 octobre 1995, le droit en
question doit être acquitté du 1er au 15 décembre de l’année
qui précède celle à laquelle il se rapporte, indépendamment
du fait que la distillation des marcs de raisin ait lieu ou non.

L’U.T.F. fait savoir que l’envoi des formulaires de décla-
ration de travail à remplir n’est plus possible. Ces derniers
doivent donc être retirés directement au bureau susmen-
tionné, situé à AOSTE, place Manzetti, deux jours avant la
date prévue pour le début de la distillation.

Le versement susmentionné doit être effectué sur le
CCP n° 107110 au nom de la Trésorerie d’AOSTE, avec la
mention suivante : 

• attribution/renouvellement de la licence 
n° ___________ titre 1 er, chapitre 1419. 

ACTES DIVERS

GOUVERNEMENT RÉGIONAL

Délibération n° 1658 du 27 mai 2000,

portant approbation du deuxième plan annuel (an 2000)
des financements prévus en faveur des collectivités
locales, aux fins de l’exécution de travaux relatifs aux
bâtiments scolaires, au sens de la l’art. 4 de la loi n° 23 du
11 janvier 1996. 



LA GIUNTA REGIONALE

Omissis

delibera

1. di approvare, ai sensi dell’art. 4 della legge 11 gennaio
1996, n. 23, il secondo piano annuale, come sottoriportato,
relativo all’anno 2000, concernente finanziamenti per la
diretta attivazione da parte degli enti territoriali competenti di
mutui accendibili presso la C.DD.PP. per interventi da attuar-
si nel settore dell’edilizia scolastica:

2. di stabilire che la presente deliberazione sia pubblica-
ta sul Bollettino Ufficiale della Regione e comunicazione
dell’avvenuta pubblicazione sia inviata al Ministero della
Pubblica Istruzione.

Délibération n° 2792 du 28 août 2000,

portnt prélèvement de crédits du fonds de réserve de cais -
se de l’année 2000.

Omissis

LE GOUVERNEMENT RÉGIONAL

Omissis

délibère

1) Sont approuvés le prélèvement de 1 528 000 000 L (un
milliard cinq cent vingt-huit millions) des crédits inscrits au
chapitre 69440 («Fonds de réserve de caisse») du budget pré-
visionnel 2000 de la Région, qui présente les disponibilités
nécessaires, et l’inscription de ladite somme, selon les mon-
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LE GOUVERNEMENT RÉGIONAL

Omissis

délibère

1. Aux termes de l’art. 4 de la loi n° 23 du 11 janvier 1996,
est approuvé le deuxième plan annuel indiqué ci-après et
afférent à l’an 2000, pour l’octroi de financements aux col-
lectivités locales afin qu’elles puissent contracter des
emprunts auprès de la «Cassa depositi e prestiti» et réaliser
des travaux relatifs aux bâtiments scolaires :

2. La présente délibération est publiée au Bulletin officiel
de la Région et le ministère de l’éducation est informé de ladi-
te publication.

Deliberazione 28 agosto 2000, n. 2792.

Prelievo di somma dal fondo di riserva di cassa per l’anno
2000.

Omissis

LA GIUNTA REGIONALE

Omissis

delibera

1) È approvato il prelievo della somma di lire 1.528.000.000
(unmiliardocinquecentoventottomilioni) dallo stanziamento
iscritto al capitolo 69440 («Fondo di riserva di cassa») del
bilancio di previsione della Regione per l’anno 2000, che pre-
senta la necessaria disponibilità, destinando la stessa ad inte-

Ente Tipologia dell’opera Fase Costo Ammontare
competente progettuale presunto finanziamento

dell’opera

Comune di Lavori di ristrutturazione ed 1.029.110.000
SARRE ampliamento della scuola materna Preliminare 2.071.000.000 saldo

di Chesallet

Comune di Ristrutturazione di un edificio da 332.846.000
MORGEX destinare a scuola materna Preliminare 1.600.000.000 parziale

Collectivité Travaux Phase de la Coût Financement
locale conception estimé

des travaux

Commune Rénovation et agrandissement 1 029 110 000
de SARRE de l’école maternelle 

de Chesallet Avant-projet 2 071 000 000 solde

Commune Rénovation d’un bâtiment destiné 332 846 000
de MORGEX à accueillir une école maternelle Avant-projet 1 600 000 000 partiel
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tants indiqués, aux chapitres suivants de la partie dépenses
dudit budget:

Chap. 30505 «Dépenses pour l’attribution de l’indemnité et
du salaire de résultat au personnel préposé aux
services de la Région.»

1 482 000 000 L ;

Chap. 49500 «Virement aux communes de crédits alloués
par l’État pour la détermination des aires
exposées au risque hydrogéologique.»

11 000 000 L ;

Chap. 50120 «Dépenses pour le concours à la construction
d’édifices consacrés au culte.»

35 000 000 L;

2) La présente délibération est publiée, par extrait, au
Bulletin officiel de la Région, aux termes du cinquième
alinéa de l’article 42 de la loi régionale n° 90 du 27 décem-
bre 1989, modifiée par la loi régionale n° 16 du 7 avril
1992.

Deliberazione 28 agosto 2000, n. 2861.

Comune di SAINT-RHÉMY-EN-BOSSES: Approvazio-
ne, ai sensi dell’art. 54 - commi 5 e 8 - della L.R. 11/1998,
della modifica all’articolo 7 del regolamento edilizio
comunale adottata con deliberazione consiliare n. 19 del
13.06.2000.

Omissis

LA GIUNTA REGIONALE

Vista la modifica all’articolo  7 del regolamento edilizio
comunale di SAINT-RHÉMY-EN-BOSSES, adottata con
deliberazione del Consiglio comunale n. 19 del 13 giugno
2000 e pervenuta alla Regione per l’approvazione in data 26
luglio 2000;

Preso atto che la deliberazione di adozione è stata vistata
dalla CO.RE.CO. con provvedimento n. 456 del 22 giugno
2000. 

Preso ancora atto del parere espresso dalla Direzione
urbanistica con nota n. 13931/5/UR del  16 agosto 2000 ripor-
tata nelle premesse;

Richiamata la legislazione in materia urbanistica, paesag-
gistica ed ambientale ed in particolare:

• legge regionale 6 aprile 1998, n. 11 - Normativa urbani-
stica e di pianificazione territoriale della Valle d’Aosta;

• legge regionale 10 aprile 1998, n. 13 - Approvazione del
piano territoriale paesistico della Valle d’Aosta PTP;

Ai sensi dei commi 5 e 8 dell’art. 54, della legge regiona-
le 6 aprile 1998, n. 11; 

grazione dei sottoelencati capitoli di spesa per l’importo a
fianco di ognuno indicato:

Cap. 30505 «Spese per attribuzione indennità e salario di
risultato al personale addetto ai servizi della
Regione»

L. 1.482.000.000;

Cap. 49500 «Contributi ai comuni sui fondi assegnati dal-
lo Stato per la definizione delle aree a rischio
idrogeologico» 

L. 11.000.000;

Cap. 50120 «Contributi per interventi nella costruzione di
edifici di culto» 

L. 35.000.000;

2) di disporre, ai sensi dell’art. 42, comma 5°, della leg-
ge regionale 27 dicembre 1989, n. 90, come modificata dal-
la legge regionale 7 aprile 1992, n. 16, che il presente atto
sia pubblicato per estratto nel Bollettino Ufficiale della
Regione.

Délibération n° 2861 du 28 août 2000,

portant approbation, au sens du 5 e et du 8e alinéa de l’art. 54
de la LR n° 11/1998, de la modification de l’article 7 du
règlement de la construction de la commune de SAINT-
RHÉMY-EN-BOSSES, adoptée par la délibération du
Conseil communal n° 19 du 13 juin 2000.

Omissis

LE GOUVERNEMENT RÉGIONAL

Vu la modification de l’article 7 du règlement de la
construction de la commune de SAINT-RHÉMY-EN-
BOSSES, adoptée par la délibération du Conseil communal
n° 19 du 13 juin 2000 et soumise à la Région le 26 juillet
2000 ;

Considérant que ladite délibération d’adoption a été visée
par l’acte de la CORECO n° 456 du 22 juin 2000 ;

Rappelant l’avis de la Direction de l’urbanisme visé à la
lettre du 16 août 2000, réf. n° 13931/5/UR, mentionnée au
préambule ;

Rappelant la législation en vigueur en matière d’urbanis-
me, de protection du paysage et de l’environnement, et
notamment :

• la loi régionale n° 11 du 6 avril 1998 portant dispositions
en matière d’urbanisme et de planification territoriale en
Vallée d’Aoste ;

• la loi régionale n° 13 du 10 avril 1998 portant approbation
du plan territorial paysager de la Vallée d’Aoste – PTP ;

Aux termes du 5 e et du 8e alinéa de l’art. 54 de la loi régio-
nale n° 11 du 6 avril 1998 ;



Richiamata la deliberazione della Giunta regionale n. 25
in data 13 gennaio 2000 concernente l’approvazione del
bilancio di gestione per l’anno 2000 e per il triennio
2000/2002, con attribuzione alle strutture dirigenziali di quo-
te di bilancio e degli obiettivi gestionali correlati e di disposi-
zioni applicative;

Richiamati altresì i decreti legislativi 22 aprile 1994, 
n. 320, e 16 febbraio 1998, n. 44;

Visto il parere favorevole rilasciato dal Direttore della
Direzione Urbanistica, ai sensi del combinato disposto
dell’art. 13, comma 1, lettera e), e dell’art. 59, comma 2, del-
la L.R. 23 ottobre 1995, n. 45, in ordine alla legittimità della
presente deliberazione;

Preso atto delle proposte avanzate dall’Assessore al terri-
torio, ambiente e opere pubbliche, Franco VALLET;

Ad unanimità di voti favorevoli;

delibera

1. di approvare, ai sensi dei commi 5 e 8 dell’art. 54 della
L.R. 11/1998, la modifica all’articolo 7 del regolamento edi-
lizio del Comune di SAINT-RHÉMY-EN-BOSSES, adottata
con deliberazione del Consiglio comunale n. 19 del 13 giu-
gno 2000 e pervenuta alla Regione per l’approvazione in data
26 luglio 2000, con i seguenti affinamenti:

– al secondo rigo del secondo punto della lettera a), la paro-
la: «competenza» è sostituita con le parole: «esperienza e
specifica preparazione».

2. di disporre la pubblicazione, per estratto, della pre-
sente deliberazione, nel Bollettino Ufficiale della Regione.

Deliberazione 28 agosto 2000, n. 2862.

Comune di AYMAVILLES: Approvazione, ai sensi
dell’art. 54 - commi 5 e 8 - della L.R. 11/1998, della modi-
fica all’articolo II-1 del regolamento edilizio comunale
adottata con deliberazione consiliare n. 21 del 06.06.2000.

Omissis

LA GIUNTA REGIONALE

Vista la modifica all’articolo II-1 del regolamento edili-
zio comunale di AYMAVILLES, adottata con deliberazione
del Consiglio comunale n. 21 del 6 giugno 2000 e pervenuta
alla Regione per l’approvazione in data 28 luglio 2000;

Preso atto che la deliberazione di adozione è stata vistata dal-
la CO.RE.CO con provvedimento n. 415 del 15 giugno 2000 .

Preso ancora atto del parere espresso dalla Direzione
urbanistica con nota n. 13930/5/UR del  16 agosto 2000 ripor-
tata nelle premesse;
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Rappelant la délibération du Gouvernement régional 
n° 25 du 13 janvier 2000 portant adoption du budget de ges-
tion 2000 et du budget pluriannuel 2000/2002, attribution aux
structures de direction des crédits et des objectifs de gestion y
afférents et approbation de dispositions d’application ;

Rappelant les décrets législatifs n° 320 du 22 avril 1994 et
n° 44 du 16 février 1998 ;

Vu l’avis favorable exprimé par le directeur de l’urbanis -
me, aux termes des dispositions combinées de l’art. 13, 1er

alinéa, lettre e), et de l’art. 59, 2 e alinéa, de la LR n° 45 du 23
octobre 1995, quant à la légalité de la présente délibération ;

Ayant retenu les propositions de l’assesseur au territoire,
à l’environnement et aux ouvrages publics, Franco VAL-
LET ;

À l’unanimité ;

délibère

1. Aux termes du 5e et du 8e alinéa de l’art. 54 de la LR 
n° 11/1998, est approuvée la modification de l’article 7 du
règlement de la construction de la commune de SAINT-
RHÉMY-EN-BOSSES, adoptée par la délibération du
Conseil communal n° 19 du 13 juin 2000 et soumise à la
Région le 26 juillet 2000, avec les précisions suivantes :

– À la deuxième ligne du deuxième point de la lettre a), le
mot : «competenza» est remplacé par les mots «esperien-
za e specifica preparazione».  

2. La présente délibération est publiée par extrait au
Bulletin officiel de la Région.

Délibération n° 2862 du 28 août 2000,

portant approbation, au sens du 5 e et du 8 e alinéa de l’art. 54
de la LR n° 11/1998, de la modification de l’article II-1 du
règlement de la construction de la commune d’AYMA-
VILLES, adoptée par la délibération du Conseil commu-
nal n° 21 du 6 juin 2000.

Omissis

LE GOUVERNEMENT RÉGIONAL

Vu la modification de l’article de l’article II-1 du règle-
ment de la construction de la commune d’AYMAVILLES,
adoptée par la délibération du Conseil communal n° 21 du 6
juin 2000 et soumise à la Région le 28 juillet 2000 ;

Considérant que ladite délibération d’adoption a été visée
par l’acte de la CORECO n° 415 du 15 juin 2000 ;

Rappelant l’avis de la Direction de l’urbanisme visé à la
lettre du 16 août 2000, réf. n° 13930/5/UR, mentionnée au
préambule ;
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Richiamata la legislazione in materia urbanistica, paesag-
gistica ed ambientale ed in particolare:

• legge regionale 6 aprile 1998, n. 11 - Normativa urbani-
stica e di pianificazione territoriale della Valle d’Aosta;

• legge regionale 10 aprile 1998, n. 13 - Approvazione del
piano territoriale paesistico della Valle d’Aosta PTP;

Ai sensi dei commi 5 e 8 dell’art. 54, della legge regiona-
le 6 aprile 1998, n. 11; 

Richiamata la deliberazione della Giunta regionale n. 25
in data 13 gennaio 2000 concernente l’approvazione del
bilancio di gestione per l’anno 2000 e per il triennio
2000/2002, con attribuzione alle strutture dirigenziali di quo-
te di bilancio e degli obiettivi gestionali correlati e di disposi-
zioni applicative;

Richiamati altresì i decreti legislativi 22 aprile 1994, 
n. 320, e 16 febbraio 1998, n. 44;

Visto il parere favorevole rilasciato dal Direttore della
Direzione Urbanistica, ai sensi del combinato disposto
dell’art. 13, comma 1, lettera e), e dell’art. 59, comma 2, del-
la L.R. 23 ottobre 1995, n. 45, in ordine alla legittimità della
presente deliberazione;

Preso atto delle proposte avanzate dall’Assessore al terri-
torio, ambiente e opere pubbliche, Franco VALLET;

Ad unanimità di voti favorevoli;

delibera

1. di approvare, ai sensi dei commi 5 e 8 dell’art. 54 della
L.R. 11/1998, la modifica all’articolo II-1 del regolamento
edilizio del Comune di AYMAVILLES, adottata con delibe-
razione del Consiglio comunale n. 21 del 6 giugno 2000 e
pervenuta alla Regione per l’approvazione in data 28 luglio
2000, con le opportune integrazioni e in particolare:

2. di disporre la pubblicazione, per estratto, della pre-
sente deliberazione, nel Bollettino Ufficiale della Regione.

Deliberazione 28 agosto 2000, n. 2863.

Comune di OYACE: Approvazione, ai sensi dell’art. 54 -
commi 5 e 8 - della L.R. 11/1998, con affinamenti, della
modifica agli articoli 10.1, 10.2, 10.3 e 10.4 del regolamen-
to edilizio comunale adottata con deliberazione consiliare
n. 9 del 21.06.2000.

Rappelant la législation en vigueur en matière d’urbanis-
me, de protection du paysage et de l’environnement, et
notamment :

• la loi régionale n° 11 du 6 avril 1998 portant dispositions
en matière d’urbanisme et de planification territoriale en
Vallée d’Aoste ;

• la loi régionale n° 13 du 10 avril 1998 portant approbation
du plan territorial paysager de la Vallée d’Aoste – PTP ;

Aux termes du 5 e et du 8e alinéa de l’art. 54 de la loi régio-
nale n° 11 du 6 avril 1998 ;

Rappelant la délibération du Gouvernement régional 
n° 25 du 13 janvier 2000 portant adoption du budget de ges-
tion 2000 et du budget pluriannuel 2000/2002, attribution aux
structures de direction des crédits et des objectifs de gestion y
afférents et approbation de dispositions d’application ;

Rappelant les décrets législatifs n° 320 du 22 avril 1994 et
n° 44 du 16 février 1998 ;

Vu l’avis favorable exprimé par le directeur de l’urbanis-
me, aux termes des dispositions combinées de l’art. 13, 1er

alinéa, lettre e), et de l’art. 59, 2 e alinéa, de la LR n° 45 du 23
octobre 1995, quant à la légalité de la présente délibération ;

Ayant retenu les propositions de l’assesseur au territoire, à
l’environnement et aux ouvrages publics, Franco VALLET ;

À l’unanimité ;

délibère

1. Aux termes du 5e et du 8e alinéa de l’art. 54 de la LR 
n° 11/1998, est approuvée la modification de l’article II-1 du
règlement de la construction de la commune d’AYMA-
VILLES, adoptée par la délibération du Conseil communal
n° 21 du 6 juin 2000 et soumise à la Région le 28 juillet 2000,
avec les rectifications suivantes :

2. La présente délibération est publiée par extrait au
Bulletin officiel de la Région.

Délibération n° 2863 du 28 août 2000,

portant approbation, avec précisions, au sens du 5e et du
8e alinéa de l’art. 54 de la LR n° 11/1998, de la modifica-
tion des articles 10.1, 10.2, 10.3 et 10.4 du règlement de la
construction de la commune d’OYACE, adoptée par la
délibération du Conseil communal n° 9 du 21 juin 2000.

• il comma 5 viene così riscritto: «La C.E. nella prima riunione successiva alla sua nomina, provvede ad eleggere, nel suo ambi-
to, il presidente ed un vice presidente;  le funzioni di segretario, senza diritto di voto, vengono svolte dal dipendente dell’uffi-
cio tecnico addetto al servizio di edilizia privata e, in caso di sua assenza o impedimento, dal dipendente dello stesso ufficio
addetto al servizio di edilizia pubblica.».

• l’ulteriore comma contrassegnato con il numero 5, che recita: «La C.E. dura in carica fino alla scadenza del mandato consilia-
re di cui è espressione la Giunta che l’ha nominata, pur continuando ad operare fino alla nomina della nuova commissione.»,
viene rinominato comma  «5 bis».



Omissis

LA GIUNTA REGIONALE

Vista la modifica agli articoli 10.1, 10.2, 10.3 e 10.4 del
regolamento edilizio comunale di OYACE, adottata con deli-
berazione del Consiglio comunale n. 9 del 21 giugno 2000 e
pervenuta alla Regione per l’approvazione in data 12 luglio
2000;

Preso atto che la deliberazione di adozione è stata vistata
dalla CO.RE.CO con provvedimento n. 481 del 29 giugno
2000;

Preso ancora atto del parere espresso dalla Direzione
urbanistica con nota n. 14030/5/UR del 17 agosto 2000 ripor-
tata nelle premesse;

Richiamata la legislazione in materia urbanistica, paesag-
gistica ed ambientale ed in particolare:

• legge regionale 6 aprile 1998, n. 11 - Normativa urbani-
stica e di pianificazione territoriale della Valle d’Aosta;

• legge regionale 10 aprile 1998, n. 13 - Approvazione del
piano territoriale paesistico della Valle d’Aosta PTP;

Ai sensi dei commi 5 e 8 dell’art. 54 della legge regiona-
le 6 aprile 1998, n. 11; 

Richiamata la deliberazione della Giunta regionale n. 25
in data 13 gennaio 2000 concernente l’approvazione del
bilancio di gestione per l’anno 2000 e per il triennio
2000/2002, con attribuzione alle strutture dirigenziali di quo-
te di bilancio e degli obiettivi gestionali correlati e di disposi-
zioni applicative;

Richiamati altresì i decreti legislativi 22 aprile 1994, 
n. 320, e 16 febbraio 1998, n. 44;

Visto il parere favorevole rilasciato dal Direttore della
Direzione urbanistica, ai sensi del combinato disposto
dell’art. 13, comma 1, lettera e), e dell’art. 59, comma 2, del-
la L.R. 23 ottobre 1995, n. 45, in ordine alla legittimità della
presente deliberazione;

Preso atto delle proposte avanzate dall’Assessore al terri-
torio, ambiente e opere pubbliche, Franco VALLET;

Ad unanimità di voti favorevoli;

delibera

1. di approvare, ai sensi dei commi 5 e 8 dell’art. 54 della
L.R. 11/1998, la modifica agli articoli 10.1, 10.2, 10.3 e 10.4
del regolamento edilizio del Comune di OYACE, adottata
con deliberazione del Consiglio comunale n. 9 del 21 giugno
2000 e pervenuta alla Regione per l’approvazione in data 12
luglio 2000 con l’affinamento di seguito riportato:
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Omissis

LE GOUVERNEMENT RÉGIONAL

Vu la modification des articles 10.1, 10.2, 10.3 et 10.4 du
règlement de la construction de la commune d’OYACE,
adoptée par la délibération du Conseil communal n° 9 du 21
juin 2000 et soumise à la Région le 12 juillet 2000 ;

Considérant que ladite délibération d’adoption a été visée
par l’acte de la CORECO n° 481 du 29 juin 2000 ;

Rappelant l’avis de la Direction de l’urbanisme visé à la
lettre du 17 août 2000, réf. n° 14030/5/UR, mentionnée au
préambule ;

Rappelant la législation en vigueur en matière d’urbanis -
me, de protection du paysage et de l’environnement, et
notamment :

• la loi régionale n° 11 du 6 avril 1998 portant dispositions
en matière d’urbanisme et de planification territoriale en
Vallée d’Aoste ;

• la loi régionale n° 13 du 10 avril 1998 portant approbation
du plan territorial paysager de la Vallée d’Aoste – PTP ;

Aux termes du 5 e et du 8e alinéa de l’art. 54 de la loi régio-
nale n° 11 du 6 avril 1998 ;

Rappelant la délibération du Gouvernement régional n° 25
du 13 janvier 2000 portant adoption du budget de gestion
2000 et du budget pluriannuel 2000/2002, attribution aux
structures de direction des crédits et des objectifs de gestion y
afférents et approbation de dispositions d’application ;

Rappelant les décrets législatifs n° 320 du 22 avril 1994 et
n° 44 du 16 février 1998 ;

Vu l’avis favorable exprimé par le directeur de l’urbanis -
me, aux termes des dispositions combinées de l’art. 13, 1er

alinéa, lettre e), et de l’art. 59, 2 e alinéa, de la LR n° 45 du 23
octobre 1995, quant à la légalité de la présente délibération ;

Ayant retenu les propositions de l’assesseur au territoire,
à l’environnement et aux ouvrages publics, Franco VAL-
LET ;

À l’unanimité ;

délibère

1. Aux termes du 5e et du 8e alinéa de l’art. 54 de la LR 
n° 11/1998, est approuvée la modification des articles 10.1,
10.2, 10.3 et 10.4 du règlement de la construction de la com-
mune d’OYACE, adoptée par la délibération du Conseil
communal n° 9 du 21 juin 2000 et soumise à la Région le 12
juillet 2000, avec les précisions suivantes :
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• al secondo rigo, comma 2, dell’art. 10.3 la parola «com-
petente» è sostituita con il termine «componente»;

2. di disporre la pubblicazione, per estratto, della pre-
sente deliberazione, nel Bollettino Ufficiale della Regione.

Deliberazione 28 agosto 2000, n. 2864.

Comune di GABY: Approvazione, ai sensi dell’art. 54 -
commi 5 e 8 - della L.R. 11/1998, della modifica all’artico-
lo 10.3 del regolamento edilizio comunale adottata con
deliberazione consiliare n. 17 del 06.06.2000.

Omissis

LA GIUNTA REGIONALE

Vista la modifica all’articolo 10.3 del regolamento edili-
zio comunale di GABY, adottata con deliberazione del Con-
siglio comunale n. 17 del 6 giugno 2000 e pervenuta alla
Regione per l’approvazione in data 13 luglio 2000;

Preso atto che la deliberazione di adozione è stata vistata
dalla CO.RE.CO con provvedimento n. 488 del 29 giugno
2000; 

Preso ancora atto del parere espresso dalla Direzione
urbanistica con nota n. 14029/5/UR del 17 agosto 2000 ripor-
tata nelle premesse;

Richiamata la legislazione in materia urbanistica, paesag-
gistica ed ambientale ed in particolare:

• legge regionale 6 aprile 1998, n. 11 - Normativa urbani-
stica e di pianificazione territoriale della Valle d’Aosta;

• legge regionale 10 aprile 1998, n. 13 - Approvazione del
piano territoriale paesistico della Valle d’Aosta PTP;

Ai sensi dei commi 5 e 8 dell’art. 54 della legge regiona-
le 6 aprile 1998, n. 11; 

Richiamata la deliberazione della Giunta regionale n. 25
in data 13 gennaio 2000 concernente l’approvazione del
bilancio di gestione per l’anno 2000 e per il triennio 2000/
2002, con attribuzione alle strutture dirigenziali di quote di
bilancio e degli obiettivi gestionali correlati e di disposizioni
applicative;

Richiamati altresì i decreti legislativi 22 aprile 1994, 
n. 320, e 16 febbraio 1998, n. 44;

Visto il parere favorevole rilasciato dal Direttore della
Direzione urbanistica, ai sensi del combinato disposto
dell’art. 13, comma 1, lettera e), e dell’art. 59, comma 2, del-
la L.R. 23 ottobre 1995, n. 45, in ordine alla legittimità della
presente deliberazione;

• À la deuxième ligne du deuxième alinéa de l’art. 10.3, le
mot : «competente» est remplacé par le mot «componen-
te».  

2. La présente délibération est publiée par extrait au
Bulletin officiel de la Région.

Délibération n° 2864 du 28 août 2000,

portant approbation, au sens du 5e et du 8e alinéa de l’art. 54
de la LR n° 11/1998, de la modification de l’article 10.3 du
règlement de la construction de la commune de GABY,
adoptée par la délibération du Conseil communal n° 17
du 6 juin 2000.

Omissis

LE GOUVERNEMENT RÉGIONAL

Vu la modification de l’article 10.3 du règlement de la
construction de la commune de GABY, adoptée par la délibé-
ration du Conseil communal n° 17 du 6 juin 2000 et soumise
à la Région le 13 juillet 2000 ;

Considérant que ladite délibération d’adoption a été visée
par l’acte de la CORECO n° 488 du 29 juin 2000 ;

Rappelant l’avis de la Direction de l’urbanisme visé à la
lettre du 17 août 2000, réf. n° 14029/5/UR, mentionnée au
préambule ;

Rappelant la législation en vigueur en matière d’urbanis-
me, de protection du paysage et de l’environnement, et
notamment :

• la loi régionale n° 11 du 6 avril 1998 portant dispositions
en matière d’urbanisme et de planification territoriale en
Vallée d’Aoste ;

• la loi régionale n° 13 du 10 avril 1998 portant approbation
du plan territorial paysager de la Vallée d’Aoste – PTP ;

Aux termes du 5 e et du 8e alinéa de l’art. 54 de la loi régio-
nale n° 11 du 6 avril 1998 ;

Rappelant la délibération du Gouvernement régional 
n° 25 du 13 janvier 2000 portant adoption du budget de ges-
tion 2000 et du budget pluriannuel 2000/2002, attribution aux
structures de direction des crédits et des objectifs de gestion y
afférents et approbation de dispositions d’application ;

Rappelant les décrets législatifs n° 320 du 22 avril 1994 et
n° 44 du 16 février 1998 ;

Vu l’avis favorable exprimé par le directeur de l’urbanis-
me, aux termes des dispositions combinées de l’art. 13, 1er

alinéa, lettre e), et de l’art. 59, 2 e alinéa, de la LR n° 45 du 23
octobre 1995, quant à la légalité de la présente délibération ;



Preso atto delle proposte avanzate dall’Assessore al terri-
torio, ambiente e opere pubbliche, Franco VALLET;

Ad unanimità di voti favorevoli;

delibera

1. di approvare, ai sensi dei commi 5 e 8 dell’art. 54 della
L.R. 11/1998, la modifica all’articolo 10.3 del regolamento
edilizio del Comune di GABY, adottata con deliberazione del
Consiglio comunale n. 17 del 6 giugno 2000 e pervenuta alla
Regione per l’approvazione in data 13 luglio 2000;

2. di disporre la pubblicazione, per estratto, della pre-
sente deliberazione, nel Bollettino Ufficiale della Regione.

Deliberazione 28 agosto 2000, n. 2865.

Comune di BRISSOGNE: Approvazione, ai sensi
dell’art. 54 - commi 5 e 8 - della L.R. 11/1998, della modi-
fica all’articolo 11 del regolamento edilizio comunale
adottata con deliberazione consiliare n. 21 del 06.06.2000
e n. 31 del 29.06.2000.

Omissis

LA GIUNTA REGIONALE

Vista la modifica all’articolo 11 del regolamento edilizio
comunale di BRISSOGNE, adottata con deliberazione del
Consiglio comunale n. 21 del 6 giugno 2000 e n. 31 del 29
giugno 2000 e pervenuta alla Regione per l’approvazione in
data 27 luglio 2000;

Preso atto che la deliberazione di adozione n. 21 del 6
giugno 2000 è stata vistata dalla CO.RE.CO con provvedi-
mento n. 424 del 15 giugno 2000, con il quale è stato decre -
tato l’annullamento del comma 5 dell’articolo modificato
«…nella parte in cui non prevede la limitazione della proro-
ga  della Commissione Edilizia a 45 giorni, per i vizi di
legittimità (violazione di legge)…» , e che il Comune con
propria successiva deliberazione n. 31 del 29 giugno 2000,
vistata dalla CO.RE.CO. con provvedimento n. 542 del 6
luglio 2000, ha sostituito il comma 5 precedentemente
annullato;

Preso ancora atto del parere espresso dalla Direzione
urbanistica con nota n. 14217/5/UR del  21 agosto 2000 ripor-
tata nelle premesse;

Richiamata la legislazione in materia urbanistica, paesag-
gistica ed ambientale ed in particolare:

• legge regionale 6 aprile 1998, n. 11 - Normativa urbani-
stica e di pianificazione territoriale della Valle d’Aosta;

• legge regionale 10 aprile 1998, n. 13 - Approvazione del
piano territoriale paesistico della Valle d’Aosta PTP;
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Ayant retenu les propositions de l’assesseur au territoire,
à l’environnement et aux ouvrages publics, Franco VAL-
LET ;

À l’unanimité ;

délibère

1. Aux termes du 5e et du 8e alinéa de l’art. 54 de la LR 
n° 11/1998, est approuvée la modification de l’article 10.3 du
règlement de la construction de la commune de GABY,
adoptée par la délibération du Conseil communal n° 17 du 6
juin 2000 et soumise à la Région le 13 juillet 2000.

2. La présente délibération est publiée par extrait au
Bulletin officiel de la Région.

Délibération n° 2865 du 28 août 2000,

portant approbation, au sens du 5 e et du 8 e alinéa de l’art. 54
de la LR n° 11/1998, de la modification de l’article 11 du
règlement de la construction de la commune de BRIS-
SOGNE, adoptée par les délibérations du Conseil com -
munal n° 21 du 6 juin 2000 et n° 31 du 29 juin 2000.

Omissis

LE GOUVERNEMENT RÉGIONAL

Vu la modification de l’article 11 du règlement de la
construction de la commune de BRISSOGNE, adoptée par
les délibérations du Conseil communal n° 21 du 6 juin 2000
et n° 31 du 29 juin 2000 et soumise à la Région le 27 juillet
2000 ;

Considérant que la délibération d’adoption n° 21 du 6 juin
2000 a été visée par l’acte de la CORECO n° 424 du 15 juin
2000, portant abrogation de la partie du 5 e alinéa de l’article
modifié dudit règlement de la construction qui ne fixe pas la
durée maximale de la prorogation du mandat de la commis -
sion du bâtiment à 45 jours, pour vices de légalité (violation
de la loi) et que la délibération du Conseil communal n° 31 du
29 juin 2000, visée par l’acte de la CORECO n° 542 du 6
juillet 2000, a procédé au remplacement du 5e alinéa en ques-
tion ;

Rappelant l’avis de la Direction de l’urbanisme visé à la
lettre du 21 août 2000, réf. n° 14217/5/UR, mentionnée au
préambule ;

Rappelant la législation en vigueur en matière d’urbanis -
me, de protection du paysage et de l’environnement, et
notamment :

• la loi régionale n° 11 du 6 avril 1998 portant dispositions
en matière d’urbanisme et de planification territoriale en
Vallée d’Aoste ;

• la loi régionale n° 13 du 10 avril 1998 portant approbation
du plan territorial paysager de la Vallée d’Aoste – PTP ;



Ai sensi dei commi 5 e 8 dell’art. 54, della legge regiona-
le 6 aprile 1998, n. 11; 

Richiamata la deliberazione della Giunta regionale n. 25
in data 13 gennaio 2000 concernente l’approvazione del
bilancio di gestione per l’anno 2000 e per il triennio
2000/2002, con attribuzione alle strutture dirigenziali di quo-
te di bilancio e degli obiettivi gestionali correlati e di disposi-
zioni applicative;

Richiamati altresì i decreti legislativi 22 aprile 1994, 
n. 320, e 16 febbraio 1998, n. 44;

Visto il parere favorevole rilasciato dal Direttore della
Direzione Urbanistica, ai sensi del combinato disposto
dell’art. 13, comma 1, lettera e), e dell’art. 59, comma 2, del-
la L.R. 23 ottobre 1995, n. 45, in ordine alla legittimità della
presente deliberazione;

Preso atto delle proposte avanzate dall’Assessore al terri-
torio, ambiente e opere pubbliche, Franco VALLET;

Ad unanimità di voti favorevoli;

delibera

1. di approvare, ai sensi dei commi 5 e 8 dell’art. 54 della
L.R. 11/1998, la modifica all’articolo 11 del regolamento
edilizio del Comune di BRISSOGNE, adottata con delibera-
zioni del Consiglio comunale n. 21 del 6 giugno 2000 e n. 31
del 29 giugno 2000 e pervenuta alla Regione per l’approva-
zione in data 27 luglio 2000, con le opportune integrazioni e
in particolare:

2. di disporre la pubblicazione, per estratto, della pre-
sente deliberazione, nel Bollettino Ufficiale della Regione.

Délibération n° 2912 du 4 septembre 2000,

portant prélèvement de crédits du fonds de réserve de
caisse de l’année 2000.

Omissis

LE GOUVERNEMENT RÉGIONAL

Omissis

délibère

1) Sont approuvés le prélèvement de 426 300 000 L
(quatre cent vingt-six millions trois cent mille) des crédits

4382

Bollettino Ufficiale della Regione Autonoma Valle d’Aosta
Bulletin Officiel de la Région autonome Vallée d’Aoste

N. 43
3 - 10 - 2000

Aux termes du 5 e et du 8e alinéa de l’art. 54 de la loi régio-
nale n° 11 du 6 avril 1998 ;

Rappelant la délibération du Gouvernement régional 
n° 25 du 13 janvier 2000 portant adoption du budget de ges-
tion 2000 et du budget pluriannuel 2000/2002, attribution aux
structures de direction des crédits et des objectifs de gestion y
afférents et approbation de dispositions d’application ;

Rappelant les décrets législatifs n° 320 du 22 avril 1994 et
n° 44 du 16 février 1998 ;

Vu l’avis favorable exprimé par le directeur de l’urbanis-
me, aux termes des dispositions combinées de l’art. 13, 
1er alinéa, lettre e), et de l’art. 59, 2e alinéa, de la LR n° 45 du
23 octobre 1995, quant à la légalité de la présente délibéra-
tion ;

Ayant retenu les propositions de l’assesseur au territoire,
à l’environnement et aux ouvrages publics, Franco VAL-
LET ;

À l’unanimité ;

délibère

1. Aux termes du 5e et du 8e alinéa de l’art. 54 de la LR 
n° 11/1998, est approuvée la modification de l’article 11 du
règlement de la construction de la commune de BRIS-
SOGNE, adoptée par les délibérations du Conseil communal
n° 21 du 6 juin 2000 et n° 31 du 29 juin 2000 et soumise à la
Région le 27 juillet 2000, avec les rectifications suivantes :

2. La présente délibération est publiée par extrait au
Bulletin officiel de la Région.

Deliberazione 4 settembre 2000, n. 2912.

Prelievo di somma dal fondo di riserva di cassa per l’anno
2000.

Omissis

LA GIUNTA REGIONALE

Omissis

delibera

1) È approvato il prelievo della somma di lire 426.300.000
(quattrocentoventiseimilionitrecentomila) dallo stanziamen-

• alla lettera B del comma 1, le parole « di cui uno nominato dalla minoranza presente in Consiglio Comunale » vengono sop-
presse;

• il comma 6 viene riformulato come segue:

« 6. Le disposizioni del presente articolo concernenti la composizione della Commissione Edilizia si applicano dall’entrata in
vigore dell’articolo medesimo ai sensi dell’articolo 54, comma 7, della L.R. 11/98. ».



inscrits au chapitre 69440 («Fonds de réserve de caisse») du
budget prévisionnel 2000 de la Région, qui présente les dis -
ponibilités nécessaires, et l’inscription de ladite somme,
selon les montants indiqués, aux chapitres suivants de la par-
tie dépenses dudit budget:

Chap. 22560 «Mesures régionales de coopération et de soli-
darité avec les pays en voie de développe -
ment.»

9 300 000 L ;

Chap. 47040 «Subventions en capital en faveur des petites
entreprises industrielles, en vue des investis -
sements dans les biens d’équipement et les
brevets.»

24 000 000 L ;

Chap. 48950 «Subventions destinées à des actions visant
l’élimination des déperditions de chaleur.»

261 000 000 L ;

Chap. 55130 «Dépenses pour le fonctionnement adminis -
tratif et pédagogique des écoles et des organes
collégiaux.»

82 500 000 L ; 

Chap. 59220 «Dépenses pour la réalisation de l’installation
d’incinération des déchets spéciaux d’origine
organique et des carcasses ou parts d’animaux.»

49 500 000 L ;

2) La présente délibération est publiée, par extrait, au
Bulletin officiel de la Région, aux termes du cinquième alinéa
de l’article 42 de la loi régionale n° 90 du 27 décembre 1989,
modifiée par la loi régionale n° 16 du 7 avril 1992.

Deliberazione 4 settembre 2000, n. 2913.

Riassegnazione in bilancio di somme eliminate dal conto
dei residui passivi per perenzione amministrativa e recla-
mate dai creditori. Prelievo dal fondo di riserva e conse-
guente modifica al bilancio di gestione.

Omissis

LA GIUNTA REGIONALE

Omissis

delibera

1) di approvare, sia in termini di competenza che in ter-
mini di cassa, le seguenti variazioni alla parte Spesa del bilan-
cio di previsione della Regione per l’anno 2000:

in diminuzione

Cap. 69380 «Fondo di riserva per la riassegnazione in
bilancio di residui perenti agli effetti ammini-
strativi (spese correnti).»

L. 8.092.640;
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to iscritto al capitolo 69440 («Fondo di riserva di cassa») del
bilancio di previsione della Regione per l’anno 2000, che pre-
senta la necessaria disponibilità, destinando la stessa ad inte-
grazione dei sottoelencati capitoli di spesa per l’importo a
fianco di ognuno indicato:

Cap. 22560 «Interventi regionali di cooperazione e solida-
rietà con i paesi in via di sviluppo»

L. 9.300.000;

Cap. 47040 «Contributi in conto capitale a favore di pic-
cole imprese industriali per l’effettuazione di
investimenti in beni strumentali e in brevetti»

L. 24.000.000;

Cap. 48950 «Contributi per interventi finalizzati al -
l’abbattimento delle dispersioni termiche» 

L. 261.000.000;

Cap. 55130 «Oneri per il funzionamento amministrativo
e didattico delle scuole e degli organi colle-
giali» 

L. 82.500.000;

Cap. 59220 «Spese per la costruzione dell’impianto di ince-
nerimento dei rifiuti speciali a base organica e
degli animali o parti di animali da distruggere» 

L. 49.500.000;

2) di disporre, ai sensi dell’art. 42, comma 5°, della legge
regionale 27 dicembre 1989, n. 90, come modificata dalla leg-
ge regionale 7 aprile 1992, n. 16, che il presente atto sia pub-
blicato per estratto nel Bollettino Ufficiale della Regione.

Délibération n° 2913 du 4 septembre 2000,

portant réaffectation de sommes éliminées du compte des
restes à payer pour péremption administrative et
réclamées par les créanciers. Prélèvement de crédits du
fonds de réserve et modification du budget de gestion.

Omissis

LE GOUVERNEMENT RÉGIONAL

Omissis

délibère

1) Sont approuvées, au titre de l’exercice budgétaire et des
fonds de caisse, les rectifications de la partie dépenses du bud-
get prévisionnel 2000 de la Région mentionnées ci-après : 

Diminution

Chap. 69380 «Fonds de réserve pour la réaffectation de
sommes résiduelles périmées à des fins admi-
nistratives (dépenses ordinaires)»

8 092 640 L ;



Cap. 69400 «Fondo di riserva per la riassegnazione in bi-
lancio di residui perenti agli effetti ammini-
strativi (spese di investimento).»

L. 68.344.200;

Totale in diminuzione L. 76.436.840;

in aumento

Cap. 21195 «Spese per la costruzione o adeguamento di
case municipali a valere sul fondo regionale
investimenti occupazione.»

L. 14.282.805;

Cap. 33110 «Spese per la sistemazione, manutenzione
straordinaria ed installazione di impianti negli
immobili adibiti ad uffici.»

L. 20.196.000;

Cap. 46940 «Spese per l’acquisto, la costruzione, l’ade-
guamento e la manutenzione straordinaria di
aree e di immobili da destinare ad interventi
nel settore industriale.»

L. 4.304.075;

Cap. 52160 «Spese per interventi di regimazione idraulica
sui corsi d’acqua principali.»

L. 3.679.100;

Cap. 54780 «Personale ispettivo, direttivo, docente ed
educativo - indennità di trasferta.»

L. 8.092.640;

Cap. 59270 «Spese per la realizzazione di impianti per lo
smaltimento dei rifiuti.»

L. 25.882.220;

Totale in aumento L. 76.436.840;

2) di riprodurre gli impegni di spesa dichiarati perenti, per
l’importo reclamato dai creditori, sui competenti capitoli di
bilancio secondo il sottoriportato elenco che costituisce
aggiornamento degli interventi di cui all’allegato al provve-
dimento di Giunta n. 25 del 13 gennaio 2000 concernente
l’approvazione del bilancio di gestione per l’anno 2000 e per
il triennio 2000/2002, con attribuzione alle strutture dirigen-
ziali di quote di bilancio e degli obiettivi gestionali correlati e
di disposizioni applicative:

– «Dipartimento sovraintendenza agli studi»:

Cap. 54780
Rich. 9351 (n.i.)
Ob. 110002 (n.i.) Pagamento delle indennità di trasferta e

rimborso spese per missioni al personale
ispettivo, direttivo, docente ed educativo
delle scuole della regione per l’anno sco-
lastico 1997/98 – P.D. n. 5548 del
20.11.1997

L. 5.966.000;
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Chap. 69400 «Fonds de réserve pour la réaffectation de
sommes résiduelles périmées à des fins admi-
nistratives (dépenses d’investissement)»

68 344 200 L ;

Total diminution 76 436 840 L ;

Augmentation

Chap. 21195 «Dépenses financées par le Fonds régional
d’investissements-emploi pour la construction
et le réaménagement de maisons communales»

14 282 805 L ;

Chap. 33110 «Dépenses pour l’aménagement et l’entretien
extraordinaire de locaux et de bureaux ainsi
que pour l’installation d’équipements»

20 196 000 L ;

Chap. 46940 «Dépenses pour l’achat, la construction, la
réhabilitation et l’entretien extraordinaire de
sites et d’immeubles à destiner à des interven-
tions dans le secteur industriel»

4 304 075 L ;

Chap. 52160 «Dépenses pour des travaux d’aménagement
hydraulique des principaux cours d’eau»

3 679 100 L ;

Chap. 54780 «Personnel d’inspection, de direction, ensei-
gnant et éducateur – Indemnités de déplacement»

8 092 640 L ;

Chap. 59270 «Dépenses pour la réalisation d’installations
pour le traitement de déchets»

25 882 220 L ;

Total augmentation 76 436 840 L ;

2) Les engagements de dépense déclarés périmés sont
reportés, pour le montant réclamé par les créanciers, sur les
chapitres compétents selon la liste ci-dessous, qui vaut mise à
jour des interventions visées à l’annexe de la délibération du
Gouvernement régional n° 25 du 13 janvier 2000 portant
adoption du budget de gestion 2000 et du budget pluriannuel
2000/2002, attribution aux structures de direction des crédits
et des objectifs de gestion y afférents et approbation de dis-
positions d’application :

– «Département de la surintendance des écoles» :

Chap. 54780 
Détail 9351 (n.i.)
Obj. 110002 (n.i.)  «Paiement des indemnités de déplace-

ment et des remboursements afférents
aux missions du personnel d’inspection,
de direction, enseignant et éducateur des
écoles de la région, au titre de l’année
scolaire 1997/1998» – AD n° 5548 du 20
novembre 1997

5 966 000 L ;
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Cap. 54780
Rich. 9352 (n.i.)
Ob. 110002 (n.i.) Pagamento indennità di trasferta e rim-

borso spese per missioni al personale
ispettivo, direttivo, docente ed educativo
delle scuole per l’anno scolastico
1996/97 – P.D. n. 1825 del 22.04.1997

L. 2.126.640;

– «Dipartimento territorio e ambiente»:

Cap. 52160
Rich. 9353 (n.i.)
Ob. 170002 Approvazione del progetto esecutivo dei

lavori di manutenzione e costruzione di
opere di difesa spondale della Dora di
Rhêmes a protezione del collettore
fognario e di sistemazione idraulica dalla
confluenza del Torrente Cussunaz sino a
valle dell’abitato di Carré in RHÊMES-
NOTRE-DAME - D.G. n. 4448 del
01.12.1997

L. 3.679.100;

Cap. 59270
Rich. 9354 (n.i.)
Ob. 170002 Progettazione e l’acquisto delle opere

elettromeccaniche di stazioni intermedie
di trasferimento dei R.S.U. - D.G. 
n. 10595 del 22.12.1995

L. 25.882.220

– «Direzione Opere Edili»:

Cap. 46940
Rich. 9355 (n.i.)
Ob. 181007 Affido di incarico all’Ingegnere Gian-

franco Camussa della direzione dei lavo-
ri di costruzione di un impianto di centra-
lizzazione degli impianti di sicurezza per
lo stabilimento Ex Conner in comune di
Pont Saint Martin - D.G. n. 3730 del
30.08.1996

L. 4.304.075;

Cap. 33110
Rich. 9356 (n.i.)
Ob. 181007 Affido di incarico all’arch. Paolo Varetti

ed all’Ing. Paolo Verdoia dello studio
associato «Sinproval» di Aosta della
direzione lavori di sistemazione del com-
plesso immobiliare in Saint-Christophe
da destinare a nuova sede dell’assessora-
to regionale agricoltura e risorse naturali
– DG n. 3518 del 06.10.1997

L. 20.196.000;

Cap. 21195
Rich. 9357 (n.i.)
Ob. 181007 Approvazione del programma di inter-

Chap. 54780 
Détail 9352 (n.i.)
Obj. 110002 (n.i.)  «Paiement des indemnités de déplacement

et des remboursements afférents aux mis-
sions du personnel d’inspection, de direc-
tion, enseignant et éducateur des écoles de
la région, au titre de l’année scolaire
1997/1998» – AD n° 1825 du 22 avril 1997

2 126 640 L ;

– «Département du territoire et de l’environnement» :

Chap. 52160 
Détail 9353 (n.i.)
Obj. 170002  «Approbation du projet d’exécution des

travaux de réalisation et d’entretien des
berges de la Doire de Rhêmes, en vue de
la protection de l’égout collecteur, et
d’aménagement hydraulique au con -
fluent du Cussunaz et de la Doire, jus-
qu’en aval du hameau de Carré, à
Rhêmes-Notre-Dame» – DG n° 4448 du
1er décembre 1997

3 679 100 L ;

Chap. 59270
Détail 9354 (n.i.)
Obj. 170002  «Conception des stations intermédiaires

pour l’évacuation des ordures ménagères
et achat des équipements électroméca-
niques y afférents» – DG n° 10595 du 22
décembre 1995

25 882 220 L ;

– «Direction du bâtiment» :

Chap. 46940 
Détail 9355 (n.i.)
Obj. 181007  «Attribution à M. Gianfranco Camussa,

ingénieur, de la direction des travaux de
réalisation d’une installation destinée à
centraliser les systèmes de sécurité de
l’ancienne usine Conner, dans la com-
mune de Pont-Saint-Martin» – DG 
n° 3730 du 30 août 1996

4 304 075 L ;

Chap. 33110 
Détail 9356 (n.i.)
Obj. 181007  «Attribution à M. Paolo Varetti, architec-

te, et à M. Paolo Verdoia, ingénieur, du
cabinet Sinproval d’Aoste de la direction
des travaux de réaménagement des
immeubles situés à Saint-Christophe et
destinés à accueillir l’Assessorat régional
de l’agriculture et des ressources natu-
relles» – DG n° 3518 du 6 octobre 1997

20 196 000 L ;

Chap. 21195 
Détail 9357 (n.i.)
Obj. 181007  «Approbation du plan des interventions



venti FRIO di cui alla l.r. n. 51/1986 e
successive modificazioni per il triennio
1994/96 – Sistemazione ed ampliamento
edificio comunale pluriuso in Perloz –
DG n. 3075 del 15.04.1994

L. 14.282.805;

3) di ordinare l’emissione dei relativi mandati di paga-
mento, per l’importo reclamato dai creditori, secondo le
modalità stabilite dalle deliberazioni di impegno originarie;

4) di disporre, ai sensi dell’art. 42, comma 5°, della legge
regionale 27 dicembre 1989, n. 90, come modificata dalla leg-
ge regionale 7 aprile 1992, n. 16, che il presente atto sia pub-
blicato per estratto nel Bollettino Ufficiale della Regione.

Deliberazione 4 settembre 2000, n. 2916.

Variazione dello stanziamento di capitoli di  partite di
giro del bilancio di previsione della Regione per l’anno
2000 e pluriennale 2000-2002 e conseguente modifica al
bilancio di gestione.

Omissis

LA GIUNTA REGIONALE

Omissis

delibera

1) di approvare, in termini di competenza e di cassa, le
seguenti variazioni in aumento dei sottoindicati capitoli di
partite di giro del bilancio di previsione della Regione per
l’anno 2000 e per il triennio 2000-2002 (gli importi sono
espressi in lire per il 2000 e 2001 e in Euro per il 2002):

Parte entrata

Cap. 13500 «Gestione fondi per conto terzi per istruttoria
domande e pratiche varie»

Anno 2000 L. 3.000.000;

Anno 2001 L. 5.000.000;

Anno 2002 Euro 2.582;

Parte spesa

Cap. 72660 «Gestione fondi per conto terzi per istruttoria
domande e pratiche varie»

Anno 2000 L. 3.000.000;

Anno 2001 L. 5.000.000;

Anno 2002 Euro 2.582;

2) di dare atto che, in seguito alle variazioni di cui al pun-
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FRIO visées à la LR n° 51/1986 modi-
fiée, pour la période 1994/1996 –
Réaménagement d’un immeuble com-
munal multifonctionnel, à Perloz» – DG
n° 3075 du 15 avril 1994

14 282 805 L ;

3) Les mandats de paiement y afférents sont émis, pour le
montant réclamé par les créanciers, suivant les modalités éta-
blies par les délibérations d’engagement de dépense origi-
naires ;

4) La présente délibération est publiée par extrait au
Bulletin officiel de la Région aux termes du cinquième alinéa
de l’article 42 de la loi régionale n° 90 du 27 décembre 1989,
modifiée par la loi régionale n° 16 du 7 avril 1992.

Délibération n° 2916 du 4 septembre 2000,

rectifiant les crédits inscrits aux chapitres de mouve-
ments d’ordre du budget prévisionnel 2000 et du budget
pluriannuel 2000/2002 de la Région et modifiant le budget
de gestion y afférent.

Omissis

LE GOUVERNEMENT RÉGIONAL

Omissis

délibère

1) Sont approuvées, au titre de l’exercice budgétaire et
des fonds de caisse, les augmentations indiquées ci-après des
crédits inscrits aux chapitres de mouvements d’ordre du bud-
get prévisionnel 2000 et du budget pluriannuel 2000/2002 de
la Région (montants exprimés en lires pour 2000 et 2001 et en
euros pour 2002) :

Partie recettes

Chap. 13500 «Gestion de fonds pour le compte de tiers,
pour l’instruction de demandes et dossiers
divers»

Année 2000 3 000 000 L ;

Année 2001 5 000 000 L ;

Année 2002 2 582 euros ;

Partie dépenses

Chap. 72660 «Gestion de fonds pour le compte de tiers, en
vue de l’instruction de demandes et dossiers
divers»

Année 2000 3 000 000 L ;

Année 2001 5 000 000 L ;

Année 2002 2 582 euros ;

2) Suite aux rectifications visées au point précédent, les



to precedente, il bilancio di previsione pareggia sugli impor-
ti di lire 3.107.512.139.645 per la competenza e di lire
3.513.713.139.645 per la cassa;

3) di modificare la deliberazione della Giunta regionale 
n. 25 in data 13 gennaio 2000, concernente l’approvazione
del bilancio di gestione per l’anno 2000 e per il triennio
2000/2002, con attribuzione alle strutture dirigenziali di quo-
te di bilancio e degli obiettivi gestionali correlati e di disposi-
zioni applicative, integrando, per l’anno 2000 e per il triennio
2000/2002, la richiesta di spesa sottoindicata per l’importo
accanto alla stessa previsto (gli importi sono espressi in lire
per il 2000 e 2001 e in Euro per il 2002):

Cap. 72660

Struttura 
dirigenziale «Servizio incentivi ai consorzi ed alle imprese

artigiane»

Obiettivo 
132001 «Funzionamento e organizzazione della dire-

zione servizi camerali e contingentamento»

Rich. 9347 (di nuova istituzione)
«Funzionamento della commissione regiona-
le di collaudo dei distributori automatici di
carburanti e dei depositi di oli minerali»

Anno 2000 L. 3.000.000;

Anno 2001 L. 5.000.000;

Anno 2002 Euro 2.582;

4) di disporre, ai sensi dell’art. 42, comma 5, della legge
regionale 27 dicembre 1989, n. 90, come sostituito dall’art. 5
della legge regionale 7 aprile 1992, n. 16, che il presente at-
to sia pubblicato per estratto nel Bollettino Ufficiale della
Regione.

Deliberazione 4 settembre 2000, n. 2953.

Valutazione positiva condizionata sulla compatibilità
ambientale del progetto di realizzazione di manufatto per
la protezione della S.R. n. 47 di Cogne dalla valanga in
località La Pesse in Comune di AYMAVILLES, proposto
dall’Assessorato del Territorio, Ambiente ed Opere Pub-
bliche.

LA GIUNTA REGIONALE

Omissis

delibera

1) di esprimere una valutazione positiva sulla compatibi-
lità ambientale del progetto, proposto dall’Assessorato del
Territorio, Ambiente ed Opere Pubbliche, di realizzazione di
manufatto per la protezione della S.R. n. 47 di Cogne dalla
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recettes et les dépenses du budget prévisionnel s’équilibrent
à 3 107 512 139 645 L au titre de l’exercice budgétaire et à
3 513 713 139 645 L au titre des fonds de caisse;

3) La délibération du Gouvernement régional n° 25 du 13
janvier 2000 portant adoption du budget de gestion 2000 et du
budget pluriannuel 2000/2002, attribution aux structures de
direction des crédits et des objectifs de gestion y afférents et
approbation de dispositions d’application est rectifiée, au
titre de l’an 2000 et de la période 2000/2002, par l’institution
du détail de la partie dépenses ci-après pour les montants
indiqués en regard (montants exprimés en lires pour 2000 et
2001 et en euros pour 2002) :

Chap. 72660

Structure de 
direction : «Service des aides aux consortiums et aux

entreprises artisanales»

Objectif
132001 «Fonctionnement et organisation de la Direc-

tion des services de chambre de commerce et
des produits contingentés»

Détail. 9347 (nouveau détail)
«Fonctionnement de la commission régionale
chargée des essais relatifs aux distributeurs
automatiques de carburants et aux dépôts
d’huiles minérales»

Année 2000 3 000 000 L ;

Année 2001 5 000 000 L ;

Année 2002 2 582 euros ;

4) La présente délibération est publiée, par extrait, au
Bulletin officiel de la Région, aux termes du cinquième
alinéa de l’article 42 de la loi régionale n° 90 du 27 décem-
bre 1989, tel qu’il a été remplacé par l’art. 5 de la loi régio-
nale n° 16 du 7 avril 1992.

Délibération n° 2953 du 4 septembre 2000, 

portant appréciation positive conditionnée de la compati-
bilité avec l’environnement du projet de réalisation d’un
ouvrage de protection de la RR n° 47 de Cogne contre la
chute  d’avalanches, à La Pesse, dans la commune
d’AYMAVILLES, déposé par l’Assessorat du territoire,
de l’environnement et des ouvrages publics.

LE GOUVERNEMENT RÉGIONAL

Omissis

délibère

1) Une appréciation positive est prononcée quant à la
compatibilité avec l’environnement du projet de réalisation
d’un ouvrage de protection de la RR n° 47 de Cogne contre la
chute d’avalanches, à La Pesse, dans la commune d’AYMA-
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valanga in località La Pesse in Comune di AYMAVILLES,
condizionata all’osservanza di quanto richiesto dalla struttu-
ra regionale competente in materia di vincolo idrogeologico,
dall’Ente Parco Nazionale del Gran Paradiso e dal Comitato
Tecnico per l’Ambiente, così come riportati in premessa;

2) di limitare l’efficacia della presente valutazione positi-
va di compatibilità ambientale a cinque anni decorrenti dalla
data della presente decisione di compatibilità ambientale;

3) di disporre la pubblicazione della presente delibera-
zione nel Bollettino Ufficiale della Regione.

Deliberazione 4 settembre 2000, n. 2955. 

Comune di AOSTA: Approvazione, ai sensi dell’art. 54 -
commi 5 e 8 - della L.R. 11/1998, con affinamenti, della
modifica agli articoli 8, 9, 10, 11, 17 e 18 del regolamento
edilizio comunale adottata con deliberazione consiliare 
n. 99 del 13.06.2000.

Omissis

LA GIUNTA REGIONALE

Vista la modifica agli articoli 8, 9, 10, 11, 17 e 18 del
regolamento edilizio comunale di AOSTA, adottata con deli-
berazione del Consiglio comunale n. 99 del 13 giugno 2000 e
pervenuta alla Regione per l’approvazione in data 13 luglio
2000;

Preso atto che la deliberazione di adozione è stata vistata
dalla CO.RE.CO con provvedimento n. 528 del 13 luglio
2000 con il quale è stato decretato l’annullamento del comma 4
dell’art. 8 - Composizione della Commissione - che recita:
«Possono assistere alle sedute della Commissione il Sindaco
e l’Assessore all’Edilizia e Urbanistica.» e del comma 1 del-
l’art. 9 - Durata della Commissione - che recita: «La Com-
missione Edilizia e Urbanistica ha la stessa durata della Giun-
ta e continua ad operare sino alla nomina della nuova Com-
missione.» nella parte in cui non prevede la limitazione della
proroga della commissione edilizia a 45 giorni;

Preso ancora atto del parere espresso dalla Direzione
urbanistica con nota n. 14533/5/UR del 28 agosto 2000 ripor-
tata nelle premesse;

Richiamata la legislazione in materia urbanistica, paesag-
gistica ed ambientale ed in particolare:

• legge regionale 6 aprile 1998, n. 11 - Normativa urbani-
stica e di pianificazione territoriale della Valle d’Aosta;

• legge regionale 10 aprile 1998, n. 13 - Approvazione del
piano territoriale paesistico della Valle d’Aosta PTP;

VILLES, déposé par l’Assessorat du territoire, de l’environ-
nement et des ouvrages publics. Les conditions visées au
préambule, formulées par la structure régionale compétente
en matière de servitudes hydrogéologiques, ainsi que par
l’établissement gestionnaire du Parc national du Grand-Para-
dis et le Comité technique de l’environnement, doivent être
respectées ; 

2) L’effectivité de la présente appréciation positive de la
compatibilité avec l’environnement est limitée à une période
de cinq ans à compter de la date de la présente délibération ;

3) La présente délibération est publiée au Bulletin offi-
ciel de la Région.

Délibération n° 2955 du 4 septembre 2000,

portant approbation, avec précisions, au sens du 5e et du
8e alinéa de l’art. 54 de la LR n° 11/1998, de la modifica-
tion des articles 8, 9, 10, 11, 17 et 18 du règlement de la
construction de la commune d’AOSTE, adoptée par la
délibération du Conseil communal n° 99 du 13 juin
2000.

Omissis

LE GOUVERNEMENT RÉGIONAL

Vu la modification des articles 8, 9, 10, 11, 17 et 18 du
règlement de la construction de la commune d’AOSTE,
adoptée par la délibération du Conseil communal n° 99 du
13 juin 2000 et soumise à la Région le 13 juillet 2000 ;

Considérant que la délibération d’adoption a été visée
par l’acte de la CORECO n° 528 du 13 juillet 2000 portant
abrogation du 4e alinéa de l’art. 8 – Composizione della
Commissione – dudit règlement, dont le texte est le sui-
vant : «Possono assistere alle sedute della Commissione, il
Sindaco e l’Assessore all’Edilizia e Urbanistica.», et abro-
gation de la partie du 1er alinéa de l’article 9 – Durata della
Commissione – dudit règlement, dont le texte est le sui-
vant : «La Commissione Edilizia e Urbanistica ha la stessa
durata della Giunta e continua ad operare sino alla nomina
della nuova Commissione», qui ne fixe pas la durée maxi-
male de la prorogation du mandat de la commission du bâti-
ment à 45 jours ;

Rappelant l’avis de la Direction de l’urbanisme visé à la
lettre du 28 août 2000, réf. n° 14533/5/UR, mentionnée au
préambule ;

Rappelant la législation en vigueur en matière d’urbanis-
me, de protection du paysage et de l’environnement, et no-
tamment :

• la loi régionale n° 11 du 6 avril 1998 portant dispositions
en matière d’urbanisme et de planification territoriale en
Vallée d’Aoste ;

• la loi régionale n° 13 du 10 avril 1998 portant approbation
du plan territorial paysager de la Vallée d’Aoste – PTP ;



Ai sensi dei commi 5 e 8 dell’art. 54 della legge regiona-
le 6 aprile 1998, n. 11; 

Richiamata la deliberazione della Giunta regionale n. 25
in data 13 gennaio 2000 concernente l’approvazione del
bilancio di gestione per l’anno 2000 e per il triennio 2000/
2002, con attribuzione alle strutture dirigenziali di quote di
bilancio e degli obiettivi gestionali correlati e di disposizioni
applicative;

Richiamati altresì i decreti legislativi 22 aprile 1994, 
n. 320, e 16 febbraio 1998, n. 44;

Visto il parere favorevole rilasciato dal Direttore della
Direzione urbanistica, ai sensi del combinato disposto del-
l’art. 13, comma 1, lettera e), e dell’art. 59, comma 2, della
L.R. 23 ottobre 1995, n. 45, in ordine alla legittimità della
presente deliberazione;

Preso atto delle proposte avanzate dal Presidente della
Giunta regionale, Dino VIÉRIN, in assenza dell’Assessore
regionale al territorio, ambiente e opere pubbliche, Franco
VALLET;

Ad unanimità di voti favorevoli;

delibera

1. di approvare, ai sensi dei commi 5 e 8 dell’art. 54 della
L.R. 11/1998, la modifica agli articoli 8, 9, 10, 11, 17 e 18 del
regolamento edilizio del Comune di AOSTA, adottata con
deliberazione del Consiglio comunale n. 99 del 13 giugno
2000 e pervenuta alla Regione per l’approvazione in data 13
luglio 2000, con gli affinamenti di seguito riportati:

• il primo alinea, comma 1, dell’art. 8 - Composizione del-
la Commissione -  che recita: 

«– un esperto in materia di tutela del paesaggio (legge
regionale 27 maggio 1994, n. 18)»

è così sostituito:

«– sette soggetti competenti per esperienza e specifica
preparazione nelle discipline riguardanti l’edilizia,
l’urbanistica e l’ambiente; uno di essi deve essere
esperto in materia di tutela del paesaggio ai sensi del-
la L.R. 27 maggio 1994, n. 18.»;

• il secondo alinea, comma 1, del medesimo articolo 8, che
recita: 

«– sei soggetti competenti per esperienza e specifica pre-
parazione nelle discipline riguardanti l’edilizia,
l’urbanistica e l’ambiente.»

è soppresso.

• il comma 2 dell’art. 18 - Rapporti coi Consigli di zona o
frazioni - che recita: 

«Il Presidente od un consigliere eletto nel Consiglio cir-
coscrizionale munito di regolare delega, potrà partecipare
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Aux termes du 5 e et du 8e alinéa de l’art. 54 de la loi régio-
nale n° 11 du 6 avril 1998 ;

Rappelant la délibération du Gouvernement régional 
n° 25 du 13 janvier 2000 portant adoption du budget de ges-
tion 2000 et du budget pluriannuel 2000/2002, attribution aux
structures de direction des crédits et des objectifs de gestion y
afférents et approbation de dispositions d’application ;

Rappelant les décrets législatifs n° 320 du 22 avril 1994 et
n° 44 du 16 février 1998 ;

Vu l’avis favorable exprimé par le directeur de l’urbanis -
me, aux termes des dispositions combinées de l’art. 13, 
1er alinéa, lettre e), et de l’art. 59, 2 e alinéa, de la LR n° 45 du
23 octobre 1995, quant à la légalité de la présente délibéra-
tion ;

Ayant retenu les propositions du président du Gou-
vernement régional, Dino VIÉRIN, et de l’assesseur au terri-
toire, à l’environnement et aux ouvrages publics, Franco
VALLET ;

À l’unanimité ;

délibère

1. Aux termes du 5e et du 8e alinéa de l’art. 54 de la LR
n° 11/1998, est approuvée la modification des articles 8, 9,
10, 11, 17 et 18 du règlement de la construction de la com-
mune d’AOSTE, adoptée par la délibération du Conseil com-
munal n° 99 du 13 juin 2000 et soumise à la Région le 13
juillet 2000, avec les précisions suivantes :

• Le premier paragraphe du 1er alinéa de l’art. 8 – Com-
posizione della Commissione –, dont le texte est le sui-
vant : 

«– un esperto in materia di tutela del paesaggio (legge
regionale 27 maggio 1994, n. 18)» 

est remplacé comme suit :

«– sette soggetti competenti per esperienza e specifica
preparazione nelle discipline riguardanti l’edilizia,
l’urbanistica e l’ambiente; uno di essi deve essere
esperto in materia di tutela del paesaggio ai sensi del-
la L.R. 27 maggio 1994, n. 18.» ; 

• Le deuxième paragraphe du 1er alinéa de l’article 8, dont
le texte est le suivant : 

«– sei soggetti competenti per esperienza e specifica pre-
parazione nelle discipline riguardanti l’edilizia,
l’urbanistica e l’ambiente » 

est supprimé ;

• Le 2 e alinéa de l’article 18 – Rapporti coi Consigli di zona
o frazioni –, dont le texte est le suivant : 

«Il Presidente od un consigliere eletto del Consiglio cir-
coscrizionale munito di regolare delega, potrà partecipare
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alle sedute della Commissione Edilizia - Urbanistica
comunale con diritto di intervento sulle pratiche inerenti
il territorio comunale di competenza senza diritto di
voto.»

è soppresso.

2. di disporre la pubblicazione, per estratto, della pre-
sente deliberazione, nel Bollettino Ufficiale della Regione.

Deliberazione 4 settembre2000, n. 2966.

Rilascio di nuova autorizzazione, a seguito di trasferi-
mento ed ampliamento dell’attività, all’Istituto Radiolo-
gico Valdostano s.r.l., per l’apertura e l’esercizio di un
poliambulatorio in PONT-SAINT-MARTIN, ai sensi del-
la L.R. 5/2000 e della d.g.r. n. 2037/00.

LA GIUNTA REGIONALE

Omissis

delibera

1. di rilasciare nuova autorizzare all’Istituto Radiologico
Valdostano s.r.l., a seguito di trasferimento ed ampliamento
dell’attività dalla sede di VERRÈS, Via Duca d’Aosta, 42
alla sede  in Place 23 Août 1944, à la mémoire des victimes
du bombardement, di PONT-SAINT-MARTIN per l’apertu-
ra e l’esercizio  di un poliambulatorio, per l’erogazione delle
seguenti attività sanitarie:

a. terapia della riabilitazione; 

b. medicina sportiva;

c. medicina del lavoro; 

d. ecografie;

e. ambulatori specialistici riferiti alle sopraindicate attività; 

2. l’autorizzazione di cui alla presente deliberazione è
concessa con l’obbligo del rispetto delle seguenti prescrizio-
ni:

a) è vietato, senza preventiva autorizzazione, variare la
dotazione di attrezzature, la planimetria e  la destinazione
d’uso dei locali  rilevati in sede istruttoria;

b) la struttura edilizia e le attrezzature devono essere mante-
nute in condizioni conformi alle vigenti norme di igiene,
di prevenzione antincendio, di igiene e sicurezza del lavo-
ro ivi compresa l’osservanza delle norme C.E.I. per gli
impianti elettrici;

c) è vietato l’uso di apparecchi radiologici a qualunque sco-
po utilizzati senza la preventiva autorizzazione dell’auto-
rità competente;

d) per il personale medico operante nella struttura di cui trat-
tasi non dovranno sussistere condizioni di incompatibilità
secondo quanto previsto dall’art. 4, comma 7 della legge

alle sedute della Commissione Edilizia - Urbanistica
comunale con diritto di intervento sulle pratiche inerenti
il territorio comunale di competenza senza diritto di
voto.» 

est supprimé ;

2. La présente délibération est publiée par extrait au
Bulletin officiel de la Région.

Délibération n° 2966 du 4 septembre 2000,

portant nouvelle autorisation d’ouvrir et de mettre en
service un dispensaire polyvalent à PONT-SAINT-MAR-
TIN, accordée à la société «Istituto Radiologico Valdosta-
no s.r.l.», suite à la diversification de ses activités et à leur
déplacement, aux termes de la LR n° 5/2000 et de la DGR
n° 2037/2000.

LE GOUVERNEMENT RÉGIONAL

Omissis

délibère

1. La société «Istituto Radiologico Valdostano s.r.l.» est
autorisée – suite à la diversification de ses activités et au
déplacement de celles-ci des locaux situés à VERRÈS, 42,
rue du duc d’Aoste, aux locaux situés à PONT-SAINT-
MARTIN, place du 23 août 1944 « À la mémoire des vic-
times du bombardement » – à ouvrir et à mettre en service un
dispensaire polyvalent pour la fourniture des prestations
médicales suivantes :

a. rééducation ;

b. médecine du sport ;

c. médecine du travail ;

d. échographie ;

e. consultations afférentes aux activités susmentionnées ;

2. L’autorisation visée à la présente délibération est
accordée avec les prescriptions suivantes :

a) Il est interdit de modifier, sans autorisation préalable, la
dotation en équipements ainsi que le plan et l’affectation
des locaux constatés lors de l’instruction ;

b) La structure et les installations doivent être conformes
aux dispositions en vigueur en matière d’hygiène, de pré-
vention des incendies, d’hygiène et de sécurité du travail,
ainsi qu’aux dispositions C.E.I. en matière d’installations
électriques ;

c) L’utilisation d’appareils de radiologie, quel qu’en soit le
motif, est interdite sans autorisation préalable de l’auto-
rité compétente ;

d) Le personnel médical œuvrant dans la structure en ques-
tion ne doit pas se trouver dans l’un des cas d’incompati-
bilité visés à l’art. 4, 7e alinéa, de la loi n° 412 du 30



30 dicembre 1991, n. 412, nonché dal decreto legislativo
19 giugno 1999, n. 229;

e) devono essere adottate tutte le norme di protezione dal
contagio professionale da HIV  indicate nel decreto del
Ministero della Sanità del 28 settembre 1990;

f) devono altresì essere  adottate tutte le misure informative
e di pubblicità in conformità a quanto stabilito dalla legge
5 febbraio 1992, n. 175 e dal decreto Ministero Sanità 16
settembre 1994, n. 657;

g) gli scarichi che per composizione e limiti di accettabilità
non possono essere immessi nella fognatura urbana devo-
no essere convogliati, in assenza di impianti di trattamen-
to, in un impianto di raccolta o in appositi contenitori al
fine di essere avviati allo smaltimento in appositi impian-
ti mediante trasporto effettuato da ditta specializzata ed in
possesso della prescritta autorizzazione o dell’iscrizione
all’Albo Nazionale delle Imprese che effettuano la gestio-
ne dei rifiuti ai sensi del D.M. 28 aprile 1998, n. 406;

h) il conferimento e la raccolta dei rifiuti speciali devono
essere effettuati in conformità all’art. 45 del d.lgs. 5 feb-
braio 1997, n. 22;

i) lo smaltimento finale dei rifiuti di cui ai precedenti punti
g) e h) deve essere effettuato in impianti costruiti, gestiti
ed autorizzati ai sensi del d.lgs. n. 22/1997;

l) il direttore sanitario è responsabile dell’organizzazione e
del coordinamento delle attività sanitarie svolte all’inter-
no della struttura e di tutte le altre attività comunque ad
esse annesse (pubblicità sanitaria, acquisto di attrezzature
e presidi medico-chirurgici, ecc.);

m) ogni modificazione  alle attrezzature ed al personale deve
essere comunicata entro 10 giorni dalla modifica stessa,
allegando la documentazione tecnica di conformità per le
attrezzature e la documentazione attestante il possesso dei
titoli di studio e professionali, nonché l’impegno orario  e
le mansioni svolte per il personale;

3. le funzioni di direttore sanitario della struttura di cui
trattasi sono svolte dal Dott. Gianni Sergio NOVIERO, nato
a GENOVA il 15.03.1941, in assenza del direttore le funzio-
ni di vice direttore sanitario sono svolte Dott. Luigi BORMI-
DA, nato ad AOSTA il 03.11.1929;

4. di stabilire che le attività e prestazioni sanitarie erogate
nella suddetta struttura devono essere espletate da personale
in possesso della specifica abilitazione all’esercizio della
professione in rapporto alle prestazioni svolte e che, comun-
que, le attività o le prestazioni sanitarie erogate devono esse-
re esercitate a titolo personale senza che alcun rilievo a tal
fine possono avere i rapporti con l’organismo titolare della
società a cui appartiene la struttura stessa;

5. di stabilire che sono fatte salve le autorizzazioni e le
prescrizioni di competenza di altri enti, organi ed organismi
previste da disposizioni vigenti per l’apertura al pubblico e
l’esercizio delle attività autorizzate;
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décembre 1991 et au décret législatif n° 229 du 19 juin
1999 ;

e) Toutes les mesures contre le risque d’infection des per-
sonnels par le VIH doivent être adoptées, aux termes de
l’arrêté du ministre de la santé du 28 septembre 1990 ;

f) Toutes les mesures d’information et de publicité doivent
être adoptées, conformément aux dispositions de la loi 
n° 175 du 5 février 1992 modifiée et du décret du ministre
de la santé n° 657 du 16 septembre 1994 ;

g) À défaut de station d’épuration, les effluents ne pouvant
être déchargés dans les égouts du fait de leur composition
et de leurs limites d’acceptabilité doivent être canalisés
dans un réservoir ou dans des conteneurs spéciaux afin
qu’ils puissent être transférés dans des installations de
traitement par une entreprise spécialisée munie de l’auto-
risation prescrite ou immatriculée au registre national des
entreprises exerçant l’activité d’évacuation des déchets,
aux termes du DM n° 406 du 28 avril 1998 ;

h) La collecte et l’évacuation des déchets spéciaux doivent
être effectuées conformément à l’article 45 du décret
législatif n° 22 du 5 février 1997 ;

i) L’élimination finale des déchets visés aux points g) et h)
de la présente délibération doit avoir lieu dans des instal-
lations construites, gérées et autorisées au sens du décret
législatif n° 22/1997 ;

l) Le directeur sanitaire est responsable de l’organisation et
de la coordination des activités médicales exercées dans
ladite structure et de toutes les opérations y afférentes
(publicité à des fins sanitaires, achat d’équipements ainsi
que de produits médicaux et chirurgicaux, etc.) ;  

m) Toute modification en matière d’équipement et de personnel
doit faire l’objet, dans les 10 jours qui suivent, d’une com-
munication à laquelle doivent être jointes la documentation
technique relative à la conformité des équipements et la
documentation attestant que le personnel en cause justifie
des titres d’études et professionnels requis et indiquant les
fonctions exercées et le nombre d’heures y afférent ;

3. Les fonctions de directeur sanitaire de la structure en
question sont exercées par M. Gianni NOVIERO, né à
GÊNES le 15 mars 1941 ; en l’absence de celui-ci, les fonc-
tions de directeur adjoint sont exercées par M. Luigi BOR-
MIDA, né à AOSTE le 3 novembre 1929 ;

4. Les personnels de la structure susmentionnée doivent
justifier de l’aptitude à l’exercice des activités qu’ils effec-
tuent ; par ailleurs, ils doivent les exercer à titre personnel,
sans être influencés par leurs rapports avec l’organisme titu-
laire de la société à laquelle appartient ladite structure ;

5. Les autorisations et les prescriptions du ressort d’autres
établissements, organes et organismes, prévues par la régle-
mentation en vigueur en matière d’ouverture au public et
d’exercice des activités autorisées, doivent être respectées ;



4392

Bollettino Ufficiale della Regione Autonoma Valle d’Aosta
Bulletin Officiel de la Région autonome Vallée d’Aoste

N. 43
3 - 10 - 2000

6. l’autorizzazione di cui alla presente deliberazione è
strettamente personale e non può essere in qualsiasi forma e
ad alcun titolo ceduta ad altri;

7. di stabilire che ogni violazione a quanto indicato nel
presente atto comporta l’applicazione delle  sanzioni previste
dalle disposizioni vigenti, oltreché, in relazione alla gravità
dei fatti contestati,  la sospensione o la revoca della presente
autorizzazione;

8. di stabilire che l’autorizzazione è rilasciata per cinque
anni dalla data della presente deliberazione. L’eventuale rin-
novo dovrà essere richiesto  in conformità alle modalità sta-
bilite al punto 15°) della deliberazione della Giunta regiona-
le n. 2037/2000;

9. di stabilire che successivamente all’emanazione degli
atti di pertinenza dello Stato e della Regione ai sensi del-
l’art. 8-ter, commi 4 e 5, della legge n. 229/99, il titolare del-
la struttura oggetto della presente autorizzazione dovrà prov-
vedere all’adeguamento della stessa nei modi e nei termini
che saranno stabiliti, pena la revoca dell’autorizzazione;

10. di dare atto che dalla data della presente deliberazione
sono abrogati  i decreti del Presidente della Giunta regionale
n. 543 del 21.09.1999 e  n. 15 del 14 gennaio 2000;

11. di stabilire che la presente deliberazione venga noti-
ficata  dall’Assessorato regionale della Sanità, Salute e
Politiche Sociali, al titolare e al direttore sanitario della
struttura interessata, all’Ordine dei Medici Chirurghi e degli
Odontoiatri della Valle d’Aosta e all’U.S.L. della Valle
d’Aosta e pubblicata per estratto nel Bollettino Ufficiale
della Regione.

AVVISI E COMMUNICATI

ASSESSORATO
TERRITORIO, AMBIENTE

E OPERE PUBBLICHE

Avviso di deposito studio di impatto ambientale 
(L.R. n. 14/1999, art. 12).

L’assessorato territorio, ambiente e opere pubbliche -
direzione dell’ambiente - informa che la «Boule de Neige
S.a.S.», in qualità di proponente, ha provveduto a depositare
presso l’Ufficio valutazione impatto ambientale lo studio di
impatto ambientale relativo al PUD della zona E1Xa del
P.R.G.C. nel comune di RHÊMES-NOTRE-DAME:

Ai sensi del comma 3 dell’art. 18 della legge regionale 
n. 14/1999, chiunque può prendere visione del sopracitato
studio di impatto ambientale e presentare, entro il termine di
30 giorni dalla data della presente pubblicazione sul Bolletti-
no ufficiale della Regione e/o dalla data di affissione all’Albo

6. L’autorisation visée à la présente délibération est stric-
tement personnelle et ne peut être cédée à des tiers, sous
aucune forme et à aucun titre ;

7. Toute violation des dispositions visées à la présente
délibération comporte l’application des sanctions prévues par
la législation en vigueur ; par ailleurs, la présente autorisation
peut être suspendue ou révoquée, en fonction de la gravité des
faits éventuellement constatés ;

8. La durée de validité de l’autorisation visée à la présen-
te délibération est fixée à cinq ans à compter de la date de cet-
te dernière. Le renouvellement éventuel de l’autorisation doit
suivre les modalités visées au point 15) de la délibération du
Gouvernement régional n° 2037/2000 ;

9. Suite à l’adoption des actes du ressort de l’État et de la
Région, aux termes du 4 e et du 5 e alinéas de l’art. 8 ter de la loi
n° 229/1999, le titulaire de la structure en cause doit procéder
à la mise aux normes de celle-ci suivant les indications et
dans les délais prévus à cet effet, sous peine de révocation de
l’autorisation ;

10. À compter de la date de la présente délibération, les
arrêtés du président du Gouvernement régional n° 543 du 21
septembre 1999 et n° 15 du 14 janvier 2000 cessent de
déployer leurs effets ;

11. La présente délibération est notifiée par l’assesso-
rat régional de la santé, du bien-être et des politiques so-
ciales au titulaire et au directeur sanitaire de la structure
concernée, à l’ordre des médecins chirurgiens et des odon-
tologistes de la Vallée d’Aoste et à l’USL de la Vallée
d’Aoste ; elle est publiée par extrait au Bulletin officiel de
la Région.

AVIS ET COMMUNIQUÉS

ASSESSORAT
DU TERRITOIRE, DE L’ENVIRONNEMENT

ET DES OUVRAGES PUBLICS

Avis de dépôt d’une étude d’impact sur l’environnement
(L.R. n° 14/1999, art. 12).

L’assessorat du territoire, de l’environnement et des
ouvrages publics - Service de la gestion et de la qualité de
l’environnement informe que la «Boule de Neige S.a.S», en
sa qualité de proposant, a déposé au bureau de l’appréciation
de l’impact sur l’environnement une étude d’impact concer-
nant le PUD de la zone E1Xa du P.R.G.C dans la commune
de RHÊMES-NOTRE-DAME.

Aux termes du 3e alinéa de l’art. 18 de la loi régionale 
n° 14/1999, toute personne est en droit de prendre vision de
l’étude d’impact précitée et de présenter, dans les 30 jours à
dater de la publication du présent avis au Bulletin officiel de
la Région et/ou au tableau de la commune intéressée, ses
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Pretorio del Comune territorialmente interessato, proprie
osservazioni scritte al Servizio gestione e qualità del -
l’ambiente, ove  la documentazione è depositata.

Il Capo Servizio
BAGNOD

UNITÀ SANITARIA LOCALE

Avviso di sorteggio di componenti di Commissioni esa-
minatrici di concorsi pubblici, per titoli ed esami, per la
copertura di posti di organico vacanti presso l’Unità
Sanitaria Locale della Valle d’Aosta.

AVVISO

Si rende noto che il giorno 14 novembre 2000 alle ore
9,00, presso l’Unità Sanitaria Locale della Valle d’Aosta
in Via Guido Rey, n. 3 – Ufficio concorsi – 1° piano –
AOSTA, verrà effettuato, ai sensi e con le modalità previ-
ste dall’art. 6 del D.P.R. 10.12.1997, n. 483, il sorteggio di
componenti della Commissione esaminatrice del concorso
pubblico, per titoli ed esami, per la copertura di n. 1 posto
di dirigente sanitario medico appartenente all’area medica
e delle specialità mediche – disciplina di medicina dello
sport da destinare all’U.B. di ortopedia e traumatologia,
presso l’Unità, Sanitaria Locale della Valle d’Aosta, la cui
composizione è prevista dal sopra richiamato D.P.R. 483/
97 – art. 5.

Il Direttore Generale
RICCARDI

ATTI
EMANATI

DA ALTRE AMMINISTRAZIONI

Comune di ALLEIN. Deliberazione 24 agosto 2000, n. 26.

Approvazione variante non sostanziale n. 8 al vigente
P.R.G.C.

Omissis

IL CONSIGLIO COMUNALE

Omissis

delibera

1. Di approvare il testo della variante non sostanziale n. 8,

propres observations écrites au Service de la gestion et de la
qualité de l’environnement de l’assessorat du territoire, de
l’environnement et des ouvrages publics, où la documenta-
tion est déposée.

Le chef de service,
Paolo BAGNOD

UNITÉ SANITAIRE LOCALE

Avis de tirage au sort des membres des jurys des concours
externes, sur titres et épreuves, organisés en vue de pour-
voir les postes vacants de l’organigramme de l’Unité sani-
taire locale de la Vallée d’Aoste.

AVIS 

Avis est donné que le 14 novembre 2000, 9 h, auprès de
l’Unité sanitaire locale de la Vallée d’Aoste – Bureau des
concours, 3, rue G. Rey (1 er étage) AOSTE – sera effectué,
aux termes et selon les modalités prévues par l’art. 6 du DPR
n° 483 du 10 décembre 1997, le tirage au sort des membres du
jury du concours externe, sur titres et épreuves, pour le recru-
tement d’un directeur sanitaire, médecin appartenant au sec-
teur de médecine et des spécialités médicales, discipline de
médecine du sport, à affecter à l’U.B. d’orthopédie et de trau-
matologie, dans le cadre de l’Unité sanitaire locale de la
Vallée d’Aoste, jury composés au sens de l’art. 5 du DPR 
n° 483/1997.

La directrice générale,
Carla Stefania RICCARDI

ACTES
ÉMANANT

DES AUTRES ADMINISTRATIONS

Commune d’ALLEIN. Délibération n° 26 du 24 août
2000,

portant approbation de la variante non substantielle n° 8
du PRGC.

Omissis

LE CONSEIL COMMUNAL

Omissis

délibère

1.  Est approuvé le texte de la variante non substantielle 

N.D.R.: La traduzione del presente atto è stata redatta a cura dell’inserzionista.



ai sensi dell’art. 16, comma 3, della L.R. 11/98, così come da
elaborati tecnici allegati alla deliberazione consiliare n. 22
del 09.06.2000, al cui si rinvia;

2. Di delegare l’ufficio tecnico comunale a procedere agli
adempimenti di legge ai sensi della L.R. n. 11/98, art. 16,
comma 3.

3. Di non sottoporre al controllo preventivo di legitti-
mità della Co.Re.Co. il presente provvedimento.

Comunità Montana dell’Evançon. Deliberazione 7 agosto
2000, n. 25.

Modifica dello Statuto in merito alla composizione della
Giunta della Comunità Montana.

IL CONSIGLIO

Omissis

delibera

1) Il capo II del Titolo II viene rubricato La Giunta;

2) L’art. 23 dello Statuto viene così sostituito:

Art. 23 
(Definizione) 

1. La Giunta è l’organo di governo della Comunità Mon-
tana ed i componenti vengono chiamati Assessori.

3) L’art. 24 dello Statuto della Comunità Montana viene
così sostituito:

Art. 24
(Composizione) 

1. La Giunta entra in carica non appena la deliberazione di
nomina sia divenuta esecutiva a norma di legge o sia dichia-
rata immediatamente eseguibile.

2. La Giunta è composta dal Presidente e da otto
Assessori, scelti tra i consiglieri della Comunità Montana,
tra cui il Vice – Presidente.
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n° 8, aux termes du 3 e alinéa de l’art. 16 de LR n° 11/1998, tel
qu’il résulte des documents techniques annexés à la délibéra-
tion du Conseil communal n° 22 du 9 juin 2000 ;

2. Le bureau technique communal est chargé des obliga-
tions prévues par la loi, aux termes du 3 e alinéa de l’art. 16 de
la LR n° 11/1998 ;

3. La présente délibération n’est pas soumise au contrô-
le de légalité de la Co.Re.Co.

Communauté de Montagne de l’Evançon. Délibération 
n° 25 du 7 août 2000,

portant modifications du statut concernant la composi-
tion de la Junte de la Communauté de Montagne.

LE CONSEIL

Omissis

delibère

1) Le chapitre II du Titre II est nommé La Junte;

2) L’art. 23 du Statut est remplacé comme suit:

Art. 23
(Définition) 

1. La Junte est l’organe de gouvernement de la Commu-
nauté de Montagne et les composants sont appellés Asses-
seurs.

3) L’art. 24 du Statut est remplacé comme suit:

Art. 24 
(Composition) 

1. La Junte entre en fonction dès que la délibération de
proclamation devient exécutoire aux termes de la loi ou soit
déclarée immédiatement  exécutoire.

2. La Junte est composée par le Président et par huit
Assesseurs, désignés parmi les conseillers de la Com-
munautéde Montagne, entre lesquels le vice – Président.

N.D.R.: La traduzione del presente atto è stata redatta a cura dell’inserzionista.
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AVVISI DI CONCORSI

Regione Autonoma Valle d’Aosta. Dipartimento perso-
nale e organizzazione. Direzione sviluppo organizzativo.

Bando di concorso interno, per titoli ed esami, per la
nomina ad un posto di brigadiere (categoria C – Posizio-
ne C1: aiuto collaboratore) nell’ambito dell’organico del
Corpo Forestale Valdostano.

Art. 1
Trattamento economico

1. Al posto predetto è attribuito il seguente trattamento
economico:

– stipendio iniziale tabellare di annue lorde lire 16.773.132
(8.662,60 euro) oltre all’indennità integrativa speciale,
all’indennità di bilinguismo, al salario di professionalità,
all’eventuale assegno per il nucleo familiare, alla tredicesi-
ma mensilità ed altre eventuali indennità da corrispondere
secondo le norme in vigore per i dipendenti regionali, non-
ché le indennità particolari riconosciute al Corpo forestale
valdostano dalle vigenti disposizioni di legge.

2. Tutti i predetti emolumenti sono soggetti alle ritenute di
legge previdenziali, assistenziali ed erariali.

Art. 2
Requisiti di ammissione

1. Può partecipare al concorso il personale del Corpo fore-
stale valdostano che abbia un’anzianità di servizio di almeno
quattro anni effettivi, lodevolmente prestati, nella qualifica di
guardia. Tale requisito deve essere posseduto alla scadenza
del termine utile per la presentazione delle domande.

Art. 3
Dichiarazioni da formulare nella domanda

1. Gli aspiranti devono dichiarare sotto la propria perso-
nale responsabilità, ai sensi dell’art. 2 della Legge 15/68, e
successive modifiche ed integrazioni, e consapevoli delle
sanzioni penali previste dall’art. 26 della citata legge per le
ipotesi di falsità in atti e di dichiarazioni mendaci:

a) nome, cognome, data e luogo di nascita, codice fiscale;

b) l’indicazione del concorso a cui intendono partecipare;

c) il periodo di servizio prestato in qualità di guardia fore-
stale;

d) la precisa indicazione del domicilio o del recapito;

e) i titoli che danno luogo a punteggio, specificando tutte le
informazioni utili alla relativa valutazione. Per i servizi
prestati e le pubblicazioni è necessario utilizzare la

AVIS DE CONCOURS

Région autonome Vallée d’Aoste. Département du per-
sonnel et de l’organisation. Direction du développement
organisationnel.

Avis de concours interne, sur titres et épreuves, pour le
recrutement d’un brigadier (catégorie C – position C 1 ),
dans le cadre de l’organigramme du Corps forestier
valdôtain.

Art. 1er

Traitement

1. Le traitement brut annuel dû au titre du poste en ques-
tion est le suivant :

– salaire fixe de 16 773 132 lires (8 662,60 euros), plus
l’indemnité complémentaire spéciale, la prime de bilin-
guisme, le salaire de fonction, les allocations familiales
éventuelles, le treizième mois, les autres indemnités à
attribuer selon les normes en vigueur pour les personnels
de l’Administration régionale, ainsi que les indemnités
particulières versées aux agents du Corps forestier valdô-
tain au sens des dispositions législatives en vigueur.

2. Tous les émoluments précités sont soumis aux retenues
légales pour les assurances sociales et le fisc.

Art. 2 
Conditions d’admission

1. Peuvent faire acte de candidature les personnels du
Corps forestier valdôtain qui justifient d’une ancienneté de
service méritoire de quatre ans effectifs au moins, en qualité
de garde forestier. Ladite condition doit être remplie à l’expi-
ration du délai de présentation des dossiers de candidature.

Art. 3
Acte de candidature

1. Aux termes des dispositions de l’art. 2 de la loi n° 15/
1968 modifiée et complétée, les candidats, avertis des sanc-
tions pénales prévues par l’art. 26 de ladite loi pour ce qui est
des actes falsifiés et des fausses déclarations, doivent décla-
rer sur l’honneur dans leur acte de candidature :

a) Leur nom, prénom(s), date et lieu de naissance, ainsi que
leur code fiscal ;

b) Le concours auquel ils entendent participer ;

c) La période pendant laquelle ils ont rempli les fonctions de
garde forestier ;

d) Leur domicile ou adresse ;

e) Les titres leur attribuant des points. Toutes les informa-
tions utiles aux fins de leur appréciation doivent être four-
nies. Pour ce qui est des services accomplis et des publi-

TROISIÈME PARTIEPARTE TERZA
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dichiarazione sostitutiva di atto di notorietà allegata al
presente bando;

f) i titoli che danno luogo a preferenze;

g) la lingua, italiana o francese, in cui intendono sostenere le
prove di concorso;

h) l’eventuale richiesta di esonero dall’accertamento della
conoscenza della lingua francese o italiana, specificando:

- il motivo (i casi di esonero sono indicati nel successivo
art. 6, comma 5)

- in quale occasione è già stato sostenuto con esito posi-
tivo;

i) la dichiarazione di consenso al trattamento dei dati perso-
nali, ai sensi della legge 675/96, per l’espletamento della
procedura concorsuale e per l’eventuale assunzione.

2. L’Amministrazione si riserva la facoltà di procedere a
idonei controlli, anche a campione, sulla veridicità delle
dichiarazioni sostitutive citate. Inoltre, qualora, dal controllo
emerga la non veridicità del contenuto delle dichiarazioni il
candidato, oltre a rispondere ai sensi dell’art. 26 della 
L. 15/68, e successive modifiche ed integrazioni, decade dai
benefici eventualmente conseguenti al provvedimento ema-
nato sulla base della dichiarazione non veritiera.

3. La domanda di ammissione, sottoscritta dal concorren-
te, deve essere redatta secondo lo schema che viene allegato
al bando di concorso, riportando tutte le indicazioni che,
secondo le norme vigenti, i candidati sono tenuti a fornire.

4. Le dichiarazioni in merito al possesso dei requisiti di
cui al comma 1 esimono il candidato dalla presentazione con-
testuale di qualsiasi documento, ai sensi della normativa
vigente.

Art. 4 
Domande e termine di presentazione

1. La domanda di ammissione al concorso redatta in carta
libera deve pervenire, se recapitata a mano, alla Presidenza
della Giunta - Dipartimento personale e organizzazione -
Direzione sviluppo organizzativo -  entro le ore 17 del giorno
2 novembre 2000; qualora detto giorno sia festivo, il termine
è prorogato al primo giorno successivo non festivo.

2. La data e l’ora di arrivo della domanda sono stabilite e
comprovate, rispettivamente, dal timbro a data e dall’indica-
zione dell’ora di arrivo che, a cura del Dipartimento persona-
le e organizzazione - Direzione Sviluppo organizzativo - Pre-
sidenza della Giunta sono apposti su di essa. Se inviata per
posta, la domanda deve essere inoltrata in plico raccomanda-
to da presentare entro il termine suddetto ad un ufficio posta-
le; fa fede la data del timbro postale apposto sulla domanda
stessa o sul plico che la contiene.

3. L’Amministrazione declina sin d’ora ogni responsabilità

cations, il y a lieu d’utiliser la déclaration tenant lieu
d’acte de notoriété annexée au présent avis ;

f) Les titres leur attribuant un droit de préférence ;

g) La langue qu’ils souhaitent utiliser lors des épreuves du
concours (italien ou français) ;

h) S’ils demandent à être dispensés de l’épreuve de vérifica-
tion de la connaissance du français ou de l’italien ; en
l’occurrence, ils sont tenus de préciser :

– pour quelle raison (les cas y afférents sont indiqués au
cinquième alinéa de l’art. 6 du présent avis) ;

– à quelle occasion ils ont réussi ladite épreuve ;

i) Qu’ils autorisent, au sens de la loi n° 675/1996, le traite-
ment des informations nominatives qui les concernent
aux fins de la procédure afférente au concours en question
et, s’il y a lieu, au recrutement.

2. L’Administration se réserve la faculté de vérifier, par
échantillon, la véridicité des données visées à la déclaration
tenant lieu d’acte de notoriété susmentionnée. En cas de faus-
se déclaration, il est fait application des sanctions fixées par
l’art. 26 de la loi n° 15/1968 modifiée et complétée et le can-
didat déchoit des droits découlant de l’acte pris sur la base de
la fausse déclaration.

3. L’acte de candidature, qui doit préciser toutes les infor-
mations que les candidats sont tenus de fournir aux termes des
dispositions en vigueur, doit être rédigé suivant le fac-similé
annexé au présent avis de concours et signé par le candidat. 

4. Les déclarations au sujet des conditions énumérées au
premier alinéa du présent article dispensent le candidat de la
présentation de toute documentation, aux termes de la légis-
lation en vigueur.

Art. 4
Délai de présentation des dossiers de candidature

1. L’acte de candidature, rédigé sur papier libre, doit par-
venir à la Présidence du Gouvernement régional –  Départe-
ment du personnel et de l’organisation – Direction du déve-
loppement organisationnel, au plus tard le 2 novembre 2000,
17 heures, s’il est remis directement ; au cas où le jour en
question serait férié, la date limite est reportée au premier
jour ouvrable suivant.

2. La date et l’heure d’arrivée du dossier de candidature
sont attestées par le cachet qu’appose sur celui-ci le Départe-
ment du personnel et de l’organisation – Direction du déve-
loppement organisationnel – de la Présidence du Gouverne-
ment régional. Le dossier acheminé par la voie postale doit
être expédié sous pli recommandé dans le délai fixé, le cachet
de la poste apposé sur l’acte de candidature ou sur le pli le
contenant faisant foi.

3. L’Administration décline d’ores et déjà toute responsa-
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per dispersione di comunicazioni dipendente da inesatte indica-
zioni del recapito da parte degli aspiranti, o da mancata oppure
tardiva comunicazione del cambiamento di indirizzo indicato
nella domanda, né per eventuali disguidi postali o telegrafici
non imputabili a colpa dell’Amministrazione stessa, o comun-
que imputabili a fatto di terzi, a caso fortuito o forza maggiore.

Art. 5
Esclusioni dal concorso

1. L’omissione nella domanda della sottoscrizione e delle
dichiarazioni prescritte dal precedente art. 3, comma 1, lett. a)
e b) o la presentazione della domanda fuori termine, compor-
ta l’esclusione del candidato dal concorso. Negli altri casi il
dirigente della struttura competente in materia di concorsi fis -
sa al candidato il termine di dieci giorni decorrenti dalla data
di spedizione della comunicazione per il completamento o la
regolarizzazione della domanda.

Art. 6
Accertamento linguistico

1. I concorrenti devono sostenere un esame preliminare
consistente nell’accertamento della conoscenza della lingua
italiana o francese. L’accertamento, effettuato sulla lingua
diversa da quella scelta dal candidato nella domanda di
ammissione al concorso, consiste in una prova scritta ed una
prova orale riguardanti la sfera pubblica e la sfera professio-
nale, così strutturate:

Prova scritta:

• compilazione di un test di comprensione scritta con rispo-
ste a scelta multipla, classificazione, completamento, col-
legamenti;

• redazione di un testo descrittivo o narrativo o espositivo,
anche in forma epistolare, a partire da una traccia prede-
terminata, di un numero di parole compreso tra 100 e 130;

– 1ª fase: comprensione scritta. Test collettivo di compren-
sione scritta.

Il testo da leggere, di un numero di circa 500/600 parole,
è tratto dalla stampa per adulti, su argomenti di larga diffu-
sione o d’uso corrente nella sfera pubblica, con un lessico ric-
co e con una struttura morfosintattica articolata. Le domande
devono prevedere risposte del genere a scelta multipla (4
opzioni), classificazioni, completamenti. Il numero di
domande deve essere compreso tra 25 e 30. 

Durata della prova: 60 minuti.

– 2ª fase: produzione scritta. 

Redazione.

Il candidato deve redigere un testo seguendo una traccia
predeterminata, a partire da uno stimolo scritto, corredato da
eventuali immagini. Il testo deve comprendere un numero di
parole tra 100 e 130. Durata della prova: 90 minuti. È con-
sentito l’utilizzo del dizionario monolingua.

bilité quant à la perte des notifications due à l’inexactitude de
l’adresse indiquée par le candidat, au manque ou au retard de
communication du changement de l’adresse indiquée dans
l’acte de candidature, ainsi qu’aux éventuels problèmes rele-
vant des Postes et non pas de l’Administration ou dus à des
tiers, à des cas fortuits ou à des cas de force majeure.

Art. 5
Exclusion du concours

1. L’omission dans l’acte de candidature de la signature et
des déclarations prévues par les lettres a) et b) du premier
alinéa de l’article 3 du présent avis comporte l’exclusion du
concours. Il en va de même lorsque l’acte de candidature est
déposé après l’expiration du délai fixé. Dans les autres cas, le
dirigeant de la structure compétente en matière de concours
donne au candidat la possibilité de compléter ou de régulari-
ser son acte de candidature dans un délai de dix jours à comp-
ter de la date d’expédition de la communication y afférente.

Art. 6
Épreuve préliminaire

1. Les candidats doivent passer un examen préliminaire
de français ou d’italien. Ledit examen – qui porte sur la
langue autre que celle déclarée par le candidat dans son acte
de candidature – consiste en une épreuve écrite et en une
épreuve orale concernant des sujets relevant du domaine de la
vie privée et du domaine professionnel, à savoir :

Épreuve écrite :

• test de compréhension avec réponses à choix multiple,
classement, achèvement, liaisons ;

• rédaction de textes descriptifs ou narratifs, le cas échéant
sous forme de lettre, à partir d’un plan donné (de 100 à
130 mots).

– 1re phase de l’épreuve écrite : compréhension. Test col-
lectif de compréhension.

Le texte à lire, de 500/600 mots environ, est tiré de la pres-
se écrite. Il doit porter sur des sujets courants ou très connus
dans la vie quotidienne et avoir un vocabulaire riche et une
structure morphosyntaxique complexe. Les questions doi-
vent prévoir des réponses à choix multiple (4 options), des
classements et des achèvements. Le nombre de questions doit
être compris entre 25 et 30.

Durée de l’épreuve : 60 minutes.

– 2e phase de l’épreuve écrite : production.

Dissertation. 

À partir d’un texte écrit, complété éventuellement par des
images, le candidat doit rédiger une dissertation suivant un
plan donné. La dissertation doit contenir entre 100 et 130
mots. Durée de l’épreuve : 90 minutes. Le dictionnaire mono-
lingue peut être utilisé.
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VALUTAZIONE DELLA PROVA SCRITTA

Prova orale:

• test collettivo di comprensione orale;

• esposizione e argomentazione di un’opinione personale
in interazione con l’esaminatore, a partire da una lettura
stimolo.

1ª fase: comprensione orale - test collettivo di compren-
sione orale.

Il testo da ascoltare, di circa 250/300 parole o di una dura-
ta di circa 2 minuti, è tratto da quotidiani o riviste. Le doman-
de devono prevedere solo risposte chiuse del genere a scelta
multipla e classificazione. Il numero di domande deve essere
compreso tra 15 e 20. Si prevedono una lettura preliminare
del questionario e due ascolti. Durata della prova: 25 minuti.

2ª fase: produzione orale.

Il candidato sceglie una lettura da una rosa di tre assegna-
te dalla commissione; gli sono concessi 15 minuti per legge-
re il testo che ha unicamente una funzione di stimolo e per

APPRÉCIATION DE L’ÉPREUVE ÉCRITE

Épreuve orale :

• test collectif de compréhension ;

• présentation et discussion, en interaction avec l’examina-
teur, d’une opinion personnelle inspirée de la lecture d’un
texte donné.

1re phase de l’épreuve orale : compréhension. Test col-
lectif de compréhension.

Le texte à écouter (250-300 mots environ ou d’une durée
de quelque 2 minutes) est tiré d’un quotidien ou d’un maga-
zine. Le test doit prévoir uniquement des questions fermées
du genre choix multiple et classement. Le nombre des ques-
tions doit aller de 15 à 20. Il y a lieu de prévoir la lecture pré-
liminaire du questionnaire et deux écoutes. Durée de l’épreu-
ve : 25 minutes.

2e phase de l’épreuve orale : production.

Le candidat doit choisir une lecture parmi les trois que le
jury lui propose ; il dispose de 15 minutes pour lire ledit tex-
te, qui doit lui servir d’inspiration pour son propre exposé sur
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Abilità
Peso Soglia sufficienza Criteri

% punti % punti descrizione punti

comprensione 50% 5,0 70% 3,0 – % di risposte pertinenti

produzione 50% 5,0 60% 3,0 – coerenza testuale 1,5

– adeguatezza 1,5

– ricchezza espressiva 1

– correttezza 1

totale 100% 10,0 // 6,00

Type d’épreuve
Valeur Minimum requis Critères

% points % points description points

compréhension 50% 5,0 70% 3,0 – % de réponses pertinentes

production 50% 5,0 60% 3,0 – cohérence de l’exposé 1,5

– convenance 1,5

– richesse de l’expression 1

– correction 1

total 100% 10,0 // 6,00



preparare una propria esposizione personale sull’argomento.
L’esposizione, di una durata di 4/5 minuti, deve contenere le
informazioni in possesso del candidato, il suo motivato pun-
to di vista sull’argomento ed eventuali esperienze personali.
Al termine dell’esposizione il candidato è chiamato ad inte-
ragire con l’esaminatore rispondendo a domande sull’argo-
mento esposto. Lunghezza del testo: circa 300 parole. Durata
complessiva della prova: circa 25/30 minuti.

N.B. la prova di produzione orale non tiene conto della
comprensione del testo.

VALUTAZIONE DELLA PROVA ORALE

I temi della sfera pubblica riguardano il candidato come
cittadino:

• Educazione, insegnamento

• Luoghi pubblici (vie, piazze, parchi)

• Luoghi di cura (ospedali, studi/centri medici)

• Sport

le sujet dont il est question. Lors de son exposé, qui doit durer
4/5 minutes et contenir les informations dont il dispose, le
candidat doit fournir et justifier son propre point de vue et
peut éventuellement faire part au jury des expériences
acquises. Ensuite, le candidat est appelé à interagir avec son
examinateur en répondant à des questions visant à approfon-
dir le sujet de son exposé. Longueur du texte de départ : 300
mots environ. Durée globale de l’épreuve : 25/30 minutes.

N.B. À l’épreuve de production orale il n’est pas tenu
compte de la compréhension du texte.

APPRÉCIATION DE L’ÉPREUVE ORALE

Les sujets ayant trait au domaine public concernent le
candidat en tant que citoyen :

• Éducation, enseignement

• Lieux publics (rues, places, parcs)

• Établissements de soins (hôpitaux, cabinets/centres mé-
dicaux)

• Sports
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Abilità
Peso Soglia sufficienza Criteri

% punti % punti descrizione punti

comprensione 50% 5,0 70% 3,0 – % di risposte pertinenti

produzione 50% 5,0 60% 3,0 – coerenza testuale 1

– adeguatezza 1

– ricchezza espressiva 1

– fluidità 1

– correttezza 1

totale 100% 10,0 // 6,00

Type d’épreuve
Valeur Minimum requis Critères

% points % points description points

compréhension 50% 5,0 70% 3,0 – % de réponses pertinentes

production 50% 5,0 60% 3,0 – cohérence de l’exposé 1

– convenance 1

– richesse de l’expression 1

– fluidité 1

– correction 1

total 100% 10,0 // 6,00



• Arte e spettacoli (cinema, teatro)

• Tempo libero

• Salute

• Associazionismo

• Consumismo

• Commercio

• Alimentazione e gastronomia

• Inquinamento

• Modelli e stile di vita

• Temi di attualità di interesse generale

• Mezzi di comunicazione

• Mezzi di trasporto

I temi della sfera professionale riguardano il mestiere o la
professione che il candidato ha già svolto o intende svolgere:

• Organizzazione politica

• Organizzazione del lavoro

• Strumenti di lavoro

• Conflitti di lavoro

• Tematiche sindacali

• Pubblica Amministrazione

• Situazioni lavorative

• Mezzi di comunicazione

2. Coloro che non riportano una votazione di almeno 6/10
in ogni prova, scritta e orale, non sono ammessi alle prove
d’esame di cui al successivo art. 8.

3. La votazione riportata nella prova di lingua italiana o
francese concorre alla determinazione del punteggio dei tito-
li come indicato all’art. 11.

4. L’accertamento conseguito con esito positivo conserva
validità per i concorsi e le selezioni di categoria C o inferiore
banditi dall’Amministrazione regionale.

5. Possono essere esonerati dall’accertamento linguistico:

a) i candidati che abbiano superato la prova in concorsi o sele-
zioni corrispondenti alla categoria C o superiore banditi
dall’Amministrazione regionale a partire dal 31 dicembre
1996 (data di entrata in vigore del regolamento regionale
11 dicembre 1996, n. 6). 

b) il personale del Corpo Forestale Valdostano assunto a tem-

• Art et spectacles (cinéma, théâtre)

• Loisirs

• Santé

• Mouvement associatif

• Société de consommation

• Commerce

• Alimentation et gastronomie

• Pollution

• Modèles et styles de vie

• Sujets d’actualité d’intérêt général

• Moyens de communication

• Moyens de transport

Les sujets ayant trait au domaine professionnel concer-
nent le métier ou la profession que le candidat a exercé ou
qu’il entend exercer :

• Organisation politique

• Organisation du travail

• Instruments de travail

• Conflits de travail

• Thèmes syndicaux

• Administration publique

• Situations de la vie professionnelle

• Moyens de communication.

2. Les candidats qui n’obtiennent pas une note de 6/10 au
moins à l’épreuve écrite et à l’épreuve orale ne sont pas admis
aux épreuves indiquées à l’art. 8 du présent avis.

3. La note obtenue lors de l’épreuve de vérification de la
connaissance du français ou de l’italien est prise en compte dans
le calcul des points attribués aux titres, au sens de l’art. 11 du
présent avis.

4. La vérification déclarée satisfaisante est valable pour
les concours et les sélections de l’Administration régionale
afférents à la catégorie C ou à des catégories inférieures.

5. Peuvent être dispensés de la vérification de la connais-
sance du français ou de l’italien :

a) Les candidats ayant réussi ladite épreuve lors de concours
ou de sélections pour des emplois correspondant à la caté-
gorie C ou à une catégorie supérieure lancés par l’Admi-
nistration régionale après le 31 décembre 1996 (date de
l’entrée en vigueur du règlement régional n° 6 du 11
décembre 1996 ;

b) Les personnels du Corps forestier valdôtain recrutés sous
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po indeterminato che abbia già sostenuto con esito positi-
vo un accertamento presso questa Amministrazione corri-
spondente alla categoria C o superiore.

A tal fine il candidato è tenuto a precisare in quale con-
corso ha sostenuto e superato la prova di accertamento della
lingua, indicando anche la votazione riportata.

L’accertamento può, comunque, essere ripetuto su richie-
sta del candidato, sia qualora il precedente accertamento sia
ancora valido, sia nel caso in cui il candidato sia esonerato;
qualora la valutazione del nuovo accertamento sia negativa o
inferiore alla precedente, quest’ultima conserva la propria
validità.

Art. 7
Modalità di svolgimento del concorso

Il concorso comprende le seguenti fasi:

• selezione, per titoli ed esami, per l’ammissione al corso di
formazione;

• corso di formazione con esame finale.

Art. 8
Selezione

1. L’esame della prova di selezione comprende:

A) una prova scritta, vertente su legislazione, contenzioso ed
attività concernenti il servizio d’istituto;

B) Una prova orale vertente sulla materia oggetto della pro-
va scritta, nonché sulle seguenti:

• norme concernenti l’ambiente naturale, l’esercizio
venatorio ed ittico;

• nozioni concernenti il codice penale e di procedura
penale aventi attinenza con i compiti d’istituto;

• selvicoltura e botanica forestale;

• nozioni di tecnologia del legno e difesa delle pianti
forestali dai danni arrecati dai parassiti;

• doveri degli appartenenti al Corpo forestale valdosta-
no;

• ordinamento della Regione Autonoma Valle d’Aosta.

Art. 9
Modalità delle prove d’esame

1. Il diario e il luogo delle prove, stabilite dalla Com-
missione giudicatrice, sono affissi all’albo pretorio
dell’Amministrazione regionale e comunicati ai candidati
ammessi non meno di quindici giorni prima dell’inizio del-
le prove medesime.

contrat à durée indéterminée et ayant réussi ladite épreu-
ve lors de concours ou de sélections pour des emplois cor-
respondant à la catégorie C ou à une catégorie supérieure
lancés par l’Administration régionale.

À cet effet, le candidat est tenu de préciser la sélection ou
le concours lors duquel il a réussi ladite épreuve de vérifica-
tion et de mentionner l’appréciation y afférente ;

À la demande du candidat, il peut être procédé à une nou-
velle vérification même si la précédente est encore valable ou
même s’il en avait été dispensé ; au cas où la note obtenue lors
de la nouvelle vérification serait insuffisante ou inférieure à
la précédente, c’est cette dernière qui reste valable. 

Art. 7
Modalités de déroulement du concours

1. Le concours prévoit les phases suivantes :

• sélection, sur titres et épreuves, aux fins de l’admission au
cours de formation ;

• cours de formation comportant un examen final. 

Art. 8
Sélection

1. La sélection prévoit les épreuves suivantes :

A) Une épreuve écrite portant sur les activités, la législation
et le contentieux relatifs aux fonctions institutionnelles à
remplir ;

B) Une épreuve orale portant sur les matières des épreuves
écrites ainsi que sur les matières suivantes :

• dispositions en matière d’environnement, de chasse et
de pêche ;

• notions en matière de code pénal et de procédure péna-
le, compte tenu des fonctions institutionnelles à rem-
plir ;

• sylviculture et botanique forestière ;

• notions de technologie du bois et de protection des
plants contre les dommages provoqués par les para-
sites ;

• obligations des personnels du Corps forestier Valdô-
tain ;

• ordre juridique de la Région autonome Vallée d’Aoste.

Art. 9
Modalités de déroulement des épreuves du concours

1. Le lieu et la date des épreuves, fixés par le jury, sont
publiés au tableau d’affichage de l’Administration régionale
et communiqués aux candidats admis au concours quinze
jours au moins auparavant.
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2. L’ammissione ad ogni prova successiva è resa pubbli-
ca mediante affissione presso la bacheca dell’Ufficio concor-
si del Dipartimento personale e organizzazione - Direzione
sviluppo organizzativo.

3. Conseguono l’ammissione al colloquio i candidati che
riportano in ciascuna prova d’esameuna votazione di almeno
6/10. Anche la prova orale si intende superata con una vota-
zione di almeno 6/10.

4. Una materia della prova orale, a scelta del candidato,
deve essere svolta in lingua ufficiale diversa da quella indica-
ta nella domanda di partecipazione al concorso.

5. Al termine delle prove di selezione la Commissione
giudicatrice provvederà alla formazione della graduatoria
utile per l’ammissione al corso di formazione. La graduatoria
sarà formata dalla somma dei punteggi conseguiti dai singoli
candidati nelle prove d’esame, nonché quelli derivanti dalla
valutazione degli eventuali titoli dichiarati o presentati dagli
stessi.

6. In caso di parità finale fra due o più candidati, la gra-
duatoria utile per l’ammissione al corso viene fatta tenendo
conto della maggiore anzianità di servizio e, ove occorre, dal-
la maggiore età.

Art. 10
Corso di formazione

1. Il corso di formazione verrà istituito dall’Amministra-
zione regionale, anche in collaborazione con altri Enti.

2. Al termine del corso di formazione i candidati dovran-
no sostenere un esame finale sulle materie oggetto del corso.

3. L’Amministrazione regionale provvederà alla forma-
zione della graduatoria finale, utile per la nomina a ruolo per
chiamata nei posti vacanti del profilo di Brigadiere del Corpo
forestale valdostano, nella quale saranno inclusi i candidati
che avranno ottenuto un esito finale positivo a tale corso.

4. La graduatoria finale sarà pertanto formata dalla som-
ma del punteggio, conseguito dai singoli candidati, al temine
della selezione e dal punteggio ottenuto nell’esame finale del
corso di formazione.

Art. 11 
Titoli che danno luogo a punteggio

1. I titoli sono classificabili come risulta dai prospetti sot-
toriportati:

A) TITOLO DI STUDIO

• diploma di istruzione secondaria di primo grado: 
punti 1,20

• titolo di studio immediatamente superiore:

2. La liste des candidats admis à chacune des épreuves est
publiée au tableau d’affichage du Bureau des concours du
Département du personnel et de l’organisation – Direction du
développement organisationnel.

3. Sont admis à l’épreuve orale les candidats ayant obte-
nu, à l’épreuve écrite et à l’épreuve pratique, une note de 6/10
au moins. Pour réussir l’épreuve orale les candidats doivent
obtenir une note d’au moins 6/10.

4. Quelle que soit la langue officielle indiquée dans son
acte de candidature, le candidat doit utiliser l’autre langue
lors de l’épreuve orale pour la matière de son choix.

5. À l’issue des épreuves de la sélection, le jury établit la
liste d’aptitude aux fins de l’admission au cours de formation,
sur la base de la somme des points obtenus par les candidats
aux différentes épreuves et des points découlant de l’évalua-
tion des titres déclarés ou produits.

6. En cas d’égalité, la liste d’aptitude est établie compte
tenu de l’ancienneté de service et, s’il y a lieu, de l’âge, des
candidats.

Art. 10
Cours de formation

1. Le cours de formation est organisé par l’Administration
régionale, éventuellement en collaboration avec d’autres éta-
blissements.

2. À l’issue du cours de formation, les candidats doivent
passer un examen portant sur les matières ayant fait l’objet
dudit cours.

3. L’Administration régionale pourvoit à l’établissement
de la liste d’aptitude en vue de la titularisation par appel des
lauréats dans les postes de brigadier vacants au sein du Corps
forestier valdôtain.

4. La liste d’aptitude finale est établie d’après la sommes
des points obtenus par chaque candidats respectivement à
l’issue de la sélection et à l’examen de fin de cours.

Art. 11 
Titres donnant droit à des points

1. Les titres sont classés selon les catégories suivantes :

A) TITRES D’ÉTUDES

• Diplôme de fin d’études secondaires du premier degré : 
1,20 point

• titre immédiatement supérieur à celui requis pour
l’admission à la sélection :
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• se attinente con il posto messo a concorso
punti 0,40

• se non attinente con il posto messo a concorso
punti 0,20

B) TITOLI

Frequenza di corsi di formazione, perfezionamento e
aggiornamento professionale cui sia seguita valutazione
di profitto attraverso il superamento di esame finale o ela-
borazione di tesi conclusiva, organizzati dall’Ammini-
strazione regionale, da enti pubblici o da altri enti legal-
mente riconosciuti, purché attinenti con il posto messo a
concorso; abilitazione all’esercizio professionale purché
attinente al posto messo a concorso; idoneità conseguite
in concorsi precedenti di equivalente profilo professiona-
le; pubblicazioni a stampa, su quotidiani o periodici,
regolarmente registrati o pubblicazioni o saggi di gruppo
dai quali sia riconoscibile il lavoro svolto dal candidato,
purché attinente al posto messo a concorso:

• ogni corso, sino ad un massimo di 4 attestazioni, viene
valutato con punti 0,03

• abilitazione all’esercizio professionale punti 0,08

• ogni idoneità conseguita in precedenti concorsi, sino
ad un massimo di due idoneità, viene valutata con pun-
ti 0,04

• ogni pubblicazione, sino ad un massimo di 4, è valuta-
ta con punti 0,03

C) SERVIZI

Servizi prestati presso l’Amministrazione regionale in
posti di identico profilo professionale o di qualifica fun-
zionale superiore purché attinenti con il posto messo a
concorso, per ogni anno: punti 0,16

Servizi prestati presso altri enti pubblici in posti di equi-
valente profilo professionale o di qualifica superiore pur-
ché aventi attinenza con il posto messo a concorso, per
ogni anno: punti 0,12

Servizi prestati presso l’Amministrazione regionale o
altri enti pubblici in posti di pari o superiore qualifica e di
diverso profilo professionale, per ogni anno: punti 0,10

Servizi prestati presso l’Amministrazione regionale o
presso altri enti pubblici in posti di qualifica immediata-
mente inferiore, per ogni anno: punti 0,08

Servizi prestati presso privati in posti di profilo professio-
nale attinente con il posto messo a concorso, per ogni
anno: punti 0,16

D) PROVA DI ACCERTAMENTO DELLA CONOSCENZA
DELLA LINGUA.

• s’il a trait aux postes à pourvoir
0,40 point

• s’il n’a pas trait aux postes à pourvoir
0,20 point

B) TITRES

Participation à des cours de formation, perfectionnement
et recyclage professionnel sanctionnée par un certificat
obtenu après examen de fin de cours ou présentation d’un
mémoire (lesdits cours doivent avoir été organisés par
l’Administration régionale, par des établissements publics
ou par des organismes agréés et avoir trait au poste à pour-
voir) ; certificat d’aptitude à l’exercice d’une profession
ayant trait au poste à pourvoir ; aptitude reconnue lors de
concours précédents pour des profils professionnels équi-
valents ; publications dans des quotidiens ou des pério-
diques agréés ou bien publications ou essais de groupe où
le travail du candidat est toutefois reconnaissable, à condi-
tion qu’ils se rapportent au poste à pourvoir :

• Attestations de participation à un maximum de 4
cours : 0,03 point chacune

• Certificat d’aptitude à l’exercice de la profession : 0,08
point

• Aptitude reconnue lors d’autres concours (deux au
maximum) : 0,04 point chacune

• Publications (4 au maximum) : 0,03 point chacune

C) ÉTATS DE SERVICE

Services accomplis au sein de l’Administration régionale
dans des emplois du même profil professionnel ou dans
des emplois de grade supérieur, à condition qu’ils aient
trait au poste à pourvoir ; pour chaque année : 0,16 point

Services accomplis au sein d’autres établissements
publics dans des emplois du même profil professionnel ou
dans des emplois de grade supérieur, à condition qu’ils
aient trait au poste à pourvoir ; pour chaque année : 0,12
point

Services accomplis au sein de l’Administration régionale
ou d’autres établissements publics dans des emplois de
grade équivalent ou supérieur mais d’un profil profes-
sionnel différent ; pour chaque année : 0,10 point

Services accomplis au sein de l’Administration régionale
ou d’autres établissements publics dans des emplois du
grade immédiatement inférieur ; pour chaque année : 0,08
point

Services accomplis chez des particuliers dans des emplois
dont le profil professionnel a trait au poste à pourvoir ;
pour chaque année : 0,16 point

D) ÉPREUVE DE VÉRIFICATION DE LA CONNAISSAN-
CE DU FRANÇAIS OU DE L’ITALIEN
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La prova di accertamento della conoscenza della lingua
italiana o francese è valutata con punti 0,10 per ogni pun-
to superiore al 6 e, proporzionalmente, per ogni frazione
di punto, con un massimo previsto per una votazione di
10/10 pari a punti 0,40.

AVVERTENZE GENERALI

In caso di più servizi contemporanei viene valutato sol-
tanto il servizio più favorevole al candidato.

Per i servizi in atto si fa riferimento, quale termine finale,
alla data di scadenza del termine utile per la presentazione
delle domande di concorso.

Il servizio prestato a tempo parziale è valutato in misura
proporzionale alla percentuale di servizio effettivamente pre-
stato.

Il servizio richiesto al fine dell’ammissione al concorso
non verrà valutato come titolo.

Il punteggio assegnato per ogni categoria è quello massi-
mo attribuibile ai singoli candidati.

I servizi valutabili non possono superare i 10 anni com-
plessivi.

Nella valutazione dei servizi, per i periodi inferiori
all’anno, il punteggio è attribuito in relazione ai mesi di ser-
vizio effettivamente prestato. I periodi di 16 giorni o superio-
ri sono considerati come mesi interi. I periodi inferiori non
sono valutati.

Non sono comunque valutati i servizi prestati a fattura, in
qualità di consulente o con rapporto di lavoro autonomo.

Art. 12
Titoli che danno luogo a preferenza

1. Agli effetti della formazione della graduatoria, in caso
di parità di merito i titoli di preferenza sono:

a) gli insigniti di medaglia al valore militare;

b) i mutilati ed invalidi di guerra ex combattenti;

c) i mutilati ed invalidi per fatto di guerra;

d) i mutilati ed invalidi per servizio nel settore pubblico e
privato;

e) gli orfani di guerra;

f) gli orfani di caduti per fatto di guerra;

g) gli orfani di caduti per servizio nel settore pubblico e pri-
vato;

h) i feriti in combattimento;

i) gli insigniti di croce di guerra o di altra attestazione di
merito di guerra, nonchè i capi di famiglia numerosa;

Aux fins de l’évaluation de l’épreuve de vérification de la
connaissance de l’italien ou du français, chaque point ou
fraction de point obtenu à partir de la note attribuée (10/10
au plus) moins 6 donne droit à 0,10 point, jusqu’à un
maximum de 0,40 point.

INFORMATIONS GÉNÉRALES

En cas de services simultanés, seul le service le plus favo-
rable au candidat est pris en compte.

Les services en cours sont évalués jusqu’à la date d’expi-
ration du délai de dépôt des dossiers de candidature.

Les services en régime de temps partiel sont évalués pro-
portionnellement au service effectivement accompli.

Les services requis aux fins de l’admission au concours
ne sont pas pris en compte en tant que titres.

Les points attribués pour chaque catégorie représentent le
nombre maximum de points pouvant être attribués à chaque
candidat.

Les services pouvant être évalués ne peuvent dépasser un
total de 10 années.

Dans l’évaluation des services pour les périodes infé-
rieures à l’année, le nombre de points est calculé sur la base
des mois de service effectif. Les périodes de 16 jours ou plus
sont considérées comme des mois entiers. Les périodes infé-
rieures ne sont pas prises en compte.

Les services en qualité de conseils ou de travailleurs indé-
pendants, attestés par des factures, ne sont pas pris en compte.

Art. 12
Titres de préférence

1. Aux fins de la formation de la liste d’aptitude, à égalité
de mérite, priorité est donnée aux catégories suivantes :

a) Les médaillés militaires ;

b) Les anciens combattants mutilés et invalides de guerre ;

c) Les mutilés et les invalides victimes de la guerre ;

d) Les mutilés et les invalides du travail des secteurs public
et privé ;

e) Les orphelins de guerre ;

f) Les orphelins des victimes de la guerre ;

g) Les orphelins des victimes d’accidents du travail des sec-
teurs public et privé ;

h) Les blessés de guerre ;

i) Les personnes qui ont reçu la croix de guerre ou une autre
décoration militaire, ainsi que les chefs de famille nom-
breuse ;
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l) i figli dei mutilati e degli invalidi di guerra ex combatten-
ti;

m) i figli dei mutilati e degli invalidi per fatto di guerra;

n) i figli dei mutilati e degli invalidi per servizio nel settore
pubblico e privato;

o) i genitori ed i vedovi non risposati e le sorelle ed i fratel-
li vedovi o non sposati dei caduti in guerra;

p) i genitori ed i vedovi non risposati e le sorelle ed i fratelli
vedovi o non sposati dei caduti per fatto di guerra;

q) i genitori ed i vedovi non risposati e le sorelle ed i fratelli
vedovi o non sposati dei caduti per servizio nel settore
pubblico e privato;

r) coloro che abbiano prestato servizio militare come com-
battenti;

s) i coniugati e i non coniugati con riguardo al numero dei
figli a carico;

t) gli invalidi ed i mutilati civili;

u) i militari volontari delle Forze armate congedati senza
demerito al termine della ferma o rafferma.

2. In armonia con quanto previsto dall’art. 38, comma 3,
della legge costituzionale 26 febbraio 1948, n. 4 (Statuto spe-
ciale per la Valle d’Aosta), a parità di merito e di titoli di pre-
ferenza di cui al precedente comma, sono preferiti:

a) i nati in Valle d’Aosta, gli emigrati valdostani ed i figli
degli emigrati valdostani;

b) i residenti in Valle d’Aosta da almeno dieci anni.

3. Ad ulteriore parità di merito è preferito il candidato più
giovane di età, ai sensi della legge 16 giugno 1998, n. 191.

Art. 13
Graduatoria

1. Al termine dei propri lavori la Commissione giudicatrice
rimette gli atti all’Amministrazione. La graduatoria definitiva è
approvata dalla Giunta regionale ed è affissa all’Albo notiziario
della Regione e pubblicata nel Bollettino ufficiale della Regio-
ne. Dalla data di pubblicazione della graduatoria sul Bollettino
ufficiale decorre il termine per le eventuali impugnative.

3. Ai candidati risultati idonei è notificato l’esito del con-
corso.

4. La graduatoria ha validità biennale dalla data di appro-
vazione della graduatoria stessa. Entro tale termine l’Ammi-
nistrazione regionale si riserva la facoltà di utilizzarla sia per
la copertura di altri posti di brigadiere che si rendessero
vacanti, sia per il conferimento di incarichi e supplenze pres-
so l’organico del Corpo forestale valdostano.

l) Les enfants des anciens combattants mutilés et invalides
de guerre ;

m) Les enfants des mutilés et des invalides victimes de la
guerre ; 

n) Les enfants des mutilés et des invalides du travail des sec-
teurs public et privé ;

o) Les parents, les veufs non remariés et les frères et sœurs
veufs ou célibataires des morts à la guerre ;

p) Les parents, les veufs non remariés et les frères et sœurs
veufs ou célibataires des victimes de la guerre ;

q) Les parents, les veufs non remariés et les frères et sœurs
veufs ou célibataires des victimes d’accidents du travail
des secteurs public et privé ;

r) Les personnes ayant accompli leur service militaire en
tant que combattants ;

s) Les personnes mariées ou célibataires, compte tenu du
nombre d’enfants à charge ;

t) Les invalides et les mutilés civils ;

u) Les militaires volontaires des forces armées qui, au terme
de leur service, justifient d’un certificat de bonne condui-
te.

2. Conformément aux dispositions du 3 e alinéa de l’art. 38
de la loi constitutionnelle n° 4 du 26 février 1948 (Statut spé-
cial de la Vallée d’Aoste), à égalité de mérite et de titres de
préférence la priorité est donnée :

a) Aux personnes nées en Vallée d’Aoste, aux émigrés
valdôtains et aux fils d’émigrés valdôtains ;

b) Aux personnes résidant en Vallée d’Aoste depuis au
moins dix ans.

3. Au cas où l’égalité de mérite subsisterait, la priorité est
accordée au candidat le plus jeune, au sens de la loi n° 191 du
16 juin 1998.

Art. 13
Liste d’aptitude

1. À l’issue de ses travaux, le jury transmet les actes du
concours à l’Administration régionale. La liste d’aptitude défi-
nitive, approuvée par le Gouvernement régional, est publiée au
tableau d’affichage et au Bulletin officiel de la Région. Tout
éventuel recours peut être introduit à compter de la date de
publication de la liste d’aptitude au Bulletin officiel.

2. Les résultats du concours sont notifiés aux candidats
inscrits sur la liste d’aptitude.

3. La liste d’aptitude est valable pendant deux ans à comp-
ter de la date de son approbation. Dans ledit délai, l’Adminis -
tration régionale se réserve la faculté de l’utiliser en vue de
pourvoir les postes de brigadier susceptibles d’être vacants
ou d’attribuer des mandats et des remplacements dans le
cadre de l’organigramme du Corps forestier valdôtain.
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Art. 14
Verifica della veridicità delle dichiarazioni 

sostitutive dei titoli
che danno luogo a punteggio

1. Entro dieci giorni dall’affissione della graduatoria uffi-
ciosa presso la bacheca regionale, l’Amministrazione regio-
nale procederà ad effettuare i debiti controlli sulla veridicità
delle dichiarazioni sostitutive dei titoli che danno luogo a
punteggio, acquisendo d’ufficio i relativi dati presso l’ammi-
nistrazione pubblica che li detiene, ai sensi dell’art. 38 della
legge regionale 2 luglio 1999, n.18.

2. I concorrenti che abbiano superato la prova orale fina-
le dovranno far pervenire all’Amministrazione regionale,
entro il termine perentorio di dieci giorni decorrenti
dall’affissione dell’elenco dei candidati idonei o della gra-
duatoria ufficiosa presso la bacheca regionale, i documenti in
carta semplice attestanti il possesso dei titoli che danno luogo
a punteggio, qualora i relativi dati siano detenuti da enti pri-
vati.

3. Qualora dal controllo emerga la non veridicità del con-
tenuto delle dichiarazioni il candidato, oltre a rispondere ai
sensi dell’art. 26 della legge 15/68, e successive modifiche ed
integrazioni, decade dai benefici eventualmente conseguenti
al provvedimento emanato sulla base della dichiarazione non
veritiera.

Art. 15
Nomina

1. Il concorrente dichiarato vincitore deve sottoscrivere il
contratto individuale di lavoro ed esibire, nel termine di tren-
ta giorni, alla Presidenza della Giunta - Dipartimento perso-
nale e organizzazione - Direzione sviluppo organizzativo, un
certificato medico rilasciato in data non anteriore a sei mesi a
quella di scadenza del presente bando di concorso, da un
medico di sanità pubblica del distretto socio-sanitario che
comprende il Comune di residenza del candidato, da cui
risulti che lo stesso ha l’idoneità fisica alle mansioni richieste
per il posto messo a concorso;

2. Il contratto di assunzione prevede l’effettuazione di un
periodo di prova di sei mesi, durante il quale ciascuna delle
parti può recedere senza obbligo di preavviso e al termine del
quale, se superato con esito positivo, l’assunzione diventa
definitiva.

3. L’assunzione può essere altresì subordinata all’accerta-
mento dell’idoneità fisica ed agli accertamenti preventivi
intesi a constatare l’assenza di controindicazioni al lavoro cui
i lavoratori sono destinati ai fini della valutazione della loro
idoneità alla mansione specifica. 

Art. 16
Decadenza

1. Il nominato che risulti non in possesso dei requisiti pre-
scritti o che non sottoscriva il contratto individuale di lavoro
nel termine di trenta giorni dalla notifica, è dichiarato deca-

Art. 14
Contrôle de la véridicité des déclarations 

sur l’honneur relatives aux titres 
donnant droit à des points

1. Dans les dix jours qui suivent la publication de la lis-
te d’aptitude officieuse au tableau d’affichage de la Région,
l’Administration régionale procède aux contrôles de la véri-
dicité des déclarations sur l’honneur relatives aux titres
donnant droit à des points et acquiert d’office les données y
afférentes auprès de l’administration publique qui les
possède, au sens de l’art. 38 de la loi régionale n° 18 du 2
juillet 1999.

2. Les candidats ayant réussi l’épreuve orale finale doi-
vent faire parvenir à l’Administration régionale, dans les dix
jours qui suivent la publication de la liste d’aptitude officieu-
se au tableau d’affichage de la Région les pièces, établies sur
papier libre, attestant qu’ils justifient des titres donnant droit
à des points, au cas où les données y afférentes seraient déte-
nues par un organisme privé.

3. Si les contrôles font ressortir que le contenu des décla-
rations n’est pas véridique, il est fait application des disposi-
tions de l’art. 26 de la loi n° 15/1968 modifiée et complétée et
le candidat déchoit du droit de bénéficier des avantages pou-
vant découler de l’acte pris sur la base de la déclaration men-
songère.

Art. 15
Recrutement

1. Tout lauréat doit signer le contrat individuel de travail
et faire parvenir à la Présidence du Gouvernement régional –
Département du personnel et de l’organisation – Direction du
développement organisationnel, dans un délai de trente jours,
un certificat médical délivré par un médecin de santé
publique du district socio-sanitaire dont dépend sa commune
de résidence, attestant qu’il remplit les conditions d’aptitude
physique requises pour les postes à pourvoir ; ledit certificat
ne doit pas être antérieur à six mois par rapport à la date
d’expiration du présent avis.

2. Le contrat prévoit une période d’essai de six mois, pen-
dant laquelle chacune des deux parties peut rompre le contrat
sans devoir respecter de préavis ; à l’issue de ladite période
d’essai, si le jugement sur l’intéressé est favorable, le recru-
tement devient définitif.

3. Le recrutement peut également être subordonné à la
vérification des conditions d’aptitude physique et de l’absen-
ce de toute contre-indication à l’exercice des fonctions aux-
quelles l’intéressé est appelé. 

Art. 16
Déchéance

1. Le lauréat qui ne réunit pas les conditions requises
ou qui ne signe pas le contrat individuel de travail dans les
trente jours qui suivent la date de la notification de sa
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duto dalla graduatoria di merito. L’Amministrazione regio-
nale provvederà alla nomina di altro aspirante che ha conse-
guito l’idoneità seguendo l’ordine di graduatoria.

Art. 17
Norme applicabili

1. Per quanto non previsto dal presente bando, si applica-
no le norme previste per l’assunzione in servizio del persona-
le regionale di cui alle leggi regionali 28 luglio 1956, n. 3 e 23
ottobre 1995, n. 45 e al regolamento regionale 11 dicembre
1996, n. 6 e loro successive modificazioni, nonché quelle per
l’assunzione in servizio del personale appartenente al Corpo
forestale valdostano di cui alla legge regionale 11 novembre
1977, n. 66 e successive modificazioni.

Art. 18
Informazioni varie

1. Per  informazioni  rivolgersi  all’ufficio  concorsi  del-
la  Direzione  sviluppo organizzativo  dal  lunedì al venerdì
nei seguenti orari:  dalle 9,00  alle  12,00  e  dalle  15,00  alle
17.00 (tel. 0165/273173-273529; e-mail: u-concorsi@regio-
ne.vda.it).

Aosta, 3 ottobre 2000.

Il Direttore
RAVAGLI CERONI

ALLEGATO 

Schema esemplificativo della domanda di partecipazione al
concorso, da redigere (in carta libera su foglio formato proto-
collo) con i propri dati personali.

PRESIDENZA DELLA GIUNTA 
REGIONALE
DIPARTIMENTO PERSONALE 
E ORGANIZZAZIONE
DIREZIONE SVILUPPO 
ORGANIZZATIVO
PIAZZA ALBERT DEFFEYES, 1
11100 AOSTA

Aosta, ___________________

Il/La sottoscritt_ _______________________________,
nat_ a _______________ il ______________ codice fiscale
n. ________________ e residente in ___________________
c.a.p. __________, via ______________________, n. _____
(tel. n: __________________).

(Eventuale) domiciliato in ________________________
c.a.p. _________, via ____________, n. __ .

chiede 

di essere ammess_ al concorso interno, per titoli ed esami,
per la nomina ad un posto di brigadiere (categoria C – posi-

nomination est déclaré déchu. L’Administration régionale
nomme alors l’aspirant suivant, selon l’ordre de la liste
d’aptitude.

Art. 17
Dispositions législatives

1. Pour tout ce qui n’est pas prévu par le présent avis, il est
fait application des dispositions en matière de recrutement du
personnel régional visées aux lois régionales n° 3 du 28 juillet
1956 et n° 45 du 23 octobre 1995, au règlement régional n° 6
du 11 décembre 1996 modifiés, ainsi que des dispositions en
matière de recrutement des personnels du Corps forestier
valdôtain visées à la loi régionale n° 66 du 11 novembre 1977
modifiée.

Art. 18
Renseignements supplémentaires

1. Tout renseignement peut être demandé au Bureau des
concours de la Direction du développement organisationnel du
lundi au vendredi selon l’horaire suivant : de 9 h à 12 h et de 15
h à 17 h 00 (tél. 01 65 27 31 73 – 01 65 27 35 29 ; e-mail : u-
concorsi@regione.vda.it).

Fait à Aoste, le 3 octobre 2000.

La directrice,
Lucia RAVAGLI CERONI

ANNEXE 

Fac-similé de l’acte de candidature pour la participation au
concours  (sur papier libre de format officiel), à remplir avec
les données personnelles du candidat.

PRÉSIDENCE DU GOUVERNEMENT 
RÉGIONAL
DÉPARTEMENT DU PERSONNEL 
ET DE L’ORGANISATION
DIRECTION DU DÉVELOPPEMENT 
ORGANISATIONNEL
1, PLACE ALBERT DEFFEYES
11100 AOSTE

Aoste, le ___________________

Je soussigné(e) _________________________________
né(e) le ______________________ à _________________,
code fiscal _______________, résidant à _______________
(c.p. ___________), rue ___________________, n° _____ –
tél.  _____________________

(Éventuellement) domicilié(e) à ___________________
c.p.___________, rue ______________, n° ____ . 

demande

à être admis(e) à participer au concours interne, sur titres
et épreuves, pour le recrutement d’un brigadier (catégorie C
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zione C1: aiuto collaboratore) nell’ambito dell’organico del
Corpo forestale valdostano.

A tal fine dichiara

ammonito sulle responsabilità penali sancite dall’art. 26
della legge 15/1968, in caso di dichiarazione falsa o men-
dace:

a) di avere un’anzianità di servizio di almeno quattro anni
effettivi, lodevolmente prestati, in qualità di guardia fore-
stale: requisito richiesto per l’ammissione al concorso.

b) i titoli che danno luogo a punteggio sono di seguito elen-
cati: _________________________________- per i ser-
vizi prestati e le pubblicazioni è necessario utilizzare la
dichiarazione sostitutiva di atto di notorietà allegata al
presente bando;

c) i titoli che danno luogo a preferenze sono i seguenti:
____________________________________________;

d) di voler sostenere le prove di concorso in lin-
gua:_______________ (italiana o francese);

e) (eventuale) di essere esonerato dall’accertamento della
conoscenza della lingua francese o italiana per aver supe-
rato la prova di accertamento della conoscenza della lin-
gua nell’anno _________, riportando la seguente votazio-
ne:______________________ ; (il candidato è tenuto a
precisare se intende o meno risostenere la prova)

f) di autorizzare la Direzione sviluppo organizzativo al trat-
tamento dei dati personali secondo la normativa vigente 
(l. 675/96).

Firma
_________________

_________________

DICHIARAZIONE SOSTITUTIVA 
DI ATTO DI NOTORIETÀ

ai sensi dell’art. 36 della legge regionale 
2 luglio 1999, n. 18

Il/la sottoscritto/a ______________________________
nato/a a ____________________________ il ___________
e residente in _____________________________________
Via/Loc. ________________________________________ 

DICHIARA

ammonito sulle responsabilità penali sancite dall’art. 26
della legge 15/1968, in caso di dichiarazione falsa o mendace

• il seguente servizio prestato (specificare dettagliatamen-
te: – datore di lavoro – qualifica – livello – mansioni –
periodo di servizio: dal __ al __ precisando se a tempo

– position C1 : aide-collaborateur), dans le cadre de l’organi-
gramme du Corps forestier valdôtain.

À cet effet, je déclare :

(averti(e) des responsabilités pénales visées à l’art. 26 de
la loi n° 15/1968 en cas de fausses déclarations ou de décla-
rations mensongères)

a) Justifier d’une ancienneté de service méritoire de quatre
ans effectifs au moins en qualité de garde forestier, requi-
se pour l’admission au concours ;

b) Que les titres me donnant droit à des points sont les sui-
vants : ______________________________. Pour ce qui
est des services accomplis et des publications, il y a lieu
d’utiliser la déclaration tenant lieu d’acte de notoriété
annexée à l’avis de concours ;

c) Que mes titres de préférence sont les suivants : ________
____________________________________________ ;

d) Souhaiter utiliser la langue suivante aux épreuves du
concours : ___________________ (italien ou français) ;

e) (Éventuellement) Être dispensé(e) de l’épreuve de vérifi-
cation de la connaissance du français ou de l’italien, ayant
réussi ladite épreuve en ______________________, avec
l’appréciation suivante : ______________________ (le
candidat est tenu de préciser s’il entend ou s’il n’entend
pas passer de nouveau ladite épreuve) ;

f) Autoriser la Direction du développement organisationnel
à traiter les informations nominatives qui me concernent,
au sens de la loi n° 675/1996.

Signature
_________________

_________________

DÉCLARATION TENANT LIEU 
D’ACTE DE NOTORIÉTÉ

au sens de l’art. 36 de la loi régionale 
n° 18 du 2 juillet 1999

Je soussigné(e) _________________________________
né(e) le _________________ à ______________________,
résidant à _______________________________________,
rue/hameau de ____________________________________

DÉCLARE

(averti(e) des responsabilités pénales visées à l’art. 26 de
la loi n° 15/1968 en cas de fausses déclarations ou de décla-
rations mensongères)

• avoir accompli le service mentionné ci-après (indiquer
d’une manière détaillée le nom de l’employeur, l’emploi,
le grade, les attributions et les périodes (du __________
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pieno o part-time, nonchè gli eventuali periodi di aspetta-
tiva senza retribuzione con la relativa motivazione)

________________________________________________
________________________________________________
________________________________________________
________________________________________________
________________________________________________
________________________________________________
________________________________________________
________________________________________________
________________________________________________
________________________________________________
________________________________________________
________________________________________________
________________________________________________

• che l_  copi_  fotostatic__  dell_  pubblicazion__ allegat__
è/sono conform___  all’/agli original__ in mio possesso.

Letto, confermato e sottoscritto.

Data ____________________

IL/LA DICHIARANTE
___________________

N.B.: La sottoscrizione non è soggetta ad autenticazione
ove sia apposta in presenza del dipendente addetto a ricevere
la dichiarazione ovvero la dichiarazione sia prodotta o invia-
ta unitamente a copia fotostatica, ancorché non autenticata di
un documento di identità del sottoscrittore.

N. 353

Unità Sanitaria Locale.

Concorso pubblico, per titoli ed esami, per la copertura di
n. 1 posto di dirigente ingegnere elettrico, presso l’Unità
Sanitaria Locale della Valle d’Aosta.

Articolo 1

In esecuzione della deliberazione del Direttore Generale
dell’U.S.L. della Valle d’Aosta n. 1691 in data 31 luglio
2000, è indetto un pubblico concorso, per titoli ed esami, per
la copertura di n. 1 posto di dirigente ingegnere elettrico,
presso l’Unità Sanitaria Locale della Valle d’Aosta .

Al concorso si applicano le disposizioni di cui all’art. 18 del
decreto legislativo 30 dicembre 1992, n. 502, come modificato
dal decreto legislativo 7 dicembre 1993, n. 517, dal Decreto del
Presidente della Repubblica 10 dicembre 1997, n. 483 e dal
Decreto Legislativo 03.02.1993, n. 29 così come modificato
dall’art. 45 del Decreto Legislativo 31.03.1998, n. 80.

au __________ ), le type de contrat (plein temps ou temps
partiel), ainsi que les éventuels congés sans solde et les
motifs y afférents) :

________________________________________________
________________________________________________
________________________________________________
________________________________________________
________________________________________________
________________________________________________
________________________________________________
________________________________________________
________________________________________________
________________________________________________
________________________________________________
________________________________________________
________________________________________________

• que la photocopie de la publication figurant en annexe est
conforme à l’original dont je dispose

ou bien 

que les photocopies des publications figurant en annexe
sont conformes aux originaux dont je dispose.

Lu et approuvé.

Date _________________________

Signature
_________________

N.B. : La légalisation n’est pas nécessaire si la signature
est apposée devant le fonctionnaire chargé de recevoir la pré-
sente déclaration ou si celle-ci est assortie de la photocopie,
même non authentifiée, d’une pièce d’identité du signataire.

N° 353

Unité sanitaire locale.

Concours externe, sur titres et épreuves, pour le recrute-
ment d’un directeur, ingénieur électricien, dans le cadre
de l’Unité sanitaire locale de la Vallée d’Aoste.

Article 1er

Un concours externe est ouvert, sur titres et épreuves,
pour le recrutement d’un directeur, ingénieur électricien,
dans le cadre de l’Unité sanitaire locale de la Vallée d’Aoste,
en application de la délibération de la directrice générale de
l’USL de la Vallée d’Aoste n° 1691 du 31 juillet 2000.

Il est fait application des dispositions visées à l’art. 18 du
décret législatif n° 502 du 30 décembre 1992, tel qu’il a été
modifié par le décret législatif n° 517 du 7 décembre 1993,
ainsi qu’au décret du président de la République n° 483 du 10
décembre 1997.
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La graduatoria potrà essere, altresì, utilizzata nei casi pre-
visti dall’art. 18, comma 7 del D.P.R. 10 dicembre 1997, 
n. 483. 

Articolo 2

Al predetto personale si applicano le norme e gli accordi
vigenti per i dipendenti del Servizio Sanitario Nazionale e
sarà attribuito il trattamento economico tabellare previsto dal
vigente accordo di lavoro.

Articolo 3

Possono partecipare al concorso coloro che possiedono i
seguenti requisiti:

a) cittadinanza italiana; sono equiparati ai cittadini italia-
ni gli italiani non residenti nel territorio nazionale per i
quali tale equiparazione sia riconosciuta a norma di leg-
ge; per i cittadini dei Paesi dell’Unione europea si
applicano le norme di cui al combinato disposto del-
l’art. 11 del D.P.R. 20 dicembre 1979, n. 761, dell’art. 37
del D.L. 3 febbraio 1993, n. 29, e successive modifica-
zioni ed integrazioni, e del D.P.C.M. 7 febbraio 1994, 
n. 174;

b) non possono inoltrare domanda di partecipazione al con-
corso coloro che hanno superato il limite di età per il col-
locamento a riposo d’ufficio;

c) idoneità fisica all’impiego; 

L’accertamento dell’idoneità fisica all’impiego, con
l’osservanza delle norme in tema di categorie protette, è
effettuato a cura dell’Unità sanitaria Locale, prima della
immissione in servizio. 

È dispensato dalla visita medica il personale dipendente
da pubbliche amministrazioni, dagli istituti, ospedali ed
enti di cui agli articoli 25 e 26, comma 1, del D.P.R. 20
dicembre 1979, n. 761.

d) diploma di laurea in ingegneria ad indirizzo elettrico;

e) abilitazione all’esercizio professionale;

f) cinque anni di servizio effettivo corrispondenti alla mede-
sima professionalità, prestato in enti del Servizio Sanita-
rio Nazionale nella posizione funzionale di settimo e otta-
vo livello, ovvero in qualifiche funzionali di settimo, otta-
vo e nono livello di altre pubbliche amministrazioni ovve-
ro cinque anni di esperienze lavorative con rapporto di
lavoro libero-professionale o di attività coordinata e con-
tinua presso enti o pubbliche amministrazioni, ovvero di
attività documentate presso studi professionali privati,
società o istituti di ricerca, aventi contenuto analogo a
quello previsto per il corrispondente profilo del ruolo
medesimo;

g) iscrizione all’albo dell’ordine degli ingegneri;

L’iscrizione al corrispondente albo professionale di uno
dei Paesi dell’Unione europea consente la partecipazio-

La liste d’aptitude pourra également être utilisée dans les
cas visés au 7e alinéa de l’article 18 du DPR n° 483 du 10
décembre 1997.

Article 2

Sont appliquées audit directeur les dispositions et les
conventions en vigueur pour les personnels du Service sani-
taire national et il leur est attribué le salaire fixe prévu par la
convention collective en vigueur.

Article 3

Peuvent faire acte de candidature les personnes qui répon-
dent aux conditions suivantes :

a) Être de nationalité italienne. Sont assimilés aux citoyens
italiens les Italiens ne résidant pas sur le territoire national
et dont l’assimilation est reconnue aux termes de la loi.
Les citoyens des autres États membres de l’Union
européenne sont soumis aux dispositions combinées de
l’art. 11 du DPR n° 761 du 20 décembre 1979, de l’art. 37
du décret législatif n° 29 du 3 février 1993, modifié et
complété, et du DPCM n° 174 du 7 février 1994 ;

b) Ne pas avoir dépassé la limite d’âge prévue pour la mise à
la retraite d’office ;

c) Remplir les conditions d’aptitude physique requises ;

La vérification de l’aptitude physique des lauréats –
conformément aux dispositions concernant les catégories
protégées – est opérée par l’Unité sanitaire locale avant
l’entrée en fonction de ceux-ci. 

Le personnel des administrations publiques, des établis-
sements, des hôpitaux et des collectivités visés aux
articles 25 et 26, premier alinéa, du DPR n° 761 du 20
décembre 1979, est dispensé de visite médicale.

d) Être titulaire d’une maîtrise d’ingénieur électricien ;

e) Justifier de l’aptitude à l’exercice de la profession ;

f) Justifier de cinq ans de service effectif dans un emploi
correspondant à celui faisant l’objet du concours et appar-
tenant aux  7e et 8 e grades des établissements du Service
sanitaire national ou aux 7 e, 8e et 9 e grades d’autres admi-
nistrations, ou bien de cinq ans d’activité auprès d’éta-
blissements publics en tant que travailleur indépendant ou
collaborateur stable ou encore de cinq ans d’activité,
dûment documentée, auprès de cabinets privés, sociétés
ou instituts de recherche ; lesdites activités doivent avoir
trait aux fonctions prévues pour le poste en cause ; 

g) Être inscrit au tableau de l’ordre des ingénieurs ;

Tout candidat inscrit au tableau professionnel correspon-
dant de l’un des États membres de l’Union européenne
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ne al concorso, fermo restando l’obbligo dell’iscrizione
all’albo in Italia prima dell’assunzione in servizio.

h) conoscenza della lingua francese o della lingua italiana.

Ai sensi di quanto stabilito dall’art. 42 – comma 1 – della
Legge Regionale 25.01.2000, n. 5, l’ammissione ai concorsi
e alle selezioni per l’impiego ed il conferimento degli incari-
chi presso l’Azienda U.S.L. è subordinata al preventivo
accertamento della conoscenza della lingua francese o italia-
na. L’accertamento è effettuato nella lingua diversa da quella
nella quale il candidato, nella domanda di ammissione,
dichiara di voler sostenere le prove di concorso.

Non possono accedere agli impieghi coloro che siano sta-
ti esclusi dall’elettorato attivo nonché coloro che siano stati
dispensati dall’impiego presso una pubblica amministrazione
per aver conseguito l’impiego stesso mediante la produzione
di documenti falsi o viziati da invalidità non sanabile.

I requisiti di cui alle lettere a), d), e), f) e g) devono esse-
re posseduti, pena esclusione dal concorso, alla data di sca-
denza del termine stabilito per la presentazione delle doman-
de di ammissione; quello relativo al limite massimo di età
deve, invece, essere posseduto alla data di pubblicazione
dell’estratto del presente bando nella Gazzetta Ufficiale della
Repubblica Italiana.

Articolo 4

La domanda di partecipazione al concorso, redatta in car-
ta semplice e corredata dalla prescritta documentazione,
dovrà pervenire all’U.S.L. della Valle d’Aosta entro il
trentesimo giorno successivo alla data di pubblicazione del-
l’estratto del presente bando nella Gazzetta Ufficiale; qualo-
ra detto giorno sia festivo, il termine è prorogato al primo
giorno successivo non festivo.

La data di arrivo della domanda sarà comprovata dal bol-
lo a data che, a cura della Segreteria dell’U.S.L. della Valle
d’Aosta, sarà apposto su di essa.

Per le domande inoltrate a mezzo servizio postale, la data
di spedizione è comprovata dal timbro a data dell’Ufficio
Postale accettante.

Il termine di cui sopra è perentorio e dopo tale termine
non è ammessa la produzione di altri titoli o documenti a cor-
redo della domanda.

Articolo 5

Nella domanda, da inoltrare al Direttore Generale del-
l’U.S.L. della Valle d’Aosta – Via G. Rey, n. 1 – 11100
AOSTA, l’aspirante dovrà dichiarare ai sensi del D.P.R.
20.10.1998, n. 403 e della Legge Regionale 25.01.2000, n. 5
sotto la sua personale responsabilità, oltre le complete gene-
ralità:

a) la data, il luogo di nascita e la residenza;

autre que l’Italie a droit à participer au concours faisant
l’objet du présent avis, sans préjudice du fait qu’il est tenu
de s’inscrire au tableau professionnel italien avant son
éventuel recrutement.

h) Connaître la langue française ou la langue italienne.

Au sens des dispositions de l’art. 42, 1er alinéa, de la loi
régionale n° 5 du 25 janvier 2000, pour être admis aux
concours et aux sélections ouvertes en vue du recrutement et
de l’attribution de mandats au sein de l’agence USL, tout can-
didat doit subir une épreuve de vérification de la connaissan-
ce du français ou de l’italien. Ladite vérification a lieu pour la
langue autre que celle que le candidat choisit, dans son acte
de candidature, pour les épreuves.

Ne peuvent accéder auxdites fonctions les personnes qui
ont été exclues de l’électorat actif ou ont été destituées de leur
emploi dans une administration publique pour avoir obtenu
ce poste au moyen de pièces fausses ou entachées d’irrégula-
rité absolue.

Les candidats doivent satisfaire aux conditions visées aux
lettres a), d), e), f) et g) à la date d’expiration du délai établi
pour le dépôt des dossiers de candidature et ce, sous peine
d’exclusion ; ils doivent par ailleurs répondre à la condition
de la limite d’âge supérieure à la date de publication de
l’extrait du présent avis au Journal officiel de la République
italienne.

Article 4

L’acte de candidature, rédigé sur papier libre et assorti de
la documentation prescrite, doit parvenir à l’USL de la Vallée
d’Aoste avant le trentième jour suivant la date de publication
de l’extrait du présent avis au Journal officiel de la Répu-
blique italienne. Au cas où le délai de dépôt des candidatures
expirerait un jour de fête, il est prorogé jusqu’au premier jour
ouvrable suivant.

La date d’arrivée du dossier est établie et attestée par le
cachet qu’appose sur celui-ci le secrétariat de l’USL de la
Vallée d’Aoste. 

Pour ce qui est du dossier acheminé par la poste, la date
est attestée par le cachet du bureau postal de départ. 

Passé le délai de rigueur susmentionné, la présentation
d’autres titres ou pièces n’est plus admise.

Article 5

Dans l’acte de candidature, à adresser à la directrice géné-
rale de l’USL de la Vallée d’Aoste – 1, rue Guido Rey –
11100 AOSTE –  l’aspirant doit déclarer, sur l’honneur,  au
sens du DPR n° 403 du 20 octobre 1998 et de la loi régionale
n° 5 du 25 janvier 2000, outre ses nom et prénom :

a) Ses date, lieu de naissance et résidence ;
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b) il possesso della cittadinanza italiana, ovvero quella di
uno dei Paesi dell’Unione europea, indicando, in tal caso,
i requisiti sostitutivi di cui alle norme citate alla lettera a)
del precedente articolo 3;

c) il comune di iscrizione nelle liste elettorali, ovvero i moti-
vi della non iscrizione o della cancellazione dalle liste
medesime;

d) le eventuali condanne penali riportate ovvero l’esenzione
da condanne penali;

e) il possesso del diploma di laurea in ingegneria ad indiriz-
zo elettrico nonché degli eventuali altri titoli di studio
posseduti;

f) l’abilitazione all’esercizio professionale;

g) l’iscrizione all’albo dell’ordine degli ingegneri con riferi-
mento alla data iniziale;

h) cinque anni di servizio effettivo corrispondenti alla mede-
sima professionalità, prestato in enti del Servizio Sanita-
rio Nazionale nella posizione funzionale di settimo e otta-
vo livello, ovvero in qualifiche funzionali di settimo, otta-
vo e nono livello di altre pubbliche amministrazioni ovve-
ro cinque anni di esperienze lavorative con rapporto di
lavoro libero-professionale o di attività coordinata e con-
tinua presso enti o pubbliche amministrazioni, ovvero di
attività documentate presso studi professionali privati,
società o istituti di ricerca, aventi contenuto analogo a
quello previsto per il corrispondente profilo del ruolo
medesimo;

i) la posizione nei riguardi degli obblighi militari;

j) i servizi prestati presso pubbliche amministrazioni e le
eventuali cause di cessazione dei precedenti rapporti di
pubblico impiego ovvero di non aver prestato servizio
presso pubbliche amministrazioni;

k) in quale lingua (italiana o francese) intende sostenere le
prove di concorso;

l) l’eventuale esonero dall’accertamento della conoscenza
della lingua francese o italiana ai sensi dell’art. 10 del
bando di concorso, specificando il motivo dell’esonero ed
eventualmente in quale occasione è già stata sostenuta la
prova suindicata, con esito positivo.

m) il domicilio presso il quale deve, ad ogni effetto, essergli
fatta ogni necessaria comunicazione. In caso di mancata
indicazione vale, ad ogni effetto, la residenza di cui alla
lettera a).

La firma in calce alla domanda a seguito dell’entrata in
vigore della legge 15 maggio 1997, n. 127, non occorre di
autentica.

La mancanza della firma in calce alla domanda costitui-
sce motivo di esclusione dal concorso.

L’omissione anche di una delle dichiarazioni di cui alle
lettere a), b), c), d), e), f), g), h), i), e k) del presente articolo
comporterà l’ammissione al concorso con riserva.

b) Qu’il est de nationalité italienne ou qu’il est citoyen d’un
État membre de l’Union européenne autre que l’Italie, en
indiquant, si besoin est, les conditions substitutives visées
à la lettre a) de l’art. 3 du présent avis ;

c) La commune sur les listes électorales de laquelle il est ins-
crit ou bien les  motifs de sa non inscription ou de sa radia-
tion desdites listes ;

d) Ses éventuelles condamnations pénales ou l’absence de
condamnations pénales ; 

e) Qu’il est titulaire de la maîtrise d’ingénieur électricien ; il
indiquera, par ailleurs, les autres titres d’études qu’il a
obtenus ;

f) Qu’il justifie de l’aptitude à l’exercice de la profession ;

g) Qu’il est inscrit au tableau de l’ordre des ingénieurs, avec
indication de la date d’inscription ;

h) Justifier de cinq ans de service effectif dans un emploi
correspondant à celui faisant l’objet du concours et appar-
tenant aux  7e et 8 e grades des établissements du Service
sanitaire national ou aux 7 e, 8e et 9 e grades d’autres admi-
nistrations, ou bien de cinq ans d’activité auprès d’éta-
blissements publics en tant que travailleur indépendant ou
collaborateur stable ou encore de cinq ans d’activité,
dûment documentée, auprès de cabinets privés, sociétés
ou instituts de recherche ; lesdites activités doivent avoir
trait aux fonctions prévues pour le poste en cause ;

i) Sa position par rapport aux obligations militaires ;

j) Les fonctions exercées dans les administrations publiques
et les causes de la résiliation des contrats de travail précé-
dents dans la fonction publique, ou bien qu’il n’a exercé
aucune fonction dans les administrations publiques ;

k) La langue qu’il souhaite utiliser lors des épreuves du
concours (italien ou français) ;

l) S’il demande à être dispensé de l’épreuve de vérification
de la connaissance du français ou de l’italien, au sens de
l’art. 10 du présent avis ; en l’occurrence, il est tenu de
préciser pour quelle raison et à quelle occasion il a réussi
ladite épreuve ;

m) L’adresse à laquelle doit lui être envoyée toute communi-
cation nécessaire. Au cas où le candidat n’aurait pas indi-
qué une autre adresse, est considérée comme valable de
plein droit celle visée à la lettre a) du présent article.

Suite à l’entrée en vigueur de la loi n° 127 du 15 mai 1997,
la légalisation de la signature apposée au bas de l’acte de can-
didature n’est pas requise.

L’aspirant qui n’aura pas signé son acte de candidature
sera exclu du concours.

Le candidat qui aurait omis l’une des déclarations visées
aux lettres a), b), c), d), e), f), g), h), i) et k) du présent article
est admis au concours sous réserve.
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L’Amministrazione declina sin d’ora ogni responsabi-
lità per dispersione di comunicazioni dipendente da inesat-
te indicazioni del recapito da parte degli aspiranti, o da man-
cata oppure tardiva comunicazione del cambiamento di
indirizzo indicato nella domanda, o per eventuali disguidi
postali o telegrafici non imputabili a colpa dell’Ammini-
strazione stessa.

Articolo 6

Alla domanda devono essere allegate tutte le certificazio-
ni relative ai titoli che il candidato ritiene opportuno presen-
tare agli effetti della valutazione di merito e della formazione
della graduatoria; nonché gli eventuali titoli che danno dirit-
to alla partecipazione al concorso con precedenze e preferen-
ze per la nomina, autocertificate nei casi e nei limiti previsti
dalla normativa vigente, ovvero in originale o in copia auten-
tica ai sensi di legge;

Alla domanda devono, inoltre, essere allegati:

a) la ricevuta comprovante il pagamento della tassa di concor-
so di lire 7.500.= (settemilacinquecento), non rimborsabile,
da versare sul conto corrente postale n. 10148112 intestato
all’U.S.L Regione Valle d’Aosta – Servizio Tesoreria –
11100 AOSTA, precisando la causale del versamento;

b) un elenco in triplice copia, in carta semplice, dei docu-
menti e dei titoli presentati. L’elenco delle eventuali pub-
blicazioni e delle partecipazioni a convegni, congressi,
seminari, ecc., deve essere redatto in forma analitica e in
ordine cronologico;

c) un curriculum formativo e professionale, datato e firmato.

Le pubblicazioni devono essere edite a stampa.

Nella certificazione relativa ai servizi eventualmente pre-
stati presso unità sanitarie locali deve essere attestato se ricor-
rano o meno le condizioni di cui all’ultimo comma dell’art. 46
del D.P.R. 20 dicembre 1979, n. 761, in presenza delle quali
il punteggio di anzianità deve essere ridotto. In caso positivo
l’attestazione deve precisare la misura della riduzione del
punteggio.

La mancata presentazione della documentazione prevista
alla lettera a) del presente articolo, da allegare alla domanda
di partecipazione al concorso, comporterà l’ammissione con
riserva.

Articolo 7

Al fine di verificare la condizione prevista dalla lettera c)
dell’art. 3 del D.P.C.M. 7 febbraio 1994, n. 174, i candidati
ammessi a partecipare al concorso non in possesso della cit-
tadinanza italiana ma di quella di uno dei Paesi dell’Unione
europea, dovranno sostenere una prova preliminare di accer-
tamento della conoscenza della lingua italiana. 

L’accertamento della conoscenza della lingua italiana
verrà eseguito, prima dell’accertamento della conoscenza

L’Administration décline d’ores et déjà toute responsabi-
lité quant à la perte des notifications due à l’inexactitude de
l’adresse indiquée par le candidat, au manque ou retard de
communication du changement de l’adresse indiquée dans
l’acte de candidature, ainsi qu’aux éventuels problèmes rele-
vant des Postes et non de l’Administration. 

Article 6

L’acte de candidature doit être assorti de tous les titres que
le candidat juge opportun de présenter aux fins de l’évaluation
de mérite et de la formation de la liste d’aptitude, ainsi que des
éventuels titres ouvrant droit à des préférences en vue de la
nomination. Lesdites pièces doivent faire l’objet d’une décla-
ration sur l’honneur, dans les cas et selon les limites établis par
la réglementation en vigueur ou bien être des originaux ou des
copies certifiées conformes aux termes de la loi.

L’acte de candidature doit également être assorti des
pièces suivantes :

a) Récépissé du versement de la taxe de concours de 7 500 L
(sept mille cinq cents) – non remboursable – sur le comp-
te courant postal n° 10148112  de la trésorerie de l’USL
de la Vallée d’Aoste  –  11100 AOSTE, avec indication de
la raison du versement ;

b) Liste, en trois exemplaires sur papier libre, des pièces pré-
sentées. L’éventuelle liste des publications et des partici-
pations à des conférences, congrès, séminaires, etc. doit
être rédigée de manière analytique et selon un ordre chro-
nologique ;

c) Curriculum vitæ signé et daté.

Les publications doivent être rédigées en caractères
d’imprimerie.

Les certificats relatifs aux fonctions que le candidat a
éventuellement occupées dans les unités sanitaires locales
doivent attester l’existence ou non des conditions visées au
dernier alinéa de l’article 46 du DPR n° 761 du 20 décembre
1979, qui comportent une réduction des points d’ancienneté.
Dans l’affirmative, l’attestation susdite doit préciser la mesu-
re de la réduction des points.

Le candidat qui ne présenterait pas le document visé la
lettre a) du présent article en annexe à l’acte de candidature
est admis au concours sous réserve.

Article 7

Aux termes de la lettre c) de l’art. 3 du DPCM n° 174 du
7 février 1994, les candidats admis ne justifiant pas de la
nationalité italienne mais appartenant à un autre État membre
de l’Union européenne doivent passer une épreuve prélimi-
naire d’italien.

Aux fins de l’épreuve d’italien, qui précède l’épreuve de
français, le jury est complété par un expert en langue italien-

4413

N. 43
3 - 10 - 2000

Bollettino Ufficiale della Regione Autonoma Valle d’Aosta
Bulletin Officiel de la Région autonome Vallée d’Aoste



della lingua francese, dalla Commissione esaminatrice inte-
grata, con un esperto di lingua italiana, nominato dal Diretto-
re Generale dell’U.S.L. della Valle d’Aosta.

I candidati che non conseguiranno la sufficienza in cia-
scuna delle prove di accertamento non saranno ammessi alle
successive prove del concorso.

Articolo 8

Ai sensi dell’articolo 76 del D.P.R. 10 dicembre 1997, 
n. 483, l’ammissione alle prove attinenti la materia oggetto
del concorso è, inoltre, subordinata al preventivo accerta-
mento della conoscenza della lingua francese, da espletare
con le modalità stabilite dalla deliberazione della Giunta
Regionale della Valle d’Aosta n. 999 in data 29.03.1999 in
applicazione del Regolamento regionale n. 6/96.

L’accertamento della conoscenza della lingua francese
sarà eseguito dalla Commissione esaminatrice, previa inte-
grazione dei componenti di diritto della commissione mede-
sima con un esperto di lingua francese, nominato dal Diretto-
re Generale dell’U.S.L. della Valle d’Aosta.

I candidati che non conseguiranno la sufficienza in cia-
scuna delle prove di accertamento non saranno ammessi alle
successive prove del concorso.

Articolo 9

Ai sensi della deliberazione di Giunta Regionale n. 999 in
data 20.03.1999 in applicazione del Regolamento regionale
n. 6/96, i candidati devono sostenere un esame preliminare
consistente nell’accertamento della conoscenza della lingua
italiana o francese. L’accertamento, effettuato in lingua
diversa da quella scelta dal candidato nella domanda di
ammissione al concorso, consiste in una prova scritta ed una
prova orale così strutturate:

Prova scritta:

• Riassunto: 1/3 del testo di base;

• Redazione di un testo argomentativo a partire dal testo di
base, di un numero di parole compreso tra 300 e 500;

La prova scritta si articola in due fasi:

1ª fase: comprensione scritta.

Riassunto.

Il testo di base da riassumere, di circa 600 parole, è tratto
da stampa per adulti, da testi divulgativi o saggi, deve pre-
sentare un lessico astratto, anche specialistico e una struttura
morfosintattica complessa.

Il riassunto deve ridurre il testo di base a 1/3 (200/220
parole), presentare le idee principali utilizzando struttura e
lessico diversi da quelli del testo.

2ª fase: produzione scritta.

Redazione.

ne nommé par la directrice générale de l’USL de la Vallée
d’Aoste.

Les candidats qui n’obtiennent par le minimum de points
requis à chacune des épreuves de vérification ne sont pas
admis aux épreuves suivantes.

Article 8

Aux termes de l’article 76 du DPR n° 483 du 10 décembre
1997, l’admission aux épreuves du concours est, en outre,
subordonnée à la constatation de la connaissance de la langue
française, qui sera effectuée selon les modalités établies par
la délibération du Gouvernement régional n° 999 du 29 mars
1999, en application du règlement régional n° 6/1996.

La vérification de la connaissance de la langue française
est opérée par le jury composé des membres de droit et d’un
expert en langue française nommé par la directrice générale
de l’USL de la Vallée d’Aoste.

Les candidats qui n’obtiennent pas le minimum de points
requis à chacune des épreuves de vérification ne sont pas
admis aux épreuves suivantes. 

Article 9

Au sens de la délibération du Gouvernement régional 
n° 999 du 20 mars 1999 prise en application du règlement
régional n° 6/1996, tout candidat doit subir un examen préli-
minaire de vérification de la connaissance du français ou de
l’italien. Ladite vérification – qui consiste en une épreuve
écrite et en une épreuve orale – porte sur la langue autre que
celle que le candidat a choisie, dans son acte de candidature,
pour les épreuves du concours. 

Épreuve écrite :

• résumé : 1/3 du texte de départ ;

• dissertation à partir d’un texte donné (de 300 à 500 mots).

L’épreuve écrite comprend deux phases :

1re phase : compréhension.

Résumé.

Le texte de départ (600 mots environ) est tiré de la presse
écrite, d’un écrit de vulgarisation ou d’un essai. Il doit avoir
un vocabulaire abstrait, éventuellement spécialisé, et une
structure morphosyntaxique complexe.

Le candidat doit réduire le texte de départ d’un tiers
(200/220 mots) et présenter les idées principales en utilisant
une structure et un vocabulaire différents par rapport à ceux
dudit texte.

2e phase : production.

Dissertation.

4414

Bollettino Ufficiale della Regione Autonoma Valle d’Aosta
Bulletin Officiel de la Région autonome Vallée d’Aoste

N. 43
3 - 10 - 2000



Partendo dal testo di base il candidato deve produrre un
testo argomentativo che chiarisca le sue opinioni rispetto al
problema e proponga soluzioni personali. 

L’esposizione deve contenere da 300 a 500 parole.

Durata complessiva della prova scritta: 3 ore.

È consentito l’uso del dizionario monolingue.

Il candidato viene ammesso alla prova orale solo se rag-
giunge un punteggio minimo di 6/10 nella prova scritta.

VALUTAZIONE DELLA PROVA SCRITTA

Prova orale:

• Test collettivo di comprensione orale;

• Esposizione di un’opinione personale e argomentazione
dell’opinione in interazione con l’esaminatore, a partire
da uno stimolo scritto. 

La prova orale si articola in due fasi:

1ª fase: comprensione orale

À partir d’un texte donné, le candidat doit rédiger une dis -
sertation servant à exposer ses  opinions sur la question sou-
levée et à proposer des solutions personnelles.

La dissertation doit contenir de 300 à 500 mots.

La durée globale de l’épreuve écrite est de 3 heures.

Le dictionnaire monolingue peut être utilisé.

Pour être admis à l’oral, tout candidat doit obtenir une
note de 6/10 au moins à l’épreuve écrite.

APPRÉCIATION DE L’ÉPREUVE ÉCRITE

Épreuve orale :

• test collectif de compréhension ;

• présentation et discussion d’une opinion personnelle ins-
pirée d’un texte écrit, en interaction avec l’examinateur.

L’épreuve orale comprend deux phases :

1re phase : compréhension.
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Abilità
Peso Soglia sufficienza Criteri

% punti % punti descrizione punti

comprensione 50% 5,0 75% 3,0 – % di idee reperite

produzione 50% 5,0 60% 3,0 – coerenza testuale 2

– adeguatezza 1

– ricchezza espressiva 1

– correttezza 1

totale 100% 10,0 // 6,00

Type d’épreuve
Valeur Minimum requis Critères

% points % points description points

compréhension 50% 5,0 75% 3,0 – % d’idées repérées

production 50% 5,0 60% 3,0 – cohérence de l’exposé 2

– convenance 1

– richesse de l’expression 1

– correction 1

total 100% 10,0 // 6,00



Test collettivo di comprensione orale.

Il testo da ascoltare, di circa 300/350 parole o di una dura-
ta di circa 2 minuti e trenta, è tratto da quotidiani o riviste.

Le domande devono prevedere solo risposte chiuse del
genere a scelta multipla e classificazione.

Il numero di domande deve essere compreso tra 20 e 25.

Si prevede:

• una lettura preliminare del questionario;

• due ascolti.

Durata della prova: 30 minuti.

2ª fase: produzione orale

Il candidato sceglie una lettura da una rosa di tre estratte a
sorte dalla commissione; gli sono concessi 20 minuti per leg-
gere il testo, che ha unicamente una funzione di stimolo e per
preparare una propria esposizione personale sull’argomento.
Nell’esposizione, di una durata di 5/6 minuti, il candidato
deve apportare e giustificare il proprio punto di vista. 

Al termine dell’esposizione il candidato è chiamato ad
interagire con l’esaminatore rispondendo a domande di
approfondimento sull’argomento esposto.

Lunghezza del testo proposto: circa 400 parole.

Durata complessiva della prova: circa 30/35 minuti.

N.B. la prova di produzione orale non tiene conto della
comprensione del testo.

VALUTAZIONE DELLA PROVA ORALE 

Test collectif de compréhension.

Le texte à écouter (300-350 mots environ ou d’une durée
de quelque 2 minutes et demie) est tiré d’un quotidien ou d’un
magazine.

Le test doit prévoir uniquement des questions fermées
(p.ex. choix multiple et classement).

Le nombre des questions doit aller de 20 à 25.

Il y a lieu de prévoir :

• la lecture préliminaire du questionnaire ;

• deux écoutes.

Durée de l’épreuve : 30 minutes.

2e phase : production.

Le candidat doit choisir une lecture parmi les trois que le
jury tire au sort ; il dispose de 20 minutes pour lire ledit texte,
qui doit lui servir d’inspiration pour son propre exposé sur le
sujet dont il est question. Lors de son exposé, qui doit durer
5/6 minutes, le candidat doit fournir et justifier son propre
point de vue.

Ensuite, le candidat est appelé à interagir avec son exami-
nateur en répondant à des questions visant à approfondir le
sujet de son exposé.

Longueur du texte de départ : 400 mots environ.

Durée globale de l’épreuve : 30/35 minutes.

N.B. À l’épreuve de production orale il n’est pas tenu
compte de la compréhension du texte.

APPRÉCIATION DE L’ÉPREUVE ORALE
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Abilità
Peso Soglia sufficienza Criteri

% punti % punti descrizione punti

comprensione 50% 5,0 75% 3,0 – % di risposte pertinenti

produzione 50% 5,0 60% 3,0 – coerenza testuale 1

– adeguatezza 1

– ricchezza espressiva 1

– fluidità 1

– correttezza 1

totale 100% 10,0 // 6,00



PROGRAMMI D’ESAME/ARGOMENTI

Prova orale:

• sfera pubblica

• sfera professionale

Prova scritta:

• sfera pubblica

• sfera professionale

Coloro che non riportano una valutazione di almeno 6/10
in ogni prova, scritta e orale, non sono ammessi alle prove
d’esame di cui al successivo art. 11.

L’accertamento conseguito con esito positivo dopo
l’entrata in vigore della legge regionale 25.01.2000, n. 5, che
non ha dato luogo ad assunzione a tempo indeterminato o ad
inserimento in graduatoria per il conferimento di incarico a
tempo determinato presso l’Azienda U.S.L. conserva vali-
dità, per 4 anni, in relazione alla categoria per cui è stato supe-
rato o categoria inferiore e in relazione alla qualifica dirigen-
ziale.

Articolo 10

Possono essere esonerati dall’accertamento linguistico:

1. I candidati portatori di handicap psichico o sensoriale,
associato a massicce difficoltà di eloquio, di comunica-
zione e di comprensione del linguaggio verbale o scritto,
accertato dalla commissione di cui all’art. 4 della legge 5
febbraio 1992, n. 104 (Legge–quadro per l’assistenza,
l’integrazione sociale e i diritti delle persone handicappa-
te).

2. Il personale dell’Azienda U.S.L. assunto a tempo indeter-
minato o inserito in una graduatoria per il conferimento di

PROGRAMME DES ÉPREUVES / SUJETS

Épreuve écrite :

• sujets ayant trait au domaine public

• sujets ayant trait au domaine professionnel

Épreuve orale :

• sujets ayant trait au domaine public

• sujets ayant trait au domaine professionnel

Pour être admis aux épreuves visées à l’art. 11 du présent
avis, tout candidat doit obtenir une note de 6/10 au moins à
chacune des épreuves susdites.

Le résultat favorable obtenu lors de l’épreuve de vérifica-
tion après l’entrée en vigueur de la loi régionale n° 5 du 25
janvier 2000 – au cas où le candidat ne serait pas recruté sous
contrat à durée indéterminée ni inscrit sur une liste d’aptitude
en vue de l’attribution de mandats sous contrat à durée déter-
minée dans le cadre de l’USL – demeure valable pendant
quatre ans et ce, pour les concours et les sélections relatifs à
la catégorie de direction ou bien relatifs à la catégorie pour
laquelle la vérification a été effectuée ou à des catégories
inférieures. 

Article 10

Peuvent être dispensés de l’épreuve de vérification de la
connaissance du français et/ou de l’italien :

1. Les personnes victimes d’un handicap psychique ou sen-
soriel associé à de graves troubles de l’élocution, de la
communication et de la compréhension du langage verbal
ou écrit, handicap constaté par la commission visée à
l’art. 4 de la loi n° 104 du 5 février 1992 (Loi-cadre pour
l’assistance, l’intégration sociale et les droits des per-
sonnes handicapées).

2. Les personnels de l’USL recrutés sous contrat à durée
indéterminée ou les personnes inscrites sur une liste

4417

N. 43
3 - 10 - 2000

Bollettino Ufficiale della Regione Autonoma Valle d’Aosta
Bulletin Officiel de la Région autonome Vallée d’Aoste

Type d’épreuve
Valeur Minimum requis Critères

% points % points description points

compréhension 50% 5,0 75% 3,0 – % de réponses pertinentes

production 50% 5,0 60% 3,0 – cohérence de l’exposé 1

– convenance 1

– richesse de l’expression 1

– fluidité 1

– correction 1

total 100% 10,0 // 6,00



incarico a tempo determinato, che abbia superato l’accer-
tamento nell’ambito della stessa categoria, o superiore, o
nell’ambito della qualifica dirigenziale.

3. I candidati che, a partire dall’anno scolastico 1998/99
abbiano conseguito il diploma di maturità presso una
scuola della Valle d’Aosta, qualora la sezione riservata
all’attestazione della piena conoscenza della lingua fran-
cese riporti la relativa votazione.

Articolo 11

Le prove di esame per il concorso sono le seguenti:

a) prova scritta: relazione su argomenti scientifici relativi
alle materie inerenti al profilo messo a concorso o solu-
zione di una serie di quesiti a risposta sintetica inerenti
alle materie stesse;

b) prova teorico-pratica: esame e parere scritto su di un pro-
getto o impianto;

c) prova orale: colloquio nelle materie delle prove scritte.

L’ammissione alla prova orale è subordinata al raggiun-
gimento di una valutazione di sufficienza in ciascuna delle
previste prove scritta e pratica, espressa in termini numerici
di almeno 21/30.

La valutazione dei titoli prodotti dai candidati verrà effet-
tuata con i criteri previsti dall’articolo 65 del D.P.R. 10
dicembre 1997, n. 483 ed in particolare:

a) Titoli di carriera: punti 10

b) Titoli accademici e di studio: punti 3

c) Pubblicazioni e titoli scientifici: punti 3

d) Curriculum formativo e professionale: punti 4.

TITOLI DI CARRIERA:

a) servizio di ruolo prestato presso le unità sanitarie locali o
le aziende ospedaliere e servizi equipollenti ai sensi degli
articoli 22 e 23:

1. nel livello a concorso, o nel livello superiore, punti
1,00 per anno;

2. in posizione funzionale inferiore, punti 0,50 per anno;

b) servizio di ruolo presso altre pubbliche amministrazioni:

1. come direttore o dirigente o qualifiche corrispondenti,
punti 1,00 per anno;

2. come ispettore generale o direttore di divisione nei ruoli ad
esaurimento dello Stato o nell’ottava qualifica funzionale,
o in qualifiche corrispondenti, punti 0,50 per anno;

d’aptitude en vue de l’attribution de mandats sous contrat
à durée déterminée, à condition qu’ils aient réussi l’épreu-
ve en question lors de concours ou sélections relatifs à la
même catégorie ou à une catégorie supérieure, y compris
celle de direction.

3. Les candidats ayant obtenu un diplôme de fin d’études
secondaires du deuxième degré dans une école de la
Vallée d’Aoste à compter de l’année scolaire 1998/1999,
si dans le cadre réservé à l’attestation de la maîtrise de la
langue française figure la note y afférente.

Article 11

Les épreuves sont les suivantes :

a) Épreuve écrite : rapport sur des sujets scientifiques rela-
tifs à la discipline objet de concours ou questionnaire por-
tant sur ladite discipline, auquel le candidat doit répondre
de manière synthétique ;

b) Épreuve théorico-pratique : examen d’un projet ou d’une
installation et avis écrit ;

c) Épreuve orale portant sur les matières des épreuves
écrites.

Les candidats qui n’obtiennent pas le minimum de points
requis (21/30 au moins) à chacune des épreuves écrite et pra-
tique ne sont pas admis à l’épreuve orale.

L’évaluation des titres présentés par les candidats sera
effectuée selon les critères prévus à l’article 65 du DPR 
n° 483 du 10 décembre 1997, à savoir :

a) États de service 10 points

b) Titres d’études 3 points

c) Publications et titres scientifiques 3 points

d) Curriculum vitæ 4 points.

ÉTATS DE SERVICE :

a) Services accomplis au sein d’unités sanitaires locales ou
d’établissements hospitaliers en qualité de titulaires et
services équivalents au sens des articles 22 et 23 : 

1. Dans le grade de direction faisant l’objet du concours
en question ou dans un grade supérieur : pour chaque
année : 1,00 point ;

2. Dans un grade inférieur : pour chaque année : 0,50
point ;

b) Services accomplis en qualité de titulaires auprès d’admi-
nistrations publiques : 

1) En qualité de directeur, de dirigeant ou similaire : pour
chaque année : 1,00 point ;

2) En qualité d’inspecteur général ou de directeur de divi-
sion des cadres de l’État destinés à être éliminés : pour
chaque année : 0,50 point ;
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3. come assistente, collaboratore o nella settima qualifica
funzionale, o qualifiche corrispondenti, punti 0,30 per
anno.

TITOLI ACCADEMICI E DI STUDIO:

1. specializzazione di livello universitari, in materie attinen-
ti alla posizione funzionale da conferire, punti 1,00 per
ognuna;

2. altre lauree, oltre quella richiesta per l’ammissione al con-
corso per la posizione funzionale iniziale, purchè attinen-
ti al posto da conferire, punti 0,50 per ognuna fino ad un
massimo di punti 1,00. 

Articolo 12

Le prove del concorso, sia scritte che pratiche ed orali,
non avranno luogo nei giorni festivi, né nei giorni di festività
religiose ebraiche o valdesi.

Ai candidati che conseguiranno l’ammissione alle prove
pratica ed orale sarà data comunicazione con l’indicazione
del voto riportato nelle prove scritte.

L’avviso per la presentazione alla prova orale sarà dato ai
singoli candidati almeno venti giorni prima di quello in cui
essi debbono sostenerla.

La prova orale si svolgerà in un’aula aperta al pubblico.

Al termine di ogni seduta dedicata alla prova orale, la
commissione giudicatrice formerà l’elenco dei candidati esa-
minati, con l’indicazione dei voti da ciascuno riportati che
sarà affisso nella sede degli esami.

A dette prove il candidato dovrà presentarsi munito di un
documento di identità personale.

Articolo 13

Il diario delle prove scritte sarà pubblicato nella Gazzetta
Ufficiale della Repubblica italiana – 4a serie speciale «Con-
corsi ed esami», non meno di quindici giorni prima dell’ini-
zio delle prove medesime, ovvero, in caso di numero esiguo
di candidati, deve essere comunicato agli stessi, con racco-
mandata con avviso di ricevimento, non meno di quindici
giorni prima dell’inizio delle prove.

Articolo 14

La graduatoria generale finale di merito sarà formata
secondo l’ordine dei punteggi ottenuti dai candidati per i tito-
li e per le singole prove d’esame relative alla materia oggetto
del concorso e sarà compilata in osservanza delle vigenti
disposizioni di legge sulle precedenze e preferenze.

Il Direttore Generale dell’U.S.L. della Valle d’Aosta,
riconosciuta la regolarità del procedimento, approva, con
propria deliberazione, la graduatoria generale finale degli
idonei e provvede a dichiarare i vincitori del concorso.

3) En qualité d’assistant, de collaborateur ou d’agent du
septième grade ou d’un grade correspondant : pour
chaque année : 0,30 points.

TITRES D’ÉTUDES :

1) Spécialisation du niveau universitaire dans la discipline
faisant l’objet du concours en question : 1,00 point chacu-
ne ;

2) Autres maîtrises, en sus de celle requise pour l’admission
au concours, à condition qu’elles aient trait au poste à
pourvoir : 0,50 point chacune, jusqu’à concurrence de 1
point.

Article 12

Les épreuves du concours (écrite, pratique et orale)
n’auront pas lieu les jours fériés ni pendant les fêtes
hébraïques ou vaudoises. 

Les candidats admis à l’épreuve pratique et à l’épreuve
orale recevront une communication portant l’indication de la
note obtenue lors de l’épreuve précédente. 

Les candidats recevront l’avis afférent à la participation à
l’épreuve orale vingt jours au moins auparavant.

L’épreuve orale aura lieu dans une salle ouverte au public.

À l’issue de chacune des séances consacrées à l’épreuve
orale, le jury établit la liste des candidats examinés portant la
note obtenue par chacun des candidats ; ladite liste est affi-
chée à l’endroit ou se déroulent les épreuves.

Le candidat doit se présenter aux épreuves du concours
muni d’une pièce d’identité.

Article  13

Le lieu et la date des épreuves sont publiés au Journal offi-
ciel de la République italienne – 4 e série spéciale (Concorsi
ed esami) quinze jours auparavant au moins, ou bien, si le
nombre de candidats est réduit, communiqués à ces derniers
par lettre recommandée avec accusé de réception, quinze
jours au moins avant le début des épreuves.

Article 14

La liste d’aptitude générale de mérite est établie sur la
base des points attribués aux titres et aux différentes épreuves
du concours et conformément aux dispositions des lois en
vigueur en matière de préférences.

La directrice générale de l’USL de la Vallée d’Aoste,
après avoir constaté la régularité de la procédure, approuve
par délibération la liste d’aptitude générale finale et proclame
le lauréat du concours.
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La graduatoria del vincitore del concorso nonché degli
idonei sarà pubblicata nel Bollettino Ufficiale della Regione.

Articolo 15

Il vincitore del concorso dovrà presentare all’Unità Sani-
taria Locale della Valle d’Aosta ai fini della stipula del con-
tratto individuale di lavoro, entro il termine perentorio di
trenta giorni dalla data di ricevimento della relativa comuni-
cazione, a pena di decadenza nei diritti conseguenti alla par-
tecipazione al concorso, in carta semplice, il certificato atte-
stante gli eventuali servizi dichiarati nella domanda.

Articolo 16

Alla stipula del contratto individuale di lavoro del vinci-
tore provvede l’Unità Sanitaria Locale della Valle d’Aosta,
previa verifica della sussistenza dei requisiti ed acquisizione
della documentazione di cui al precedente articolo 15.

Gli effetti economici, decorrono dalla data di effettiva
presa di servizio come specificato nel contratto di lavoro di
cui sopra.

Scaduto inutilmente il termine assegnato per la presenta-
zione della documentazione l’Unità Sanitaria Locale della
Valle d’Aosta comunicherà di non dare luogo alla stipulazio-
ne del contratto.

Articolo 17

Il concorrente, con la partecipazione al concorso, accetta,
senza riserve, le disposizioni del presente bando, quelle della
legislazione sanitaria vigente e quelle che disciplinano e
disciplineranno lo stato giuridico ed economico dei dipen-
denti delle unità sanitarie locali.

Articolo 18

Per quanto non stabilito dal presente bando si applicano le
norme previste dal D.P.R. 20 dicembre 1979, n. 761, dalla
legge 10 aprile 1991, n. 125, dal decreto legislativo 30 dicem-
bre 1992, n. 502, come modificato dal decreto legislativo 7
dicembre 1993, n. 517, dal D.P.R. 9 maggio 1994, n. 487, dal
D.P.C.M. 12 settembre 1996, n. 235 e dal D.P.R. 10 dicembre
1997, n. 483 e il D.lgs 19.06.1999 n. 229; si applicano altresì
le disposizioni di cui alla legge 2 aprile 1968, n. 482 o da altre
disposizioni di leggi in vigore che prevedono riserve di posti
in favore di particolari categorie di cittadini.

Ai sensi dell’art. 10 della legge 31 dicembre 1996, n. 675
e successive modifiche, si precisa che il trattamento dei dati
personali sarà improntato a liceità e correttezza nella piena
tutela dei diritti dei concorrenti e della loro riservatezza. Il
trattamento dei dati ha la finalità di consentire l’accertamen-
to dell’idoneità dei concorrenti a partecipare al concorso di
cui trattasi.

L’eventuale rifiuto di fornire i dati richiesti costituirà
motivo di esclusione dalla procedura. 

La liste d’aptitude du concours en question est publiée au
Bulletin officiel de la Région.

Article 15

Aux fins de la passation du contrat individuel de travail, le
lauréat doit présenter à l’USL de la Vallée d’Aoste, dans les
trente jours – délai de rigueur – qui suivent la date de récep-
tion de la communication y afférente, sous peine de déchéan-
ce des droits dérivant de sa participation au concours, au sens
des dispositions du deuxième alinéa de l’art. 56 du DPR 
n° 483 du 10 décembre 1997, le certificat attestant les ser-
vices déclarés dans l’acte de candidature, sur papier libre.

Article 16

L’Unité sanitaire locale de la Vallée d’Aoste procède à la
passation du contrat individuel de travail du lauréat après
vérification des conditions requises et des pièces déposées
visées à l’article 15 du présent avis. 

Aux fins du traitement, la nomination prend effet à la date
effective d’entrée en fonctions visée audit contrat de travail. 

Si les pièces requises ne sont pas présentées dans les
délais prévus, l’Unité sanitaire locale de la Vallée d’Aoste ne
procède pas à la passation du contrat.

Article 17

En participant au concours, les candidats acceptent sans
réserve les dispositions du présent avis, celles de la législa-
tion sanitaire en vigueur et celles qui réglementent et régle-
menteront le statut et le traitement des personnels des unités
sanitaires locales.

Article 18

Pour ce qui n’est pas prévu par le présent avis, il est fait
application des dispositions fixées par le DPR n° 761 du 20
décembre 1979, par la loi n° 125 du 10 avril 1991, par le décret
législatif n° 502 du 30 décembre 1992 – tel qu’il a été modifié
par le décret législatif n° 517 du 7 décembre 1993 –, par le DPR
n° 487 du 9 mai 1994, par le DPCM n° 235 du 12 septembre
1996, par le DPR n° 483 du 10 décembre 1997 et par le décret
législatif n° 229 du 19 juin 1999. Il est également fait applica-
tion des dispositions visées à la loi n° 482 du 2 avril 1968 ou à
d’autres lois en vigueur qui prévoient que des postes soient
réservés à des catégories particulières de citoyens.

Au sens de l’art. 10 de la loi n° 675 du 31 décembre 1996
modifiée, les informations nominatives concernant les candi-
dats seront traitées avec la plus grande discrétion et correc-
tion, dans le plein respect des droits que la loi garantit à ces
derniers. Le traitement desdites informations vise à permettre
la vérification de l’aptitude des candidats à participer au
concours en cause. 

Tout refus de fournir les données requises implique
l’exclusion de la procédure.
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Sono fatti salvi, in ogni caso, i diritti di cui all’art. 13 del-
la suddetta legge.

Il Direttore Generale dell’U.S.L. della Valle d’Aosta si
riserva la facoltà di prorogare o revocare o modificare il pre-
sente bando di concorso pubblico.

Articolo 19

Per eventuali informazioni inerenti il presente bando i
concorrenti possono rivolgersi all’Unità Sanitaria Locale del-
la Valle d’Aosta – Via G. Rey, n. 3 – 11100 AOSTA 
(n. tel.0165/544480 – 497 – 558).

Il Direttore Generale
dell’U.S.L. Valle d’Aosta

RICCARDI

SCHEMA DA SEGUIRE NELLA COMPILAZIONE DEL-
LA DOMANDA DA INVIARSI SU CARTA SEMPLICE
FORMATO PROTOCOLLO

ALL’U.S.L. DELLA VALLE D’AOSTA
VIA GUIDO REY N. 1
11100 AOSTA

_____l ___ sottoscritt_______________ chiede di poter
partecipare al concorso pubblico, per titoli ed esami, per la
copertura di n.__ post__ di __________________________
______________________ presso l’Unità Sanitaria Locale
della Valle d’Aosta.

All’uopo dichiara, ammonito sulle responsabilità penali
sancite dall’art. 26 della legge 4 gennaio 1968, n. 15 e suc-
cessive modificazioni ed integrazioni:

a) di essere nat_/ a _____________________ il _________
e di essere residente in ___________________ Via/Fraz
____________________________________________;

b) di essere in possesso della cittadinanza italiana (o cittadi-
nanza di uno dei Paesi dell’Unione Europea);

c) di essere iscritto nelle liste elettorali del Comune di
__________________________;

d) di non aver riportato condanne penali e di non avere pro-
cedimenti pendenti a carico;

e) di essere in possesso del seguente titolo di studio _______
______________________________ conseguito in data
_____________, presso _________________________;

f) di essere iscritto (ove esistente) al relativo albo professio-
nale di _____________________________________ dal
_________________; 

g) di trovarsi nella seguente posizione nei riguardi degli
obblighi militari _______________________________;

En tout état de cause, les dispositions visées à l’art. 13 de
la loi susmentionnée demeurent valables.

La directrice générale de l’USL de la Vallée d’Aoste se
réserve la faculté de proroger, de révoquer ou de modifier le
présent avis de concours.

Article 19

Pour tout renseignement complémentaire sur le présent
avis, les candidats peuvent s’adresser à l’Unité sanitaire loca-
le de la Vallée d’Aoste – 3, rue Guido Rey – 11100 AOSTE,
téléphone 01 65 54 44 80 – 01 65 54 44 97 – 01 65 54 45 58.

La directrice générale,

Carla Stefania RICCARDI

FAC-SIMILÉ DE L’ACTE DE CANDIDATURE À RÉDI-
GER SUR PAPIER LIBRE DE FORMAT OFFICIEL.

À L’USL DE LA VALLÉE D’AOSTE
1, RUE GUIDO REY
11100 AOSTE

Je soussigné(e) _________________________ demande
à être admis(e) à participer au concours externe, sur titres et
épreuves, relatif au recrutement de ____________________
______________________, dans le cadre de l’Unité sanitai-
re locale de la Vallée d’Aoste.

À cet effet, ayant été averti(e) des responsabilités pénales
visées à l’art. 26 de la loi n° 15 du 4 janvier 1968 modifiée et
complétée, je déclare :

a) Être né(e) le _____________________ à ____________,
et résider à _____________________, rue/hameau _____
____________________________________________ ;

b) Être citoyen(ne) italien(ne)  (ou de l’un des autres États
membres de l’Union européenne) ;

c) Être inscrit(e) sur les listes électorales de la commune de
_____________________ ;

d) Ne pas avoir subi de condamnations pénales et ne pas
avoir d’actions pénales en cours ;

e) Justifier du titre d’études suivant : __________________
________________________ obtenu le _____________
auprès de ____________________________________ ;

f) Être inscrit(e) au tableau professionnel ______________
___________________ (dans le cas où celui-ci existe-
rait) à compter du _____________________ ;

g) En ce qui concerne les obligations militaires, ma position
est la suivante : _______________________________ ;
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h) di avere/non avere prestato servizio presso pubbliche
amministrazioni (indicando le eventuali cause di cessa-
zione di precedenti rapporti di pubblico impiego):
____________________________________________.

i) cinque anni di servizio effettivo corrispondenti alla mede-
sima professionalità, prestato in enti del Servizio Sanita-
rio Nazionale nella posizione funzionale di settimo e otta-
vo livello, ovvero in qualifiche funzionali di settimo, otta-
vo e nono livello di altre pubbliche amministrazioni;

j) di voler sostenere le prove di concorso in lingua _______
______________ (italiana o francese);

k) (eventuale) di essere esonerato dall’accertamento della
conoscenza della lingua francese o italiana ai sensi
dell’art. 10 del bando di concorso in quanto ___________
_____________________________________________

oppure

di essere esonerato dall’accertamento della conoscenza
della lingua francese in quanto ha conseguito il diploma
di maturità in una Scuola della Valle d’Aosta nell’anno
scolastico 1998/99 riportando la seguente valutazione
___________________;

i) di essere esonerato dall’accertamento della conoscenza
della lingua francese o italiana ai sensi dell’art. 10 del
bando di concorso in quanto portatore di handicap psichi-
co o sensoriale, associato a massicce difficoltà di eloquio,
di comunicazione e di comprensione del linguaggio ver-
bale o scritto (art. 4 della legge 5 febbraio 1992, 
n. 104);

Chiede, altresì, che ogni eventuale comunicazione al
riguardo del concorso di cui trattasi venga inviata al seguen-
te domicilio:

Sig./Sig.a ____________________________ Via/Fraz.
________________________ cap. ____________________
città __________________ (tel. _____________________)
riservandosi di comunicare tempestivamente ogni eventuale
variazione dello stesso.

Data __________________

Firma 
_____________________
(non occorre di autentica)

Alla domanda devono essere allegati: 1) Certificazioni
varie relative ai titoli; 2) Ricevuta di tassa concorso; 3) Elen-
co in triplice copia dei documenti e titoli presentati; 4) Elen-
co delle eventuali pubblicazioni e delle partecipazioni a con-
vegni, congressi, seminari, ecc., redatto in forma analitica e
in ordine cronologico; 5) Curriculum vitae.

N. 354

h) Avoir/ne pas avoir travaillé auprès d’administrations
publiques (indiquer les causes  de la cessation éventuelle
de rapports de travail précédents dans la fonction
publique) : ___________________________________ ;

i) Justifier de cinq ans de service effectif dans un emploi
correspondant à celui faisant l’objet du concours et appar-
tenant aux  7e et 8 e grades des établissements du Service
sanitaire national ou aux 7 e, 8e et 9 e grades d’autres admi-
nistrations ;

j) Souhaiter utiliser la langue suivante aux épreuves du
concours : ____________________ (italien ou français) ;

k) (Éventuellement) Être dispensé(e) de l’épreuve de vérifi-
cation de la connaissance du français ou de l’italien, au
sens de l’art. 10 de l’avis de concours, pour les raisons
suivantes : ___________________________________ ;

ou bien

Être dispensé(e) de l’épreuve de vérification de la
connaissance du français, ayant obtenu le diplôme de fin
d’études secondaires du deuxième degré dans une école
de la Vallée d’Aoste au cours de l’année scolaire
1998/1999, avec l’appréciation suivante : ___________ ;

i) Être dispensé(e) de l’épreuve de vérification de la connais-
sance du français ou de l’italien, au sens de l’art. 10 de
l’avis de concours, en tant que personne victime d’un han-
dicap psychique ou sensoriel associé à de graves troubles
de l’élocution, de la communication et de la compréhen-
sion du langage verbal ou écrit (art. 4 de la loi 
n° 104 du 5 février 1992).

Je souhaite recevoir toute communication afférente au
présent concours à l’adresse suivante :

M./Mme ____________________________ rue/hameau
___________________________ c.p. ___________ Com-
mune _____________________ (tél. ________________).

Je m’engage par ailleurs à communiquer en temps utile
tout changement d’adresse.

Fait à _____________________, le________________

Signature
_________________

(la légalisation n’est pas nécessaire)

Les pièces suivantes doivent être annexées à l’acte de
candidature : 1) Certifications afférentes aux titres ; 2) Récé-
pissé de la taxe de concours ; 3) Liste en trois exemplaires des
pièces présentées ; 4) Liste des éventuelles publications et des
participations à des conférences, congrès, séminaires, etc.
rédigée de manière analytique et selon un ordre chronolo-
gique ; 5) Curriculum vitæ.

N° 354
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Unità Sanitaria Locale.

Concorso pubblico, per titoli ed esami, per la copertura di
n. 1 posto di dirigente sanitario medico – appartenente
all’area medica e delle specialità mediche - disciplina di
medicina dello sport da destinare all’U.B. di ortopedia e
traumatologia , presso l’Unità Sanitaria Locale della Val-
le d’Aosta.

Articolo 1

In esecuzione delle deliberazioni del Direttore Generale
dell’U.S.L. della Valle d’Aosta n. 1688 e n. 1895 rispettiva-
mente in data 31 luglio 2000 e in data 4 settembre 2000, è
indetto un pubblico concorso, per titoli ed esami, per la coper-
tura di n. 1 posto di dirigente sanitario medico – appartenen-
te all’area medica e delle specialità mediche - disciplina di
medicina dello sport da destinare all’U.B. di ortopedia e trau-
matologia, presso l’Unità Sanitaria Locale della Valle
d’Aosta.

Al concorso si applicano le disposizioni di cui all’art. 18
del decreto legislativo 30 dicembre 1992, n. 502, come modi-
ficato dal decreto legislativo 7 dicembre 1993, n. 517 e dal
Decreto del Presidente della Repubblica 10 dicembre 1997,
n. 483.

La graduatoria potrà essere, altresì, utilizzata nei casi pre-
visti dall’art. 18, comma 7 del D.P.R. 10 dicembre 1997, 
n. 483. 

Articolo 2

Al predetto personale si applicano le norme e gli accordi
vigenti per i dipendenti del Servizio Sanitario Nazionale e
sarà attribuito il trattamento economico tabellare previsto dal
vigente accordo di lavoro.

Articolo 3

Possono partecipare al concorso coloro che possiedono i
seguenti requisiti:

a) cittadinanza italiana; sono equiparati ai cittadini italiani
gli italiani non residenti nel territorio nazionale per i qua-
li tale equiparazione sia riconosciuta a norma di legge; per
i cittadini dei Paesi dell’Unione europea si applicano le
norme di cui al combinato disposto dell’art. 11 del D.P.R.
20 dicembre 1979, n. 761, dell’art. 37 del D.L. 3 febbraio
1993, n. 29, e successive modificazioni ed integrazioni, e
del D.P.C.M. 7 febbraio 1994, n. 174;

b) non possono inoltrare domanda di partecipazione al con-
corso coloro che hanno superato il limite di età per il col-
locamento a riposo d’ufficio;

c) idoneità fisica all’impiego; 

L’accertamento dell’idoneità fisica all’impiego, con
l’osservanza delle norme in tema di categorie protette, è
effettuato a cura dell’Unità sanitaria Locale, prima della
immissione in servizio. 

Unité sanitaire locale.

Concours externe, sur titres et épreuves, pour le recrute-
ment d’un directeur  sanitaires, médecin appartenant au
secteur de médecine et des spécialités médicales, discipli-
ne de médecine du sport, à affecter à l’U.B. d’orthopédie
et de traumatologie, dans le cadre de l’Unité sanitaire
locale de la Vallée d’Aoste.

Article 1er

Un concours externe est ouvert, sur titres et épreuves,
pour le recrutement d’un directeur  sanitaire, médecin appar-
tenant au secteur de médecine et des spécialités médicales,
discipline de médecine du sport, à affecter à l’U.B. d’ortho-
pédie et de traumatologie, dans le cadre de l’Unité sanitaire
locale de la Vallée d’Aoste, en application des délibérations
de la directrice générale de l’USL de la Vallée d’Aoste 
n° 1688 du 31 juillet 2000 et n° 1895 du 4 septembre 2000.

Il est fait application des dispositions visées à l’art. 18 du
décret législatif n° 502 du 30 décembre 1992, tel qu’il a été
modifié par le décret législatif n° 517 du 7 décembre 1993,
ainsi qu’au décret du président de la République n° 483 du 10
décembre 1997.

La liste d’aptitude pourra également être utilisée dans les
cas visés au 7e alinéa de l’article 18 du DPR n° 483 du 10
décembre 1997.

Article 2

Sont appliquées audit directeur les dispositions et les
conventions en vigueur pour les personnels du Service sani-
taire national et il lui est attribué le salaire fixe prévu par la
convention collective en vigueur.

Article 3

Peuvent faire acte de candidature les personnes qui répon-
dent aux conditions suivantes :

a) Être de nationalité italienne. Sont assimilés aux citoyens
italiens les Italiens ne résidant pas sur le territoire national
et dont l’assimilation est reconnue aux termes de la loi. Les
citoyens des autres États membres de l’Union européenne
sont soumis aux dispositions combinées de l’art. 11 du
DPR n° 761 du 20 décembre 1979, de l’art. 37 du décret
législatif n° 29 du 3 février 1993, modifié et complété, et
du DPCM n° 174 du 7 février 1994 ;

b) Ne pas avoir dépassé la limite d’âge prévue pour la mise à
la retraite d’office ;

c) Remplir les conditions d’aptitude physique requises ;

La vérification de l’aptitude physique des lauréats –
conformément aux dispositions concernant les catégories
protégées – est opérée par l’Unité sanitaire locale avant
l’entrée en fonction de ceux-ci. 
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È dispensato dalla visita medica il personale dipendente
da pubbliche amministrazioni, dagli istituti, ospedali ed
enti di cui agli articoli 25 e 26, comma 1, del D.P.R. 20
dicembre 1979, n. 761.

d) diploma di laurea in medicina e chirurgia;

e) specializzazione nella disciplina oggetto del concorso,
ovvero specializzazione in una disciplina affine a quella
oggetto del concorso, ai sensi dell’art. 74 del D.P.R.
10.12.1997, n. 483 e del D.P.R. 09.03.2000, n. 156; 

f) iscrizione all’albo dell’ordine dei medici - chirurghi;

L’iscrizione al corrispondente albo professionale di uno
dei Paesi dell’Unione europea consente la partecipazione
al concorso, fermo restando l’obbligo dell’iscrizione
all’albo in Italia prima dell’assunzione in servizio.

g) conoscenza della lingua francese o della lingua italiana.

Ai sensi di quanto stabilito dall’art. 42 – comma 1 –
della Legge Regionale 25.01.2000, n. 5, l’ammissione ai
concorsi e alle selezioni per l’impiego ed il conferimento
degli incarichi presso l’Azienda U.S.L. è subordinata al
preventivo accertamento della conoscenza della lingua
francese o italiana. L’accertamento è effettuato nella lin-
gua diversa da quella nella quale il candidato, nella
domanda di ammissione, dichiara di voler sostenere le
prove di concorso.

Non possono accedere agli impieghi coloro che siano sta-
ti esclusi dall’elettorato attivo nonché coloro che siano stati
dispensati dall’impiego presso una pubblica amministrazione
per aver conseguito l’impiego stesso mediante la produzione
di documenti falsi o viziati da invalidità non sanabile.

I requisiti di cui alle lettere a), d), e) e f) devono essere
posseduti, pena esclusione dal concorso, alla data di scaden-
za del termine stabilito per la presentazione delle domande di
ammissione; quello relativo al limite massimo di età deve,
invece, essere posseduto alla data di pubblicazione
dell’estratto del presente bando nella Gazzetta Ufficiale della
Repubblica Italiana.

Articolo 4

La domanda di partecipazione al concorso, redatta in car-
ta semplice  e corredata dalla  prescritta documentazione,
dovrà  pervenire all’Unità  Sanitaria  Locale della Valle
d’Aosta entro il trentesimo giorno successivo alla data di
pubblicazione dell’estratto del presente bando nella Gazzetta
Ufficiale; qualora detto giorno sia festivo, il termine è proro-
gato al primo giorno successivo non festivo.

La data di arrivo della domanda sarà comprovata dal bol-
lo a data che, a cura della Segreteria dell’U.S.L. della Valle
d’Aosta, sarà apposto su di essa.

Le personnel des administrations publiques, des établis-
sements, des hôpitaux et des collectivités visés aux
articles 25 et 26, premier alinéa, du DPR n° 761 du 20
décembre 1979, est dispensé de visite médicale.

d) Être titulaire d’une maîtrise en médecine et chirurgie ;

e) Justifier de la spécialisation dans la discipline faisant
l’objet du concours en question ou bien de la spécialisa-
tion dans une discipline équivalente, au sens de l’art. 74
du DPR n° 483 du 10 décembre 1997 et du  DPR n° 156
du 9 mars 2000 ;

f) Être inscrit au tableau de l’ordre des médecins et des chi-
rurgiens.

Tout candidat inscrit au tableau professionnel correspon-
dant de l’un des États membres de l’Union européenne
autre que l’Italie a droit à participer au concours faisant
l’objet du présent avis, sans préjudice du fait qu’il est tenu
de s’inscrire au tableau professionnel italien avant son
éventuel recrutement.

g) Connaître la langue française ou la langue italienne.

Au sens des dispositions de l’art. 42, 1er alinéa, de la loi
régionale n° 5 du 25 janvier 2000, pour être admis aux
concours et aux sélections ouvertes en vue du recrutement et
de l’attribution de mandats au sein de l’agence USL, tout can-
didat doit subir une épreuve de vérification de la connaissan-
ce du français ou de l’italien. Ladite vérification a lieu pour la
langue autre que celle que le candidat choisit, dans son acte
de candidature, pour les épreuves.

Ne peuvent accéder auxdites fonctions les personnes qui
ont été exclues de l’électorat actif ou ont été destituées de leur
emploi dans une administration publique pour avoir obtenu
ce poste au moyen de pièces fausses ou entachées d’irrégula-
rité absolue.

Les candidats doivent satisfaire aux conditions visées aux
lettres a), d), e) et f) à la date d’expiration du délai établi pour
le dépôt des dossiers de candidature et ce, sous peine d’exclu-
sion ; ils doivent par ailleurs répondre à la condition de la
limite d’âge supérieure à la date de publication de l’extrait du
présent avis au Journal officiel de la République italienne.

Article 4

L’acte de candidature, rédigé sur papier libre et assorti de
la documentation prescrite, doit parvenir à l’USL de la Vallée
d’Aoste avant le trentième jour suivant la date de publication
de l’extrait du présent avis au Journal officiel de la Répu-
blique italienne. Au cas où le délai de dépôt des candidatures
expirerait un jour de fête, il est prorogé jusqu’au premier jour
ouvrable suivant.

La date d’arrivée du dossier est établie et attestée par le
cachet qu’appose sur celui-ci le secrétariat de l’USL de la
Vallée d’Aoste. 
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Per le domande inoltrate a mezzo servizio postale, la data
di spedizione è comprovata dal timbro a data dell’Ufficio
Postale accettante.

Il termine di cui sopra è perentorio e dopo tale termine
non è ammessa la produzione di altri titoli o documenti a cor-
redo della domanda.

Articolo 5

Nella domanda, da inoltrare al Direttore Generale del-
l’U.S.L. della Valle d’Aosta – Via G. Rey, n. 1 – 11100 AOSTA,
l’aspirante dovrà dichiarare ai sensi del D.P.R. 20.10.1998, 
n. 403 e della Legge Regionale 25.01.2000, n. 5 sotto la sua per-
sonale responsabilità, oltre le complete generalità:

a) la data, il luogo di nascita e la residenza;

b) il possesso della cittadinanza italiana, ovvero quella di
uno dei Paesi dell’Unione europea, indicando, in tal caso,
i requisiti sostitutivi di cui alle norme citate alla lettera a)
del precedente articolo 3;

c) il comune di iscrizione nelle liste elettorali, ovvero i moti-
vi della non iscrizione o della cancellazione dalle liste
medesime;

d) le eventuali condanne penali riportate ovvero l’esenzione
da condanne penali;

e) il possesso del diploma di laurea in medicina e chirurgia e
della specializzazione nella disciplina oggetto del concor-
so nonché degli eventuali altri titoli di studio posseduti;

f) l’iscrizione all’albo dell’ordine dei medici - chirurghi con
riferimento alla data iniziale;

g) la posizione nei riguardi degli obblighi militari;

h) i servizi prestati presso pubbliche amministrazioni e le
eventuali cause di cessazione dei precedenti rapporti di
pubblico impiego ovvero di non aver prestato servizio
presso pubbliche amministrazioni;

i) in quale lingua (italiana o francese) intende sostenere le
prove di concorso;

j) l’eventuale esonero dall’accertamento della conoscenza
della lingua francese o italiana ai sensi dell’art. 10 del
bando di concorso, specificando il motivo dell’esonero ed
eventualmente in quale occasione è già stata sostenuta la
prova suindicata, con esito positivo.

k) il domicilio presso il quale deve, ad ogni effetto, essergli
fatta ogni necessaria comunicazione. In caso di mancata
indicazione vale, ad ogni effetto, la residenza di cui alla
lettera a).

La firma in calce alla domanda a seguito dell’entrata in
vigore della legge 15 maggio 1997, n. 127, non occorre di
autentica.

La mancanza della firma in calce alla domanda costitui-
sce motivo di esclusione dal concorso.

Pour ce qui est du dossier acheminé par la poste, la date
est attestée par le cachet du bureau postal de départ. 

Passé le délai de rigueur susmentionné, la présentation
d’autres titres ou pièces n’est plus admise.

Article 5

Dans l’acte de candidature, à adresser à la directrice géné-
rale de l’USL de la Vallée d’Aoste – 1, rue Guido Rey –
11100 AOSTE –  l’aspirant doit déclarer, sur l’honneur,  au
sens du DPR n° 403 du 20 octobre 1998 et de la loi régionale
n° 5 du 25 janvier 2000, outre ses nom et prénom :

a) Ses date, lieu de naissance et résidence ;

b) Qu’il est de nationalité italienne ou qu’il est citoyen d’un
État membre de l’Union européenne autre que l’Italie, en
indiquant, si besoin est, les conditions substitutives visées
à la lettre a) de l’art. 3 du présent avis ;

c) La commune sur les listes électorales de laquelle il est ins-
crit ou bien les  motifs de sa non inscription ou de sa radia-
tion desdites listes ;

d) Ses éventuelles condamnations pénales ou l’absence de
condamnations pénales ; 

e) Qu’il est titulaire de la maîtrise en médecine et chirurgie
et de la spécialisation dans la discipline faisant l’objet du
concours en cause ; il indiquera, par ailleurs, les autres
titres d’études qu’il a obtenus ;

f) Qu’il est inscrit au tableau de l’ordre des médecins et des
chirurgiens, avec indication de la date d’inscription ;

g) Sa position par rapport aux obligations militaires ;

h) Les fonctions exercées dans les administrations publiques
et les causes de la résiliation des contrats de travail précé-
dents dans la fonction publique, ou bien qu’il n’a exercé
aucune fonction dans les administrations publiques ;

i) La langue qu’il souhaite utiliser lors des épreuves du
concours (italien ou français) ;

j) S’il demande à être dispensé de l’épreuve de vérification
de la connaissance du français ou de l’italien, au sens de
l’art. 10 du présent avis ; en l’occurrence, il est tenu de
préciser pour quelle raison et à quelle occasion il a réussi
ladite épreuve ;

k) L’adresse à laquelle doit lui être envoyée toute communi-
cation nécessaire. Au cas où le candidat n’aurait pas indi-
qué une autre adresse, est considérée comme valable de
plein droit celle visée à la lettre a) du présent article.

Suite à l’entrée en vigueur de la loi n° 127 du 15 mai 1997,
la légalisation de la signature apposée au bas de l’acte de can-
didature n’est pas requise.

L’aspirant qui n’aura pas signé son acte de candidature
sera exclu du concours.

4425

N. 43
3 - 10 - 2000

Bollettino Ufficiale della Regione Autonoma Valle d’Aosta
Bulletin Officiel de la Région autonome Vallée d’Aoste



L’omissione anche di una delle dichiarazioni di cui alle
lettere a), b), c), d), e), f), g) e i), del presente articolo com-
porterà l’ammissione al concorso con riserva.

L’Amministrazione declina sin d’ora ogni responsabi-
lità per dispersione di comunicazioni dipendente da inesat-
te indicazioni del recapito da parte degli aspiranti, o da man-
cata oppure tardiva comunicazione del cambiamento di
indirizzo indicato nella domanda, o per eventuali disguidi
postali o telegrafici non imputabili a colpa dell’Ammini-
strazione stessa.

Articolo 6

Alla domanda devono essere allegate tutte le certificazio-
ni relative ai titoli che il candidato ritiene opportuno presen-
tare agli effetti della valutazione di merito e della formazione
della graduatoria; nonché gli eventuali titoli che danno dirit-
to alla partecipazione al concorso con precedenze e preferen-
ze per la nomina, autocertificate nei casi e nei limiti previsti
dalla normativa vigente, ovvero in originale o in copia auten-
tica ai sensi di legge;

Alla domanda devono, inoltre, essere allegati:

a) la ricevuta comprovante il pagamento della tassa di con-
corso di lire 7.500.= (settemilacinquecento), non rimbor-
sabile, da versare sul conto corrente postale n. 10148112
intestato all’U.S.L Regione Valle d’Aosta – Servizio
Tesoreria – 11100 AOSTA, precisando la causale del ver-
samento;

b) un elenco in triplice copia, in carta semplice, dei docu-
menti e dei titoli presentati. L’elenco delle eventuali pub-
blicazioni e delle partecipazioni a convegni, congressi,
seminari, ecc., deve essere redatto in forma analitica e in
ordine cronologico;

c) un curriculum formativo e professionale, datato e firmato.

Le pubblicazioni devono essere edite a stampa.

Nella certificazione relativa ai servizi eventualmente pre-
stati presso unità sanitarie locali deve essere attestato se ricor-
rano o meno le condizioni di cui all’ultimo comma dell’art. 46
del D.P.R. 20 dicembre 1979, n. 761, in presenza delle quali
il punteggio di anzianità deve essere ridotto. In caso positivo
l’attestazione deve precisare la misura della riduzione del
punteggio.

La mancata presentazione della documentazione prevista
alla lettera a) del presente articolo, da allegare alla domanda
di partecipazione al concorso, comporterà l’ammissione con
riserva.

Articolo 7

Al fine di verificare la condizione prevista dalla lettera c)
dell’art. 3 del D.P.C.M. 7 febbraio 1994, n. 174, i candidati
ammessi a partecipare al concorso non in possesso della cit-

Le candidat qui aurait omis l’une des déclarations visées
aux lettres a), b), c), d), e), f), g) et i) du présent article est
admis au concours sous réserve.

L’Administration décline d’ores et déjà toute responsabi-
lité quant à la perte des notifications due à l’inexactitude de
l’adresse indiquée par le candidat, au manque ou retard de
communication du changement de l’adresse indiquée dans
l’acte de candidature, ainsi qu’aux éventuels problèmes rele-
vant des Postes et non de l’Administration. 

Article 6

L’acte de candidature doit être assorti de tous les titres
que le candidat juge opportun de présenter aux fins de l’éva-
luation de mérite et de la formation de la liste d’aptitude, ain-
si que des éventuels titres ouvrant droit à des préférences en
vue de la nomination. Lesdites pièces doivent faire l’objet
d’une déclaration sur l’honneur, dans les cas et selon les
limites établis par la réglementation en vigueur ou bien être
des originaux ou des copies certifiées conformes aux termes
de la loi.

L’acte de candidature doit également être assorti des
pièces suivantes :

a) Récépissé du versement de la taxe de concours de 7 500 L
(sept mille cinq cents) – non remboursable – sur le comp-
te courant postal n° 10148112  de la trésorerie de l’USL
de la Vallée d’Aoste  –  11100 AOSTE, avec indication de
la raison du versement ;

b) Liste, en trois exemplaires sur papier libre, des pièces pré-
sentées. L’éventuelle liste des publications et des partici-
pations à des conférences, congrès, séminaires, etc. doit
être rédigée de manière analytique et selon un ordre chro-
nologique ;

c) Curriculum vitæ signé et daté.

Les publications doivent être rédigées en caractères
d’imprimerie.

Les certificats relatifs aux fonctions que le candidat a
éventuellement occupées dans les unités sanitaires locales
doivent attester l’existence ou non des conditions visées au
dernier alinéa de l’article 46 du DPR n° 761 du 20 décembre
1979, qui comportent une réduction des points d’ancienneté.
Dans l’affirmative, l’attestation susdite doit préciser la mesu-
re de la réduction des points.

Le candidat qui ne présenterait pas le document visé la
lettre a) du présent article en annexe à l’acte de candidature
est admis au concours sous réserve.

Article 7

Aux termes de la lettre c) de l’art. 3 du DPCM n° 174 du
7 février 1994, les candidats admis ne justifiant pas de la
nationalité italienne mais appartenant à un autre État membre
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tadinanza italiana ma di quella di uno dei Paesi dell’Unione
europea, dovranno sostenere una prova preliminare di accer-
tamento della conoscenza della lingua italiana. 

L’accertamento della conoscenza della lingua italiana
verrà eseguito, prima dell’accertamento della conoscenza
della lingua francese, dalla Commissione esaminatrice inte-
grata, con un esperto di lingua italiana, nominato dal Diretto-
re Generale dell’U.S.L. della Valle d’Aosta.

I candidati che non conseguiranno la sufficienza in cia-
scuna delle prove di accertamento non saranno ammessi alle
successive prove del concorso.

Articolo 8

Ai sensi dell’articolo 76 del D.P.R. 10 dicembre 1997, 
n. 483, l’ammissione alle prove attinenti la materia oggetto
del concorso è, inoltre, subordinata al preventivo accerta-
mento della conoscenza della lingua francese, da espletare
con le modalità stabilite dalla deliberazione della Giunta
Regionale della Valle d’Aosta n. 2555 in data 31.07.2000 ai
sensi dell’art. 42 L.R. n. 5/2000.

L’accertamento della conoscenza della lingua francese
sarà eseguito dalla Commissione esaminatrice, previa inte-
grazione dei componenti di diritto della commissione mede-
sima con un esperto di lingua francese, nominato dal Diretto-
re Generale dell’U.S.L. della Valle d’Aosta.

I candidati che non conseguiranno la sufficienza in cia-
scuna delle prove di accertamento non saranno ammessi alle
successive prove del concorso.

Articolo 9

Ai sensi della deliberazione della Giunta Regionale 
n. 2555 in data 31.07.2000 ed in applicazione della L.R. 
n. 5/00, i candidati devono sostenere un esame preliminare
consistente nell’accertamento della conoscenza della lingua
italiana o francese. L’accertamento, effettuato in lingua
diversa da quella scelta dal candidato nella domanda di
ammissione al concorso, consiste in una prova scritta ed una
prova orale così strutturate:

Prova scritta:

• Compilazione di un test di comprensione scritta con ri-
sposte a scelta multipla (3 opzioni)

• Riassunto

La prova scritta si articola in due fasi:

1ª fase: comprensione scritta.

Test collettivo di comprensione scritta.

Il testo da leggere, di un numero di circa 400 parole, è tratto da
pubblicazioni di vario genere su argomenti di larga diffusione.

Le domande devono prevedere risposte del genere a scel-
ta multipla (3 opzioni).

de l’Union européenne doivent passer une épreuve prélimi-
naire d’italien.

Aux fins de l’épreuve d’italien, qui précède l’épreuve de
français, le jury est complété par un expert en langue italien-
ne nommé par le commissaire de l’USL de la Vallée d’Aoste.

Les candidats qui n’obtiennent par le minimum de points
requis à chacune des épreuves de vérification ne sont pas
admis aux épreuves suivantes.

Article 8

Aux termes de l’article 76 du DPR n° 483 du 10 décembre
1997, l’admission aux épreuves du concours est, en outre,
subordonnée à la constatation de la connaissance de la langue
française, qui sera effectuée selon les modalités établies par
la délibération du Gouvernement régional n° 2555 du 31
juillet 2000, en application de l’article 42 de la LR n° 5/2000.

La vérification de la connaissance de la langue française
est opérée par le jury composé des membres de droit et d’un
expert en langue française nommé par la directrice générale
de l’USL de la Vallée d’Aoste.

Les candidats qui n’obtiennent pas le minimum de points
requis à chacune des épreuves de vérification ne sont pas
admis aux épreuves suivantes. 

Article 9

Au sens de la délibération du Gouvernement régional 
n° 2555 du 31 juillet 2000 prise en application de la LR 
n° 5/2000, tout candidat doit subir un examen préliminaire de
vérification de la connaissance du français ou de l’italien.
Ladite vérification – qui consiste en une épreuve écrite et en
une épreuve orale – porte sur la langue autre que celle que le
candidat a choisie, dans son acte de candidature, pour les
épreuves du concours. 

Épreuve écrite :

• test de compréhension avec réponses à choix multiple (3
options).

• résumé ;

L’épreuve écrite comprend deux phases :

1re phase : compréhension.

Test collectif de compréhension

Le texte devant être lu, d’environ 400 mots, est tiré de
publications diverses et porte sur des sujets courants.

Les questions doivent prévoir des questions à choix mul-
tiple (3 options).
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Il numero di domande deve essere di 20.

Il testo viene fornito unitamente al test e rimane a dispo-
sizione del candidato per tutta la durata della prova.

Non è consentito l’uso del vocabolario.

Durata della prova: 30 minuti.

2ª fase: produzione scritta.

Riassunto.

Partendo dallo stesso testo di base della comprensione
scritta, il candidato deve produrre un riassunto di circa 120
parole.

È consentito l’uso del vocabolario monolingue.

Durata della prova: 45 minuti.

VALUTAZIONE DELLA PROVA SCRITTA

Nota: il 60% della comprensione corrisponde a 12 rispo-
ste correte su 20.

Prova orale:

• Test collettivo di comprensione orale;

Les questions doivent être au nombre de 20.

Le questionnaire est remis au candidat en même temps
que le texte à lire, qui reste à la disposition de celui-ci pendant
toute la durée de l’épreuve.

Aucun dictionnaire ne peut être utilisé.

Durée de l’épreuve : 30 minutes. 

Deuxième phase : production

Résumé.

Le candidat doit résumer le texte de l’épreuve de compré-
hension en 120 mots environ. 

Le dictionnaire monolingue peut être utilisé.

Durée de l’épreuve : 45 minutes.

APPRÉCIATION DE L’ÉPREUVE ÉCRITE

Nota : 60% de la compréhension correspond à 12
réponses correctes sur 20.

Épreuve orale :

• test collectif de compréhension ;
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Abilità
Peso Soglia sufficienza Criteri

% punti % punti descrizione punti

comprensione 60% 6,0 60% 3,60 – % di risposte corrette

produzione 40% 4,0 60% 2,40 – reperimento delle idee principali 1,2

– correttezza 1,2

totale 100% 10,0 = 6,00

Type d’épreuve
Valeur Minimum requis Critères

% points % points description points

compréhension 60% 6,0 60% 3,60 – % de réponses correctes

production 40% 4,0 60% 2,40 – idées repérées 1,2

– correction 1,2

total 100% 10,0 // 6,00



• Esposizione di un’opinione personale e argomentazione
dell’opinione in interazione con l’esaminatore. 

La prova orale si articola in due fasi:

1ª fase: comprensione orale

Test collettivo di comprensione orale.

Il testo da ascoltare, letto dall’esaminatore, di circa 250
parole.

Le domande devono prevedere solo risposte chiuse del
genere a scelta multipla.

Il numero di domande è di 18.

È prevista una lettura preliminare del questionario da par-
te del candidato, in seguito una doppia lettura del testo da par-
te dell’esaminatore.

Non è consentito prendere appunti sul foglio del test.

Durata della prova: 25 minuti.

2ª fase: produzione orale

Il candidato sceglie una lettura fra le tre proposte dalla Com-
missione; tratte da pubblicazioni di vario genere su argomenti di
larga diffusione. Sono concessi 10 minuti per leggere il testo.

Durante l’esposizione, di una durata di 5 minuti, il candi-
dato deve presentare il proprio punto di vista sull’argomento.

Al termine dell’esposizione il candidato dovrà interagire
con l’esaminatore rispondendo a qualche domanda di
approfondimento.

Lunghezza del testo proposto: circa 300 parole.

Durata complessiva della prova: circa 20 minuti.

VALUTAZIONE DELLA PROVA ORALE 

• présentation et discussion d’une opinion personnelle, en
interaction avec l’examinateur.

L’épreuve orale comprend deux phases :

1re phase : compréhension.

Test collectif de compréhension.

Le texte lu par l’examinateur est de 250 mots environ.

Le test doit prévoir uniquement des questions fermées
(choix multiple).

Le nombre des questions est de 18.

Sont prévues la lecture préliminaire du questionnaire par
le candidat ainsi que deux écoutes.

Il est interdit de prendre des notes sur le questionnaire.

Durée de l’épreuve : 25 minutes.

2e phase : production.

Le candidat doit choisir une lecture parmi les trois propo-
sées par le jury, tirées de publications diverses et portant sur des
sujets courants. Il dispose de 10 minutes pour lire ledit texte.

Lors de son exposé, qui doit durer 5 minutes, le candidat
doit fournir son propre point de vue.

Ensuite, le candidat est appelé à interagir avec son exami-
nateur en répondant à des questions visant à approfondir le
sujet de son exposé.

Longueur du texte de départ : 300 mots environ.

Durée globale de l’épreuve : 20 minutes environ.

APPRÉCIATION DE L’ÉPREUVE ORALE
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Abilità Peso Criterio di ripartizione Criteri
dei punti

% punti % punti descrizione

comprensione 50% 5,0 60% 3,0 – % di risposte pertinenti

produzione 50% 5,0 60% 3,0 – coerenza testuale

– correttezza
– ricchezza espressiva

totale 100% 10,0 // 6,00



Nota: il 60% relativo alla comprensione corrisponde a 11
risposte corrette su 18.

Il candidato viene ammesso alla prova orale solo se rag-
giunge un punteggio minimo complessivo di 6/10 nella pro-
va scritta.

Coloro che non riportano una valutazione di almeno 6/10
in ogni prova, scritta e orale, non sono ammessi alle prove
d’esame di cui al successivo art. 11.

L’accertamento conseguito con esito positivo dopo
l’entrata in vigore della legge regionale 25.01.2000, n. 5, che
non ha dato luogo ad assunzione a tempo indeterminato o ad
inserimento in graduatoria per il conferimento di incarico a
tempo determinato presso l’Azienda U.S.L. conserva vali-
dità, per 4 anni, in relazione alla categoria per cui è stato supe-
rato o categoria inferiore e in relazione alla qualifica dirigen-
ziale.

Articolo 10

Possono essere esonerati dall’accertamento linguistico:

1. I candidati portatori di handicap psichico o sensoriale,
associato a massicce difficoltà di eloquio, di comunica-
zione e di comprensione del linguaggio verbale o scrit-
to, accertato dalla commissione di cui all’art. 4 della leg-
ge 5 febbraio 1992, n. 104 (Legge–quadro per l’assi-
stenza, l’integrazione sociale e i diritti delle persone
handicappate).

2. Il personale dell’Azienda U.S.L. assunto a tempo indeter-
minato o inserito in una graduatoria per il conferimento di
incarico a tempo determinato, che abbia superato l’accer-
tamento nell’ambito della stessa categoria, o superiore, o
nell’ambito della qualifica dirigenziale.

3. I candidati che, a partire dall’anno scolastico 1998/99,
abbiano conseguito il diploma di maturità presso una
scuola della Valle d’Aosta, qualora la sezione riservata

Nota : 60% de la compréhension correspond à 11
réponses correctes sur 18.

Pour être admis à l’oral, tout candidat doit obtenir une
note de 6/10 au moins à l’épreuve écrite.

Pour être admis aux épreuves visées à l’art. 11 du présent
avis, tout candidat doit obtenir une note de 6/10 au moins à
chacune des épreuves orale et écite.

Le résultat favorable obtenu lors de l’épreuve de vérifica-
tion après l’entrée en vigueur de la loi régionale n° 5 du 25
janvier 2000 – au cas où le candidat ne serait pas recruté sous
contrat à durée indéterminée ni inscrit sur une liste d’aptitude
en vue de l’attribution de mandats sous contrat à durée déter-
minée dans le cadre de l’agence USL – demeure valable pen-
dant quatre ans et ce, pour les concours et les sélections rela-
tifs à la catégorie de direction ou bien relatifs à la catégorie
pour laquelle la vérification a été effectuée ou à des catégo-
ries inférieures. 

Article 10

Peuvent être dispensés de l’épreuve de vérification de la
connaissance du français et/ou de l’italien :

1. Les personnes victimes d’un handicap psychique ou sen-
soriel associé à de graves troubles de l’élocution, de la
communication et de la compréhension du langage verbal
ou écrit, handicap constaté par la commission visée à
l’art. 4 de la loi n° 104 du 5 février 1992 (Loi-cadre pour
l’assistance, l’intégration sociale et les droits des per-
sonnes handicapées) ;

2. Les personnels de l’agence USL recrutés sous contrat à
durée indéterminée ou les personnes inscrites sur une lis-
te d’aptitude en vue de l’attribution de mandats sous
contrat à durée déterminée, à condition qu’ils aient réussi
l’épreuve en question lors de concours ou sélections rela-
tifs à la même catégorie ou à une catégorie supérieure, y
compris celle de direction ;

3. Les candidats ayant obtenu un diplôme de fin d’études
secondaires du deuxième degré dans une école de la Val-
lée d’Aoste à compter de l’année scolaire 1998/1999, si
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Type d’épreuve Valeur Critère de répartition Critères
des points

% points % points description

compréhension 50% 5,0 60% 3,0 – % de réponses correctes

production 50% 5,0 60% 3,0 – cohérence de l’exposé

– correction
– richesse de l’expression

total 100% 10,0 // 6,00



all’attestazione della piena conoscenza della lingua fran-
cese riporti la relativa votazione.

Articolo 11

Le prove di esame sono le seguenti:

a) prova scritta: relazione su caso clinico simulato o su
argomenti inerenti alla disciplina messa a concorso o
soluzione di una serie di quesiti a risposta sintetica ine-
renti alla disciplina stessa;

b) prova pratica:

1) su tecniche e manualità peculiari della disciplina mes-
sa a concorso;

2) per le discipline dell’area chirurgica la prova, in rela-
zione anche al numero dei candidati, si svolge su cada-
vere o materiale anatomico in sala autoptica, ovvero
con altra modalità a giudizio insindacabile della com-
missione;

3) la prova pratica deve, comunque, essere anche illustra-
ta schematicamente per iscritto;

c) prova orale: sulle materie inerenti alla disciplina a con-
corso nonché sui compiti connessi alla funzione da confe-
rire.

L’ammissione alla prova orale è subordinata al raggiun-
gimento di una valutazione di sufficienza in ciascuna delle
previste prove scritta e pratica, espressa in termini numerici
di almeno 21/30.

La valutazione dei titoli prodotti dai candidati verrà effet-
tuata con i criteri previsti dall’articolo 27 del D.P.R. 10
dicembre 1997, n. 483 ed in particolare:

a) Titoli di carriera: punti 10

b) Titoli accademici e di studio: punti 3

c) Pubblicazioni e titoli scientifici: punti 3

d) Curriculum formativo e professionale punti 4;

TITOLI DI CARRIERA:

a) servizi di ruolo prestati presso le unità sanitarie locali o le
aziende ospedaliere:

1. servizio nel livello dirigenziale a concorso, o livello
superiore, nella disciplina, punti 1,00 per anno;

2. servizio in altra posizione funzionale nella disciplina a
concorso, punti 0,50 per anno;

3. servizio in disciplina affine ovvero in altra disciplina
da valutare con i punteggi di cui sopra ridotti rispetti-
vamente del 25 e del 50 per cento;

dans le cadre réservé à l’attestation de la maîtrise de la
langue française figure la note y afférente.

Article 11

Les épreuves sont les suivantes :

a) Épreuve écrite : rapport sur un cas clinique simulé ou sur
des sujets relatifs à la discipline objet de concours ou
questionnaire portant sur ladite discipline, auquel le can-
didat doit répondre de manière synthétique ;

b) Épreuve pratique : 

1) Techniques et manipulations propres à la discipline
objet de concours ;

2) Pour les disciplines du secteur de chirurgie, l’épreuve
en question a lieu sur des cadavres ou du matériel ana-
tomique dans la salle des autopsies,  compte tenu entre
autres du nombre de candidats, ou bien suivant
d’autres modalités établies par décision sans appel du
jury ;

3) L’épreuve pratique doit en tout état de cause faire
l’objet d’un rapport écrit schématique.

c) Épreuve orale portant sur les matières relatives à la disci-
pline objet du concours, ainsi que sur les tâches liées aux
fonctions à remplir.

Les candidats qui n’obtiennent pas le minimum de points
requis (21/30 au moins) à chacune des épreuves écrite et pra-
tique ne sont pas admis à l’épreuve orale.

L’évaluation des titres présentés par les candidats sera
effectuée selon les critères prévus à l’article 27 du DPR 
n° 483 du 10 décembre 1997, à savoir :

a) États de service 10 points

b) Titres d’études 3 points

c) Publications et titres scientifiques 3 points

d) Curriculum vitæ 4 points.

ÉTATS DE SERVICE :

a) Services accomplis au sein d’unités sanitaires locales ou
d’établissements hospitaliers en qualité de titulaires : 

1. Dans le grade de direction faisant l’objet du concours
en question ou dans un grade supérieur, dans la disci-
pline en cause pour chaque année : 1,00 point ;

2. Dans d’autres grades,  dans la discipline en cause pour
chaque année : 0,50 point ;

3. Dans une discipline équivalente ou dans une autre dis -
cipline, à évaluer sur la base des points établis ci-des-
sus, réduits respectivement de 25% et de 50% ;
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4. servizio prestato a tempo pieno da valutare con i pun-
teggi di cui sopra aumentati del 20 per cento;

b) servizio di ruolo quale medico presso pubbliche ammini-
strazioni nelle varie qualifiche secondo i rispettivi ordina-
menti, punti 0,50 per anno.

TITOLI ACCADEMICI E DI STUDIO:

a) specializzazione nella disciplina oggetto del concorso,
punti 1,00;

b) specializzazione in una disciplina affine, punti 0,50;

c) specializzazione in altra disciplina, punti 0,25;

d) altre specializzazioni di ciascun gruppo da valutare con i
punteggi di cui sopra ridotti del 50 per cento;

e) altre lauree, oltre quella richiesta per l’ammissione al con-
corso comprese tra quelle previste per l’appartenenza al
ruolo sanitario, punti 0,50 per ognuna, fino ad un massi-
mo di punti 1,00

Non è valutabile la specializzazione fatta valere come
requisito di ammissione.

La specializzazione conseguita ai sensi del decreto legi-
slativo 8 agosto 1991, n. 257, anche se fatta valere come
requisito di ammissione, è valutata con uno specifico punteg-
gio pari a mezzo punto per anno di corso di specializzazione.

Articolo 12

Le prove del concorso, sia scritte che pratiche ed orali,
non avranno luogo nei giorni festivi, né nei giorni di festività
religiose ebraiche o valdesi.

Ai candidati che conseguiranno l’ammissione alle prove
pratica ed orale sarà data comunicazione con l’indicazione
del voto riportato nelle prove scritte.

L’avviso per la presentazione alla prova orale sarà dato ai
singoli candidati almeno venti giorni prima di quello in cui
essi debbono sostenerla.

La prova orale si svolgerà in un’aula aperta al pubblico.

Al termine di ogni seduta dedicata alla prova orale, la
commissione giudicatrice formerà l’elenco dei candidati esa-
minati, con l’indicazione dei voti da ciascuno riportati che
sarà affisso nella sede degli esami.

A dette prove il candidato dovrà presentarsi munito di un
documento di identità personale.

Articolo 13

Il diario delle prove scritte sarà pubblicato nella Gazzetta
Ufficiale della Repubblica italiana – 4a serie speciale «Con-
corsi ed esami», non meno di quindici giorni prima dell’ini-

4. À plein temps, à évaluer sur la base des points établis
ci-dessus, augmentés de 20% ;

b) Services accomplis en qualité de médecins titulaires
auprès d’administrations publiques dans les différents
grades selon les divers statuts : pour chaque année : 0,50
point.

TITRES D’ÉTUDES :

a) Spécialisation dans la discipline faisant l’objet du
concours en question : 1,00 point ;

b) Spécialisation dans une discipline équivalente : 0,50 point ;

c) Spécialisation dans une autre discipline : 0,25 point ;

d) Spécialisations supplémentaires dans les disciplines sus-
mentionnées, à évaluer sur la base des points établis ci-
dessus, réduits de 50% ;

e) Autres maîtrises, en sus de celle requise pour l’admission
au concours, parmi celles prévues pour l’accès à la filière
sanitaire : 0,50 point chacune, jusqu’à concurrence de 
1 point.

La spécialisation valant titre d’admission au concours ne
peut être appréciée au nombre des titres.

La spécialisation obtenue au sens du décret législatif 
n° 257 du 8 août 1991, tout en valant titre d’admission, don-
ne droit à 0,50 point pour chaque année du cours de spéciali-
sation.

Article 12

Les épreuves du concours (écrite, pratique et orale)
n’auront pas lieu les jours fériés ni pendant les fêtes
hébraïques ou vaudoises. 

Les candidats admis à l’épreuve pratique et à l’épreuve
orale recevront une communication portant l’indication de la
note obtenue lors de l’épreuve précédente. 

Les candidats recevront l’avis afférent à la participation à
l’épreuve orale vingt jours au moins auparavant.

L’épreuve orale aura lieu dans une salle ouverte au public.

À l’issue de chacune des séances consacrées à l’épreuve
orale, le jury établit la liste des candidats examinés portant la
note obtenue par chacun des candidats ; ladite liste est affi-
chée à l’endroit ou se déroulent les épreuves.

Le candidat doit se présenter aux épreuves du concours
muni d’une pièce d’identité.

Article  13

Le lieu et la date des épreuves sont publiés au Journal offi-
ciel de la République italienne – 4e série spéciale (Concorsi ed
esami) quinze jours auparavant au moins, ou bien, si le
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zio delle prove medesime, ovvero, in caso di numero esiguo
di candidati, deve essere comunicato agli stessi, con racco-
mandata con avviso di ricevimento, non meno di quindici
giorni prima dell’inizio delle prove.

Articolo 14

La graduatoria generale finale di merito sarà formata
secondo l’ordine dei punteggi ottenuti dai candidati per i tito-
li e per le singole prove d’esame relative alla materia oggetto
del concorso e sarà compilata in osservanza delle vigenti
disposizioni di legge sulle precedenze e preferenze.

Il Direttore Generale dell’U.S.L. della Valle d’Aosta,
riconosciuta la regolarità del procedimento, approva, con
propria deliberazione, la graduatoria generale finale degli
idonei e provvede a dichiarare il vincitore del concorso.

La graduatoria del vincitore del concorso nonché degli
idonei sarà pubblicata nel Bollettino Ufficiale della Regione.

Articolo 15

Il vincitore del concorso dovrà presentare all’Unità Sani-
taria Locale della Valle d’Aosta ai fini della stipula del con-
tratto individuale di lavoro, entro il termine perentorio di
trenta giorni dalla data di ricevimento della relativa comunica-
zione, a pena di decadenza nei diritti conseguenti alla parteci-
pazione al concorso, ai sensi di quanto previsto dall’art. 56 –
comma 2 – del D.P.R. 10.12.1997, n. 483, in carta semplice,
il certificato attestante gli eventuali servizi dichiarati nella
domanda.

Articolo 16

Alla stipula del contratto individuale di lavoro del vinci-
tore provvede l’Unità Sanitaria Locale della Valle d’Aosta,
previa verifica della sussistenza dei requisiti ed acquisizione
della documentazione di cui al precedente articolo 15.

Gli effetti economici, decorrono dalla data di effettiva
presa di servizio come specificato nel contratto di lavoro di
cui sopra.

Scaduto inutilmente il termine assegnato per la presenta-
zione della documentazione l’Unità Sanitaria Locale della
Valle d’Aosta comunicherà di non dare luogo alla stipulazio-
ne del contratto.

Articolo 17

Il concorrente, con la partecipazione al concorso, accetta,
senza riserve, le disposizioni del presente bando, quelle della
legislazione sanitaria vigente e quelle che disciplinano e
disciplineranno lo stato giuridico ed economico dei dipen-
denti delle unità sanitarie locali.

Articolo 18

Per quanto non stabilito dal presente bando si applicano le
norme previste dal D.P.R. 20 dicembre 1979, n. 761, dalla
legge 10 aprile 1991, n. 125, dal decreto legislativo 30 dicem-

nombre de candidats est réduit, communiqués à ces derniers
par lettre recommandée avec accusé de réception, quinze
jours au moins avant le début des épreuves.

Article 14

La liste d’aptitude générale de mérite est établie sur la
base des points attribués aux titres et aux différentes épreuves
du concours et conformément aux dispositions des lois en
vigueur en matière de préférences.

La directrice générale de l’USL de la Vallée d’Aoste,
après avoir constaté la régularité de la procédure, approuve
par délibération la liste d’aptitude générale finale et proclame
le lauréat du concours.

La liste d’aptitude du concours en question est publiée au
Bulletin officiel de la Région.

Article 15

Aux fins de la passation du contrat individuel de travail, le
lauréat doit présenter à l’USL de la Vallée d’Aoste, dans les
trente jours – délai de rigueur – qui suivent la date de récep-
tion de la communication y afférente, sous peine de déchéan-
ce des droits dérivant de sa participation au concours, au sens
des dispositions du deuxième alinéa de l’art. 56 du DPR 
n° 483 du 10 décembre 1997, le certificat attestant les ser-
vices déclarés dans l’acte de candidature, sur papier libre.

Article 16

L’Unité sanitaire locale de la Vallée d’Aoste procède à la
passation du contrat individuel de travail du lauréat après
vérification des conditions requises et des pièces déposées
visées à l’article 15 du présent avis. 

Aux fins du traitement, la nomination prend effet à la date
effective d’entrée en fonctions visée audit contrat de travail. 

Si les pièces requises ne sont pas présentées dans les
délais prévus, l’Unité sanitaire locale de la Vallée d’Aoste ne
procède pas à la passation du contrat.

Article 17

En participant au concours, les candidats acceptent sans
réserve les dispositions du présent avis, celles de la législa-
tion sanitaire en vigueur et celles qui réglementent et régle-
menteront le statut et le traitement des personnels des unités
sanitaires locales.

Article 18

Pour ce qui n’est pas prévu par le présent avis, il est fait
application des dispositions fixées par le DPR n° 761 du 20
décembre 1979, par la loi n° 125 du 10 avril 1991, par le décret
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bre 1992, n. 502, come modificato dal decreto legislativo 7
dicembre 1993, n. 517, dal D.P.R. 9 maggio 1994, n. 487, dal
D.P.C.M. 12 settembre 1996, n. 235 e dal D.P.R. 10 dicembre
1997, n. 483 e il D.lgs 19.06.1999 n. 229; si applicano altresì
le disposizioni di cui alla legge 12 marzo 1999, n. 68 o da altre
disposizioni di leggi in vigore che prevedono riserve di posti
in favore di particolari categorie di cittadini.

Ai sensi dell’art. 10 della legge 31 dicembre 1996, n. 675
e successive modifiche, si precisa che il trattamento dei dati
personali sarà improntato a liceità e correttezza nella piena
tutela dei diritti dei concorrenti e della loro riservatezza. Il
trattamento dei dati ha la finalità di consentire l’accertamen-
to dell’idoneità dei concorrenti a partecipare al concorso di
cui trattasi.

L’eventuale rifiuto di fornire i dati richiesti costituirà
motivo di esclusione dalla procedura. 

Sono fatti salvi, in ogni caso, i diritti di cui all’art. 13 del-
la suddetta legge.

Il Direttore Generale dell’U.S.L. della Valle d’Aosta si
riserva la facoltà di prorogare o revocare o modificare il pre-
sente bando di concorso pubblico.

Articolo 19

Per eventuali informazioni inerenti il presente bando i
concorrenti possono rivolgersi all’Unità Sanitaria Locale del-
la Valle d’Aosta – Via G. Rey, n. 3 – 11100 AOSTA (n. tel.
0165/544480 – 544497 – 544558).

Il Direttore Generale
dell’U.S.L. Valle d’Aosta

RICCARDI

SCHEMA DA SEGUIRE NELLA COMPILAZIONE DEL-
LA DOMANDA DA INVIARSI SU CARTA SEMPLICE
FORMATO PROTOCOLLO

ALL’U.S.L. DELLA VALLE D’AOSTA
VIA GUIDO REY N. 1
11100 AOSTA

_____l ___ sottoscritt_______________ chiede di poter
partecipare al concorso pubblico, per titoli ed esami, per la
copertura di n.__ post__ di __________________________
_____________________________ presso l’Unità Sanitaria
Locale della Valle d’Aosta.

All’uopo dichiara, ammonito sulle responsabilità penali
sancite dall’art. 26 della legge 4 gennaio 1968, n. 15 e suc-
cessive modificazioni ed integrazioni:

a) di essere nat_/ a _____________________ il _________
e di essere residente in ___________________ Via/Fraz
____________________________________________;

législatif n° 502 du 30 décembre 1992 – tel qu’il a été modifié
par le décret législatif n° 517 du 7 décembre 1993 –, par le DPR
n° 487 du 9 mai 1994, par le DPCM n° 235 du 12 septembre
1996, par le DPR n° 483 du 10 décembre 1997 et par le décret
législatif n° 229 du 19 juin 1999. Il est également fait applica-
tion des dispositions visées à la loi n° 68 du 12 mars 1999 ou à
d’autres lois en vigueur qui prévoient que des postes soient
réservés à des catégories particulières de citoyens.

Au sens de l’art. 10 de la loi n° 675 du 31 décembre 1996
modifiée, les informations nominatives concernant les candi-
dats seront traitées avec la plus grande discrétion et correc-
tion, dans le plein respect des droits que la loi garantit à ces
derniers. Le traitement desdites informations vise à permettre
la vérification de l’aptitude des candidats à participer au
concours en cause. 

Tout refus de fournir les données requises implique
l’exclusion de la procédure.

En tout état de cause, les dispositions visées à l’art. 13 de
la loi susmentionnée demeurent valables.

La directrice générale de l’USL de la Vallée d’Aoste se
réserve la faculté de proroger, de révoquer ou de modifier le
présent avis de concours.

Article 19

Pour tout renseignement complémentaire sur le présent
avis, les candidats peuvent s’adresser à l’Unité sanitaire loca-
le de la Vallée d’Aoste – 3, rue Guido Rey – 11100 AOSTE,
téléphone 01 65 54 44 80 – 01 65 54 44 97 – 01 65 54 45 58.

La directrice générale,

Carla Stefania RICCARDI

FAC-SIMILÉ DE L’ACTE DE CANDIDATURE À RÉDI-
GER SUR PAPIER LIBRE DE FORMAT OFFICIEL.

À L’USL DE LA VALLÉE D’AOSTE
1, RUE GUIDO REY
11100 AOSTE

Je soussigné(e) _________________________ demande
à être admis(e) à participer au concours externe, sur titres et
épreuves, relatif au recrutement de ____________________
______________________, dans le cadre de l’Unité sanitai-
re locale de la Vallée d’Aoste.

À cet effet, ayant été averti(e) des responsabilités pénales
visées à l’art. 26 de la loi n° 15 du 4 janvier 1968 modifiée et
complétée, je déclare :

a) Être né(e) le _____________________ à ____________,
et résider à _____________________, rue/hameau _____
____________________________________________ ;
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b) di essere in possesso della cittadinanza italiana (o cittadi-
nanza di uno dei Paesi dell’Unione Europea);

c) di essere iscritto nelle liste elettorali del Comune di
__________________________;

d) di non aver riportato condanne penali e di non avere pro-
cedimenti pendenti a carico;

e) di essere in possesso del seguente titolo di studio _______
______________________________ conseguito in data
_____________, presso _________________________;

f) di essere iscritto (ove esistente) al relativo albo professio-
nale di _____________________________________ dal
_________________; 

g) di trovarsi nella seguente posizione nei riguardi degli
obblighi militari _______________________________;

h) di avere/non avere prestato servizio presso pubbliche
amministrazioni (indicando le eventuali cause di cessa-
zione di precedenti rapporti di pubblico impiego):
____________________________________________.

i) di voler sostenere le prove di concorso in lingua _______
______________ (italiana o francese);

j) (eventuale) di essere esonerato dall’accertamento della
conoscenza della lingua francese o italiana ai sensi
dell’art. 10 del bando di concorso in quanto ___________
_____________________________________________

oppure

di essere esonerato dall’accertamento della conoscenza
della lingua francese in quanto ha conseguito il diploma
di maturità in una Scuola della Valle d’Aosta nell’anno
scolastico 1998/99 riportando la seguente valutazione
___________________;

k) di essere esonerato dall’accertamento della conoscenza
della lingua francese o italiana ai sensi dell’art. 10 del
bando di concorso in quanto portatore di handicap psichi-
co o sensoriale, associato a massicce difficoltà di eloquio,
di comunicazione e di comprensione del linguaggio ver-
bale o scritto (art. 4 della legge 5 febbraio 1992, 
n. 104);

Chiede, altresì, che ogni eventuale comunicazione al
riguardo del concorso di cui trattasi venga inviata al seguen-
te domicilio:

Sig./Sig.a ____________________________ Via/Fraz.
________________________ cap. ____________________
città __________________ (tel. _____________________)
riservandosi di comunicare tempestivamente ogni eventuale
variazione dello stesso.

Data __________________

Firma 
_____________________
(non occorre di autentica)

b) Être citoyen(ne) italien(ne)  (ou de l’un des autres États
membres de l’Union européenne) ;

c) Être inscrit(e) sur les listes électorales de la commune de
_____________________ ;

d) Ne pas avoir subi de condamnations pénales et ne pas
avoir d’actions pénales en cours ;

e) Justifier du titre d’études suivant : __________________
________________________ obtenu le _____________
auprès de ____________________________________ ;

f) Être inscrit(e) au tableau professionnel ______________
___________________ (dans le cas où celui-ci existe-
rait) à compter du _____________________ ;

g) En ce qui concerne les obligations militaires, ma position
est la suivante : _______________________________ ;

h) Avoir/ne pas avoir travaillé auprès d’administrations
publiques (indiquer les causes  de la cessation éventuelle
de rapports de travail précédents dans la fonction
publique) : ___________________________________ ;

i) Souhaiter utiliser la langue suivante aux épreuves du
concours : ____________________ (italien ou français) ;

j) (Éventuellement) Être dispensé(e) de l’épreuve de vérifi-
cation de la connaissance du français ou de l’italien, au
sens de l’art. 10 de l’avis de concours, pour les raisons
suivantes : ___________________________________ ;

ou bien

Être dispensé(e) de l’épreuve de vérification de la
connaissance du français, ayant obtenu le diplôme de fin
d’études secondaires du deuxième degré dans une école
de la Vallée d’Aoste au cours de l’année scolaire
1998/1999, avec l’appréciation suivante : ___________ ;

k) Être dispensé(e) de l’épreuve de vérification de la connais -
sance du français ou de l’italien, au sens de l’art. 10 de
l’avis de concours, en tant que personne victime d’un han-
dicap psychique ou sensoriel associé à de graves troubles
de l’élocution, de la communication et de la compréhen-
sion du langage verbal ou écrit (art. 4 de la loi 
n° 104 du 5 février 1992).

Je souhaite recevoir toute communication afférente au
présent concours à l’adresse suivante :

M./Mme ____________________________ rue/hameau
___________________________ c.p. ___________ Com-
mune _____________________ (tél. ________________).

Je m’engage par ailleurs à communiquer en temps utile
tout changement d’adresse.

Fait à _____________________, le________________

Signature
_________________

(la légalisation n’est pas nécessaire)
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Alla domanda devono essere allegati: 1) Certificazioni
varie relative ai titoli; 2) Ricevuta di tassa concorso; 3) Elen-
co in triplice copia dei documenti e titoli presentati; 4) Elen-
co delle eventuali pubblicazioni e delle partecipazioni a con-
vegni, congressi, seminari, ecc., redatto in forma analitica e
in ordine cronologico; 5) Curriculum vitae.

N. 355

Comune di MONTJOVET.

Graduatoria finale.

Ai sensi delle vigenti leggi, si rende noto che, in relazione
al concorso pubblico per soli esami per la copertura di un
posto di Collaboratore Messo – Guardia Comunale – Vigile
da inquadrare nella Vª Q.F., 36 ore settimanali, nessun candi-
dato è risultato idoneo.

Montjovet, 21 settembre 2000.

Il Segretario Comunale
LANESE

N. 356

Comunità Montana «Mont Emilius».

Estratto del bando di selezione unica pubblica, per titoli
ed esami, per l’assunzione a tempo determinato di assi-
stenti domiciliari e tutelari, a tempio pieno e a tempo par-
ziale, categoria B, posizione B2 del C.C.R.L.

La Comunità Montana «Mont Emilius» indice una sele-
zione unica pubblica, per titoli ed esami, per l’assunzione a
tempo determinato, di assistenti domiciliari e tutelari, a tem-
po pieno e a tempo parziale, categoria B, posizione B2 del
C.C.R.L..

Requisiti richiesti:

– Titolo finale di istruzione secondaria di primo grado;

– Essere in possesso della patente B;

– Disponibilità ad usare il proprio mezzo di trasporto per lo
svolgimento delle mansioni richieste.

L’esame di selezione prevede le seguenti prove:

Prova preliminare: conoscenza della lingua francese e/o
italiana, consistente in una prova scritta (comprensione e pro-
duzione) e in una prova orale (comprensione e produzione)
come previsto dalla deliberazione della Giunta Regionale 
n. 999 del 29.03.1999.

Les pièces suivantes doivent être annexées à l’acte de
candidature : 1) Certifications afférentes aux titres ; 2) Récé-
pissé de la taxe de concours ; 3) Liste en trois exemplaires des
pièces présentées ; 4) Liste des éventuelles publications et des
participations à des conférences, congrès, séminaires, etc.
rédigée de manière analytique et selon un ordre chronolo-
gique ; 5) Curriculum vitæ.

N° 355

Commune de MONTJOVET.

Liste d’aptitude.

Aux termes des lois en vigueur, avis est donné qu’il a été
établi la liste d’aptitude relative au concours sur seule
épreuves pour le recrutement d’un collaborateur Huissier –
Agent de police communale, Ve grade, 36 heures hebdoma-
daires, aucun candidat n’a été retenu.

Fait à Montjovet, le 21 septembre 2000.

Le secrétaire communal,
Giuseppe LANESE

N° 356

Communauté de montagne Mont-Emilius.

Extrait d’un avis de sélection, sur titres et épreuves, en
vue du recrutement sous contrat à durée déterminée
d’aides à domicile et dans les établissements, cat. B, pos.
B2, à plein temps et à temps partiel.

La Communauté de Montagne Mont-Emilius a lancé une
sélection, sur titres et épreuves, en vue du recrutement, sous
contrat à durée déterminée, d’aides à domicile et dans les éta-
blissements, cat. B, pos. B2, à plein temps et à temps partiel.

Conditions requises :

– être titulaires du diplôme de fin d’études secondaires du
premier degré ;

– justifier du permis de conduire du type B ;

– être disposés à utiliser leur véhicule personnel pour
l’exercice de leurs fonctions.

Les épreuves de la sélection sont les suivantes :

Épreuve préliminaire : Vérification de la connaissance du
français ou de l’italien, consistant en une épreuve écrite
(compréhension et production) et en une épreuve orale (com-
préhension et production), au sens de la délibération du Gou-
vernement régional n° 999 du 29 mars 1999.
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Prova scritta:

– Ruolo dell’assistente domiciliare e dei servizi tutelari con
particolare riferimento alla L.R. 93/82;

– Igiene della persona, degli ambienti e della cucina;

– Alimentazione della persona.

Prova orale:

– Materie della prova scritta;

– Diritti e doveri dei dipendenti pubblici e codice di com-
portamento dei dipendenti delle pubbliche amministra-
zioni (Decreto 31.03.1994 – pubblicato sulla Gazzetta
Ufficiale n. 149 del 28.06.1994);

– Nozioni sugli organi e le competenze delle Comunità
Montane e sui Comuni (L.R. 54/98).

La graduatoria verrà utilizzata per ricoprire i posti a tem-
po determinato e per le eventuali sostituzioni del personale di
ruolo.

Scadenza presentazione domande: entro trenta giorni dal-
la data di pubblicazione dell’estratto del bando sul Bollettino
Ufficiale della Regione Autonoma Valle d’Aosta.

Per ottenere copia integrale del bando e fax-simile della
domanda, rivolgersi all’ufficio Segreteria della Comunità
Montana «Mont Emilius» – (0165/765355).

Il Segretario
JORRIOZ

N. 357

ANNUNZI LEGALI

Assessorato Istruzione e Cultura – Coordinamento cultu-
ra – Servizio beni architettonici e storico-artistici.

Bando di gara mediante pubblico incanto (Legge Regio-
nale 12/1996 – allegato III D.P.C.M. 55/1991).

Ente appaltante: Regione Autonoma Valle d’Aosta –
Assessorato Istruzione e Cultura – Coordinamento Cultura –
P.zza Narbonne, 3 – AOSTA – Tel. 0165/272708 –
0165/272669 – Telefax 0165/272666.

Criterio di aggiudicazione: ribasso sull’importo a base
d’asta, ai sensi dell’art. 21 L. 415.

Per l’esclusione automatica delle offerte anomale si
applicheranno i contenuti dell’art. 21, comma 1bis della leg-

Épreuve écrite :

– Fonctions des aides à domicile et dans les établissements,
compte tenu notamment de la L.R. n° 93/1982 ;

– Hygiène de la personne, des locaux et de la cuisine ;

– Alimentation.

Épreuve orale :

– Matières de l’épreuve écrite ;

– Droits et obligations des fonctionnaires et code de com-
portement des personnels des administrations publiques
(décret du 31 mars 1994, publié au Journal officiel de la
République italienne n° 149 du 28 juin 1994) ;

– Notions sur les organes et les compétences des commu-
nautés de montagne et des communes (L.R. n° 54/1998).

La liste d’aptitude de la sélection en cause sera utilisée en
vue de pourvoir les postes faisant l’objet du présent avis et,
éventuellement, en vue de remplacer les personnels titulaires.

Délai de dépôt des actes de candidature : Dans les trente
jours qui suivent la date de publication du présent extrait au
Bulletin Officiel de la Région Vallée d’Aoste.

Les intéressés peuvent s’adresser au secrétariat de la
Communauté de Montagne Mont-Emilius (tél. 0165/765355)
qui leur délivrera l’avis de sélection intégral et le fac-similé
de l’acte de candidature.

La secrétaire,
Piera JORRIOZ

N° 357

ANNONCES LÉGALES

Assessorat de l’éducation et de la culture – Coordination
de la culture – Service des biens architecturaux, histo-
riques et artistiques.

Avis d’appel d’offres ouvert (Loi régionale n° 12/1996 –
annexe III du DPCM n° 55/1991).

Collectivité passant le marché : Région autonome Vallée
d’Aoste – Assessorat de l’éducation et de la culture – Coordi-
nation de la culture – 3, place de Narbonne – AOSTE – tél.
01 65 27 27 08 - 01 65 27 26 69 – Fax 01 65 27 26 66.

Critère d’attribution du marché : Sur la base du rabais
proposé par rapport à la mise à prix, au sens de l’art. 21 de la
loi n° 415.

Les offres irrégulières sont automatiquement exclues,
aux termes de l’alinéa 1 bis de l’art. 21 de la loi n° 109/
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ge 109/94 come modificata dalla legge 415/98 e dal DL
502/1999;

Nel caso di più offerte uguali si procederà all’aggiudica-
zione a norma dell’art. 77, comma secondo, del R.D. 23 mag-
gio 1924, n. 827.

L’aggiudicazione provvisoria non equivale a contratto.

a. Descrizione dei lavori e requisiti di partecipazione:

a.1. Luogo di esecuzione: Comune di CHÂTILLON.

a.2. Oggetto dei lavori: impianti elettrici di illuminazio-
ne dei percorsi esterni e speciali relativi al restauro
del Castello di Ussel

I lavori consistono in: imp. di illuminazione di base
e di emergenza, imp. di controllo TV a circuito chiu-
so, illuminazione esterna, illuminazione sentiero di
accesso, impianti illuminazione interpoderale.

a.3. Importo a base d’asta: Lire 278.258.000 (oneri per
la sicurezza compresi).

a.4. Requisiti tecnici di partecipazione:

• iscrizione alla SOA per la categoria OG 11, o
Visura Camerale con attività adeguata alla cate-
goria prevalente

• cifra d’affari dell’ultimo quinquennio, realizza-
ta mediante attività diretta ed indiretta, non infe-
riore all’importo dal presente appalto

• il costo sostenuto, sempre nell’ultimo quinquen-
nio, per il personale dipendente; non inferiore al
15% della cifra d’affari di cui sopra;

• dotazione stabile di adeguata attrezzatura tecni-
ca.

Parti dell’opera scorporabili che possono essere assunte
da Imprese mandanti iscritte per specializzazioni: 0G11
(S30).

a.5. Limiti di partecipazione: l’impresa che partecipa
individualmente o che fa parte di un raggruppamen-
to o consorzio non può aderire ad altro raggruppa-
mento o consorzio, pena l’esclusione dalla gara
dell’impresa e dei consorzi o raggruppamenti ai qua-
li la medesima partecipa.

In relazione alla necessità di determinare una media ai fini
dell’individuazione delle offerte anomale, si precisa che,
a tutela della par condicio delle imprese concorrenti e del-
la regolarità della gara, è vietata la partecipazione alla
gara in concorrenza tra imprese che siano controllanti o
controllate, ai sensi e per gli effetti dell’art. 2359 cod. civ.,
ovvero con imprese con le quali vi siano forme di colle-

1994, modifiée par la loi n° 415/1998, et du DL n° 502/
1999.

En cas de plusieurs offres équivalentes, le marché est
attribué au sens du deuxième alinéa de l’art. 77 du DR n° 827
du 23 mai 1924.

L’attribution provisoire du marché ne vaut pas contrat.

a. Description des travaux et conditions requises :

a.1. Lieu d’exécution : Commune de CHÂTILLON.

a.2. Objet des travaux : Installations spéciales afférentes
à la restauration du château d’Ussel et installations
électriques d’éclairage extérieur.

Lesdits travaux comportent la mise en place des
installations pour l’éclairage de base et de secours,
pour le système de télésurveillance en circuit fermé,
ainsi que pour l’éclairage du sentier d’accès et du
chemin rural.

a.3. Mise à prix : 278 258 000 L, y compris les dépenses
relatives au plan de sécurité.

a.4. Conditions techniques requises : 

• Immatriculation à la SOA, au titre de la catégo-
rie OG, ou vérification auprès de la chambre de
commerce au titre d’une activité appropriée,
compte tenu de la catégorie principale ;

• Chiffre d’affaires relatif aux cinq dernières
années et résultant d’activités directes et indirec-
tes de l’entreprise non inférieur à la mise à prix
du marché visé au présent avis ;

• Dépenses afférentes au personnel et relatives
aux cinq dernières années non inférieures à 15%
du chiffre d’affaires susmentionné ;

• Dotation stable d’équipements techniques
appropriés.

Travaux séparables pouvant être attribués à des entre-
prises mandantes inscrites au titre de catégories spécia-
lisées : OG11 (S30).

a.5. Interdictions de participation : Toute entreprise
isolée ou appartenant à un groupement ou à un con-
sortium ne peut faire partie d’un autre groupement
ou consortium, sous peine d’exclusion et de l’entre-
prise et des consortiums ou des groupements dont
elle fait partie.

Étant donné la nécessité de déterminer une moyenne aux
fins de la définition des offres irrégulières, il convient de
préciser que, pour garantir l’égalité des conditions et
assurer la régularité du marché, il est interdit à toute entre-
prise de participer au marché en concurrence avec des
entreprises qui la contrôlent ou qu’elle contrôle, aux
termes de l’art. 2359 du code civil, ou en concurrence
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gamento dovute all’identità fra i seguenti incarichi: 1)
titolare di ditta individuale – 2) socio di società in nome
collettivo – 3) socio accomandatario di società in acco-
mandita semplice – 4) membro di organi di amministra-
zione di società per azioni, società a responsabilità limita-
ta, di cooperative e loro consorzi, di consorzi di imprese –
5) soggetti investiti di potere di rappresentanza
dell’impresa per la partecipazione ad appalti pubblici – 6)
direttori tecnici.

b. Termine di esecuzione dell’appalto: giorni naturali con-
secutivi decorrenti dalla data del verbale di consegna dei
lavori: 80.

c. Documenti tecnici e amministrativi: saranno in visione
presso l’Ufficio Visione progetti dell’Assessorato regio-
nale Istruzione e Cultura – Direzione del patrimonio cul-
turale – e presso l’eliografia BERARD – via Lys, 15
AOSTA (016532318) e copie del bando integrale di gara
e della documentazione tecnica inerente l’appalto potran-
no essere richieste allo stesso ufficio dell’amministrazio-
ne (tel 0165/272708–272669).

d. Tempi e modalità di presentazione dell’offerta:

d.1. Modalità di presentazione delle offerte: la busta
contenente l’offerta economica e i documenti di cui
ai punti d.5.1, d.5.2, d.5.3, d.5.4, d.5.5, devono, pena
l’esclusione, essere inclusi in un piego, sigillato con
ceralacca, controfirmato sui lembi di chiusura, da
inviare all’indirizzo di cui alla lettera a) esclusiva-
mente a mezzo posta, a cura e rischio del mittente,
quanto all’integrità e tempestività, del mittente.

d.2. Termini di presentazione delle offerte: il piego,
contenente sofferta e i documenti, dovrà pervenire,
pena l’esclusione, all’Assessorato Istruzione e Cul-
tura – Direzione di Tutela del Patrimonio Culturale –
p.zza Narbonne, 3 AOSTA, entro e non oltre le ore
16.00 del giorno 13.10.2000, e sullo stesso dovrà
apporsi la seguente dicitura: «Offerta per la gara
d’appalto dei lavori di impianti di illuminazione
esterna e speciale relativi al castello di Ussel. NON
APRIRE» – nonché il nominativo dell’impresa mit-
tente. Non sono ammesse forme di recapito diverse
dal servizio postale e, pertanto, non è consentito
avvalersi di Società, ditte, agenzie di recapito o simi-
li anche se autorizzate dal Ministero delle Poste e
Telecomunicazioni.

d.3. Offerta economica: su carta bollata, espresso come
ribasso percentuale sull’importo complessivo
dell’intervento richiesto, indicato in cifre ed in lette-
re IVA esclusa, e sottoscritta da un legale rappresen-
tante dell’impresa, o, nel caso di Imprese riunite, da
persona munita della specifica procura conferita con
atto pubblico, deve essere chiusa in busta sigillata

avec des entreprises qui auraient en commun avec elle : 1)
le titulaire, en cas d’entreprise individuelle ; 2) un ou plu-
sieurs associés, en cas de société en nom collectif ; 3) un
ou plusieurs associés commanditaires, en cas de société
en commandite simple ; 4) un ou plusieurs membres
d’organes d’administration, en cas de société par actions,
de société à responsabilité limitée, de coopérative et de
consortium de coopératives, de consortium d’entreprises ;
5) une ou plusieurs personnes chargées de représenter
l’entreprise dans des marchés publics ; 6) un ou plusieurs
directeurs techniques.

b. Délai d’exécution : 80 (quatre-vingts) jours naturels
consécutifs, à compter de la date du procès-verbal de pri-
se en charge des travaux.

c. Documents techniques et administratifs : Consultables au
Bureau de la consultation des projets de l’Assessorat
régional de l’éducation et de la culture – Direction du
patrimoine culturel et à l’héliographie BÉRARD, 15, rue
du Lys, AOSTE (tél. 01 65 32 318). Les intéressés peu-
vent s’adresser au bureau susmentionné pour demander
des copies de l’avis d’appel d’offres intégral et de la docu-
mentation technique relative au marché en cause (tél.
01 65 27 27 08 - 01 65 27 26 69).

d. Délai et modalités de dépôt des soumissions :

d.1. Modalités de dépôt des soumissions : Le pli conte-
nant l’offre et les pièces visées aux points d.5.1,
d.5.2, d.5.3, d.5.4 et d.5.5 doivent être glissés, sous
peine d’exclusion, dans une enveloppe scellée à la
cire à cacheter et signée sur les bords de fermeture,
que le soumissionnaire doit transmettre à l’adresse
sous a), à ses risques et périls.

d.2. Délai de dépôt des soumissions : Le pli contenant
l’offre et les pièces complémentaires doit parvenir,
sous peine d’exclusion, au plus tard le 13 octobre
2000, 16 h, à l’Assessorat de l’éducation et de la cul-
ture – Direction de la protection du patrimoine cultu-
rel – 3, place de Narbonne – AOSTE. Ledit pli doit
porter la mention : «Soumission pour l’attribution
des travaux de réalisation des installations pour
l’éclairage de l’extérieur du château d’Ussel et des
installations spéciales y afférentes. NE PAS
OUVRIR», ainsi que le nom du soumissionnaire.
Aucune forme de transmission du courrier autre que
le service postal n’est admise et, partant, il est inter-
dit de recourir à toute société, entreprise, agence de
coursiers et semblables, même si elles sont agréées
par le Ministère des postes et des télécommunica-
tions.

d.3. Offre : L’offre, doit être établie sur papier timbré,
indiquer le pourcentage de rabais proposé, exprimé
en chiffres et en lettres, IVA exclue, être signée par
le représentant légal de l’entreprise ou, en cas de
groupement d’entreprises, par une personne munie
d’une procuration lui ayant été conférée par acte
public, et être introduite dans un pli scellé à la cire à
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con ceralacca e controfirmato sui lembi di chiusura,
a pena di esclusione. Eventuali altri documenti
inclusi in detta busta non saranno presi in considera-
zione. Si precisa inoltre che l’amministrazione rico-
noscerà, ai fini dei successivi rapporti dipendenti dal
contratto d’appalto e per tutti i relativi atti, niuno
escluso, la sola persona che ha sottoscritto l’offerta e
che l’impresa non potrà mutare tale rappresentante
senza l’espresso consenso dell’Amministrazione
appaltante.

d.4. Offerte sostitutive o integrative: scaduto il termine di
presentazione delle offerte, non sarà ammessa la pre-
sentazione di offerte sostitutive o integrative né il
ritiro dell’offerta presentata. Il ritiro dovrà essere
effettuato attraverso il recapito, esclusivamente a
mezzo posta entro il termine di scadenza predetto, di
comunicazione sottoscritta da chi ha titolo a firmare
l’offerta relativa alla gara. L’invio di un’offerta so-
stitutiva o integrativa deve avvenire secondo le
modalità stabilite ai punti g.1 e g.2 del presente ban-
do con la precisazione che:

1) la busta sostitutiva dovrà riportare il nominativo
dell’impresa mittente e la seguente dicitura

«Offerta per l’appalto dei lavori_____________
di BUSTA SOSTITUTIVA – NON APRIRE ».
Verificandosi il caso che il piego sostitutivo non
fosse chiaramente identificabile come tale a
mezzo di esplicita indicazione in tal senso sullo
stesso riportata, verrà ammesso alla gara quello
pervenuto (non spedito) per ultimo all’Ammini-
strazione; l’impossibilità di tale accertamento
farà sì che sia la sorte a decidere. In ogni caso
varrà, sempre se pervenuto in tempo ed indipen-
dentemente dal momento del ricevimento, quello
recante l’indicazione suddetta. In relazione a
quanto sopra la busta sostitutiva non potrà quin-
di più essere ritirata ed annullerà a tutti gli effet-
ti, ai fini della gara, quella sostituita;

2) la busta integrativa dovrà riportare il nominativo
dell’impresa mittente e la seguente dicitura «
Offerta per l’appalto dei lavori di – BUSTA
INTEGRATIVA – NON APRIRE » oltre
all’elenco dei documenti in essa contenuti.

I pieghi, contenenti l’offerta e la documentazione sosti-
tuiti o ritirati dalla gara nei termini, potranno essere resti-
tuiti solo dopo l’effettuazione della gara, previa acquisi-
zione agli atti, per ogni evenienza, della busta sigillata
contenente l’offerta di cui al punto g.3.

In ogni caso non sarà mai ammessa, pena l’esclusione, la
presentazione di più di un piego sostitutivo od integrativo.

In nessun caso verrà comunque aperta la busta che risulta
sostituita per integrare i certificati o i documenti mancan-

cacheter et signé sur les bords de fermeture, sous pei-
ne d’exclusion. Aucune autre pièce éventuellement
placée dans ledit pli ne sera prise en compte. Il y a
lieu de préciser qu’aux fins des rapports découlant de
la passation du marché et de tous les actes y affé-
rents, l’Administration reconnaît uniquement la per-
sonne ayant signé la soumission ; ledit représentant
ne peut être remplacé par l’entreprise sans le consen-
tement explicite de l’Administration passant le mar-
ché.

d.4. Offres substitutives ou complémentaires : Passé le
délai de dépôt des soumissions, la présentation d’une
offre substitutive ou complémentaire et le retrait de
la soumission déposée ne sont plus admis. Le retrait
doit être précédé de la transmission, par la voie pos-
tale uniquement et dans le délai susmentionné, d’une
communication signée par la personne ayant apposé
sa signature au bas de l’offre relative au marché en
question. La présentation d’une offre substitutive ou
complémentaire doit suivre les modalités visées aux
points g.1 et g.2 du présent avis ; il est par ailleurs
précisé ce qui suit :

1) Le pli substitutif doit porter, en sus de la raison
sociale du soumissionnaire, la mention suivante : 

«Soumission pour l’attribution des travaux de
________ – PLI SUBSTITUTIF – NE PAS
OUVRIR». Au cas où le pli remplaçant la soumis-
sion initiale ne porterait pas la mention explicite
de sa nature et, partant, ne serait pas clairement
identifiable, l’Administration prend en considéra-
tion, aux fins de la passation du marché, le dernier
pli parvenu (non pas expédié) ; lorsqu’il s’avère
impossible d’établir l’ordre de réception des plis,
il est procédé par tirage au sort. En tout état de cau-
se, les plis portant la mention susdite qui ont été
reçus dans le délai fixé sont retenus en priorité,
indépendamment de l’ordre de leur réception. Les
plis substitutifs, qui ne peuvent plus être retirés,
annulent de plein droit, aux fins du marché, les
soumissions qu’ils remplacent.

2) Le pli complémentaire doit porter, en sus de la
raison sociale du soumissionnaire et de la liste
des pièces qu’il contient, la mention : «Soumis-
sion pour l’attribution des travaux de ________ –
PLI COMPLÉMENTAIRE – NE PAS
OUVRIR».

Les plis contenant les soumissions et la documentation y
afférente et ayant fait l’objet d’une substitution ou d’un
retrait ne sont restitués qu’après la passation du marché ;
en tout état de cause, le pli scellé contenant l’offre visée
au point g.3 est versé au dossier.

Il est interdit de présenter plus d’un pli substitutif ou com-
plémentaire, sous peine d’exclusion.

En aucun cas le pli substitué ne peut être ouvert pour com-
pléter la documentation faisant défaut dans le pli substitu-
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ti in quella sostitutiva, o per sostituire in parte quelli già
inviati, ivi compresa la busta contenente l’offerta, cosa
possibile solo in presenza di busta con sopra chiaramente
indicato che trattasi di busta integrativa o rettificativa di
quella in precedenza inviata.

Quando la busta, inviata a mero completamento o rettifi-
ca di offerta precedente non fosse identificabile come
tale, verrà, a tutti gli effetti e conseguenze, considerata
come busta sostitutiva.

d.5. Documenti di gara da presentare unitamente
all’offerta economica:

d.5.1. Modulo di autocertificazione e dichiarazione,
fornito dall’Ente appaltante, completato e sot-
toscritto dal legale rappresentante dell’impre-
sa, autenticato a norma della L. 15/1968 e
successive modificazioni, attestante il posses-
so dei requisiti di partecipazione. Nel caso di
raggruppamenti di Imprese, ogni Impresa
facente parte dell’associazione dovrà presen-
tare il Modulo suddetto debitamente firmato
dal proprio legale rappresentante. Nel caso di
consorzio di imprese – regolarmente costitui-
te – il modulo dovrà essere prodotto sia dal
Consorzio che dalle imprese che lo costitui-
scono.

Non è ammessa l’utilizzazione di moduli diver-
si da quello fornito e autenticato dall’Ente
appaltante né l’eventuale alterazione dello stes-
so in alcuna delle sue parti pena l’esclusione. Il
Modulo di dichiarazione deve essere ritirato
presso l’Ufficio Segreteria Tecnica dell’Ente
appaltante dal lunedì al venerdì con il seguente
orario: 8,30–12,00 – 15,00–16,30.

d.5.2. Cauzione provvisoria : pari al 2% dell’impor-
to a base d’asta, anche mediante fidejussione
bancaria od assicurativa, con validità non
inferiore a 180 gg. dalla gara (scadenza il
06.04.2001)

• Incameramento della cauzione provviso-
ria : la cauzione sarà incamerata
dall’Amministrazione in caso di: 1) man-
cata produzione, da parte dell’impresa
aggiudicataria in via provvisoria, della
documentazione richiesta successivamen-
te alla gara; 2) rifiuto di sottoscrivere il
contratto nei termini previsti; 3) accerta-
mento della sussistenza a carico
dell’impresa di provvedimenti ostativi di
cui alle leggi antimafia, o di irregolarità
nelle posizioni contributive presso gli enti
assicurativi ed assistenziali; 4) mancata
costituzione della cauzione definitiva.

tif ou pour remplacer une partie de la documentation déjà
déposée, y compris l’enveloppe contenant l’offre. Par
contre, il peut être ouvert en cas de présentation d’un pli
portant l’indication explicite qu’il s’agit d’un pli complé-
mentaire ou rectificatif, en vue du remplacement des
pièces déjà déposées.

Tout pli complémentaire ou rectificatif ne portant pas
l’indication explicite de sa nature est considéré, de plein
droit, comme pli substitutif.

d.5. Pièces à annexer à l’offre :

d.5.1. Déclaration sur l’honneur établie sur le for-
mulaire fourni par  la collectivité passant le
marché et portant la signature du représentant
légal de l’entreprise, légalisée aux termes de
la loi n° 15/1968, attestant que le soumission-
naire justifie des conditions requises. En cas
d’entreprises groupées à titre temporaire,
ladite déclaration doit être présentée par cha-
que entreprise et porter la signature de son
représentant légal. En cas de consortium
d’entreprises régulièrement constitué, ladite
déclaration doit être présentée et par le con-
sortium et par les entreprises qui le compo-
sent. 

L’utilisation de formulaires autres que celui
fourni et légalisé par la collectivité passant le
marché n’est pas admise et toute altération
comporte l’exclusion du marché. Ledit for-
mulaire peut être obtenu du lundi au vendredi
– de 8 h 30 à 12 h et de 15 h à 16 h 30 – au
secrétariat technique de la collectivité passant
le marché.

d.5.2. Cautionnement provisoire : La participation
au marché est subordonnée au versement d’un
cautionnement provisoire s’élevant à 2% de la
mise à prix, qui peut être constitué également
sous forme de caution choisie parmi les ban-
ques ou les assurances, et doit être valable 180
jours au moins à compter de la date de l’ouver-
ture des plis (expiration le 6 avril 2001).

• Confiscation du cautionnement provisoire :
Le cautionnement provisoire sera confis -
qué par l’Administration en cas de : 1) non
présentation, par l’adjudicataire à titre
provisoire, des pièces requises suite à
l’adjudication ; 2) refus de signer le con-
trat dans les délais prévus ; 3) constatation
du fait que l’entreprise fait l’objet des
mesures de restriction visées aux lois anti-
mafia ou que sa situation vis-à-vis des
cotisations de sécurité sociale est irrégu-
lière ; 4) non constitution du cautionne-
ment définitif.
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• Svincolo della cauzione provvisoria: la
cauzione copre la mancata sottoscrizione
del contratto per volontà dell’aggiudicata-
rio ed è svincolata automaticamente al
momento della sottoscrizione del contrat-
to medesimo. Per i soggetti non aggiudica-
tari la cauzione è svincolata nei 10 giorni
successivi all’efficacia del provvedimento
di aggiudicazione definitiva. In caso di
ricorso la cauzione resterà vincolata, sia
per l’aggiudicatario in via provvisoria che
per il ricorrente, per tutta la durata del con-
tenzioso e, l’eventuale relativa polizza
dovrà essere rinnovata alla scadenza.

d.5.3. Prospetto denominato «Subappalti», per le
sole Imprese che intendono subappaltare od
affidare in cottimo parti dell’opera.

Il prospetto «Subappalti», deve essere ritirato
presso l’Ufficio Segreteria Tecnica dell’Ente
appaltante, debitamente compilato, ed indica-
re l’elenco dei lavori e/o parti di opere che si
intendono subappaltare od affidare in cottimo
nonché dei noli a caldo dei quali ci si intende
avvalere. Nel caso di Raggruppamento di
Imprese il prospetto può essere presentato
dalla sola Impresa capogruppo, nel caso di
Consorzio di Imprese, dal legale rappresen-
tante del Consorzio stesso.

Non è ammessa l’utilizzazione di modello
diverso da quello fornito dall’ente appaltante,
pena l’esclusione dalla gara.

d.5.4. Per i soli raggruppamenti di imprese: manda-
to, conferito ai sensi di legge, all’impresa
capogruppo, risultante da scrittura privata
autenticata e procura, conferita per atto pub-
blico, alla persona che esprime l’offerta per
conto dell’impresa capogruppo.

d.5.5. Per le sole cooperative e loro consorzi: certi-
ficato di iscrizione nel Registro prefettizio
previsto dall’art. 14 del R.D. 12.02.1911, 
n. 278, oppure un esemplare della Gazzetta
Ufficiale nella quale fu pubblicato il Decreto
di erezione in Ente morale ai sensi del Rego-
lamento approvato con citato R. D.
12.02.1911, n. 278.

La mancata produzione della suddetta documentazione
costituirà motivo di esclusione dalla gara delle imprese
omettenti.

e. Apertura delle offerte: l’apertura delle buste, cui potranno
presenziare i rappresentanti delle imprese concorrenti, avrà
luogo il giorno 16.10.2000 alle ore 9,00 presso la sede della
Direzione di Tutela del Patrimonio Culturale – Assessorato
Istruzione e Cultura –, p.zza Roncas AOSTA.

• Restitution du cautionnement provisoire :
Le cautionnement couvre les cas où le con-
trat ne serait pas signé du fait de l’adjudica-
taire ; il est automatiquement restitué à ce
dernier au moment de la passation du con-
trat. Dans les 10 jours qui suivent l’adjudi-
cation définitive du marché, l’Administra-
tion passant le marché procède à la restitu-
tion du cautionnement susmentionné aux
concurrents dont les offres ont été rejetées.
En cas de recours, les cautionnements ver-
sés par l’adjudicataire à titre provisoire et
par l’entreprise ayant introduit un recours ne
sont restitués qu’à la fin du contentieux et,
éventuellement, la police y afférente doit
être renouvelée.

d.5.3. Formulaire de déclaration dénommé «Sous-
traitance», pour les entreprises qui entendent
faire appel à la sous-traitance ou à des com-
mandes hors marché, uniquement. Ladite
déclaration, établie sur le formulaire fourni
par le secrétariat technique de la collectivité
passant le marché, doit indiquer la liste des
travaux et/ou des parties d’ouvrages que les
entreprises entendent sous-traiter ou faire réa-
liser par commande hors marché, ainsi que la
liste des louages d’engins prévus. En cas de
groupement d’entreprises, ladite déclaration
peut être présentée par l’entreprise principale
uniquement ; en cas de consortium d’entrepri-
ses, par le représentant légal de celui-ci.

L’utilisation de formulaires autres que celui
fourni par la collectivité passant le marché
comporte l’exclusion du marché.

d.5.4. Pour les groupements d’entreprises unique-
ment : Mandat conféré au sens de la loi à
l’entreprise principale par acte sous seing
privé légalisé et procuration donnée par acte
public à la personne qui présente la soumis-
sion au nom de l’entreprise principale.

d.5.5. Pour les coopératives et leurs consortiums :
Certificat d’immatriculation au Registre pré-
fectoral prévu par l’art. 14 du DR n° 278 du
12 février 1911 ou bien exemplaire du journal
officiel de la République italienne portant
l’arrêté de reconnaissance de leur personna-
lité morale, aux termes du règlement adopté
par ledit DR n° 278 du 12 février 1911. 

Les entreprises qui ne présentent pas la documentation
susmentionnée sont exclues du marché.

e. Ouverture des plis : L’ouverture des plis aura lieu, en pré-
sence des représentants légaux des soumissionnaires, le 16
octobre 2000 à 9 h, dans les locaux de la Direction de la pro-
tection du patrimoine culturel de l’Assessorat de l’éducation
et de la culture situés à AOSTE, place Roncas.
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f. Cauzione definitiva (art. 30 comma 2 e 2bis della
L.109/94 come modificata dalle L. 415/98) pari al 10%
dell’importo di aggiudicazione. La mancata costituzione
della garanzia determina l’affidamento dell’appalto, in
favore del concorrente che segue nella graduatoria forma-
tasi in gara, nonché l’incameramento della cauzione prov-
visoria.

g. Finanziamento dell’opera e pagamenti all’appaltatore:
l’opera è finanziata mediante fondi regionali. I pagamenti
saranno effettuati ai sensi del R.D. 25 maggio 1895, n. 350,
artt. 57 e 58, come successivamente aggiornato e modificato.

h. Riunione di imprese e consorzi: oltre alle imprese singole
potranno presentare offerta, ai sensi degli artt. 22 e
seguenti del D.Lgsl. 406/1991 e successive modificazio-
ni, imprese riunite, consorzi di cooperative, nonché, ai
sensi dell’art. 6 della L. n. 80/1987, consorzi di imprese
costituiti ai sensi degli artt. 2602 e seguenti del Codice
civile. Le imprese riunite partecipanti all’appalto dovran-
no produrre, tra l’altro, la documentazione di cui al punto
g.5.5 del presente bando.

i. Svincolo dall’offerta: trascorsi 180 giorni dalla presen-
tazione dell’offerta, senza che sia intervenuta l’aggiudi-
cazione, i concorrenti avranno la facoltà di svincolarsi
dall’offerta. Tale termine è da ritenersi interrotto, in
caso di notifica di ricorso, fino alla definizione del
contenzioso.

– Subappalto (art. 33, comma 2, L.R. 12/96 e art. 34, com-
ma 1, L. 109/94). L’affidamento in subappalto o cottimo
è sottoposto alle seguenti condizioni: a) che i concorrenti
abbiano indicato all’atto dell’offerta i lavori o le parti di
opere che intendono subappaltare o concedere in cottimo;
b) che l’affidatario del subappalto o del cottimo sia iscrit-
to all’Albo regionale di preselezione (A.R.P.) per le spe-
cializzazioni e importi richiesti oppure SOA o CC per
categorie e classifiche di importi corrispondenti ai lavori
da realizzare in subappalto o in cottimo, solo qualora il
numero delle imprese iscritte all’A.R.P. sia inferiore a sei,
salvo i casi in cui, secondo la legislazione vigente, sia suf-
ficiente per eseguire i lavori pubblici l’iscrizione alla
Camera di Commercio, Industria, Artigianato e Agricol-
tura; c) che nel caso di indicazione di un solo soggetto
subappaltatore per ciascun lavoro e/o parti di opere, nella
documentazione sia altresì prodotta la certificazione atte-
stante il possesso, da parte del medesimo, dei requisiti
richiesti per la realizzazione dei lavori in subappalto
(autocertificazione attestante l’iscrizione all’A.R.P., cer-
tificato A.N.C., iscrizione CCIAA).

La mancanza di una delle condizioni di cui alle lettere a),
b) e c), comporterà la non autorizzazione al subappalto o
cottimo.

Le lavorazioni appartenenti alla categoria o alle categorie
prevalenti sono subappaltabili ed affidabili in cottimo
nella misura complessiva massima del 30%.

f. Cautionnement définitif (art. 30, alinéas 2 et 2 bis, de la
loi n° 109/1994 modifiée par la loi n° 415/1998). Le cau-
tionnement définitif s’élève à 10% du montant net du
contrat. La non constitution dudit cautionnement compor-
te l’attribution du marché à l’entreprise qui suit sur la lis -
te des soumissionnaires retenus et la confiscation du cau-
tionnement provisoire.

g. Modalités de financement et de paiement : Les travaux
sont financés par des crédits inscrits au budget régional.
Les paiements sont effectués aux termes des art. 57 et 58
du DR n° 350 du 25 mai 1895 modifié et complété.

h. Groupements d’entreprises et consortiums : En sus des
entreprises individuelles, peuvent soumissionner les
groupements d’entreprises et les consortiums de coopéra-
tives, aux termes de l’art. 22 et suivants du décret législa-
tif n° 406/1991 modifié, ainsi que les consortiums
d’entreprises constitués au sens des articles 2602 et sui-
vants du code civil, aux termes de l’art. 6 de la loi n° 80/
1987. Les entreprises groupées qui participent au marché
doivent également présenter les pièces visées au point
g.5.5 du présent avis.

i. Délai d’engagement : Au cas où le marché ne serait pas
attribué dans les 180 jours qui suivent la présentation des
soumissions, les soumissionnaires ont la faculté de se
dégager de leur offre. Ledit délai est interrompu, en cas de
notification d’un recours, jusqu’au règlement du conten-
tieux.

• Sous-traitance (2e alinéa de l’art. 33 de la LR n° 12/1996 et
1er alinéa de l’art. 34 de la loi n° 109/1994) : La sous-trai-
tance et les commandes hors marché sont soumises aux
conditions suivantes : a) Les concurrents doivent avoir indi-
qué, dans leur soumission, les travaux ou parties de travaux
qu’ils entendent faire exécuter par contrat de sous-traitance
ou sur commande hors marché ; b) Les entreprises suscep-
tibles d’exécuter les travaux faisant l’objet de sous-trai-
tances et de commandes hors marché doivent être immatri-
culées au Registre régional de présélection (ARP), pour les
catégories et les montants requis, ou à la SOA ou à la CC,
pour les catégories et les montants correspondants auxdits
travaux, si le nombre d’entreprises immatriculées à l’ARP
est inférieur à six, sauf si l’immatriculation à la Chambre de
commerce, d’industrie, d’artisanat et d’agriculture est suffi-
sante pour l’exécution des travaux en question, au sens des
lois en vigueur ; c) Au cas où il ne serait fait mention, pour
chacun des travaux et/ou pour chaque partie d’ouvrage des-
tinés à être sous-traités, que d’un seul sous-traitant, la docu-
mentation attestant que celui-ci répond aux conditions
requises doit être jointe au dossier de candidature (déclara-
tion sur l’honneur attestant l’immatriculation à l’ARP, cer-
tificats  d’immatriculation à l’ANC et à la CCIAA).

Si l’une des conditions visées aux lettres a), b) et c) ci-des-
sus n’est pas remplie, les sous-traitances et les com-
mandes hors marché ne sont pas autorisées.

Les ouvrages appartenant à la catégorie ou aux catégories
principales peuvent faire l’objet de sous-traitances ou de
commandes hors marché à raison de 30% maximum.
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– Potrà procedersi all’aggiudicazione anche in presenza di
una sola offerta valida.

L’aggiudicazione definitiva sarà formalizzata, con appo-
sito provvedimento dirigenziale, previo accertamento
della non sussistenza a carico dell’impresa aggiudicataria
dei provvedimenti ostatitivi di cui alle leggi antimafia,
nonché della regolarità della sua situazione nei confronti
degli Enti assicurativi ed assistenziali e di tutte le dichia-
razioni rese in sede di gara. In caso di accertata irregola-
rità dell’aggiudicatario, in contrasto con quanto dichiara-
to in sede di presentazione dell’offerta, si procederà alla
revoca dell’aggiudicazione provvisoria, all’incamera-
mento della cauzione provvisoria di cui al punto g.5.3 del
presente bando e all’aggiudicazione alla seconda Impresa
che segue in graduatoria, così come risultante dal verbale
di gara, quindi senza rideterminazione della media. Se
anche in tale caso non fosse possibile dar corso all’aggiu-
dicazione dei lavori si procederebbe alla riindizione
dell’appalto.

Qualsiasi richiesta di chiarimento va indirizzata all’uffi-
cio Segreteria Tecnica dell’Assessorato Istruzione e Cul-
tura – P.zza Narbonne, 3 – 11100 AOSTA – tel.
0165/272708–272666 anche tramite fax (0165/272666)
non oltre il II° giorno antecedente la scadenza di presen-
tazione dell’offerta.

N. 358

Assessorato Bilancio, Finanze e Programmazione – Dire-
zione Finanze.

Bando di gara (pubblico incanto).

1. Ente aggiudicatore: Regione Autonoma Valle d’Aosta –
Assessorato Bilancio, Finanze e Programmazione – Dire-
zione Finanze – Ufficio Assicurazioni – Piazza Deffeyes
1 – 11100 AOSTA – Tel. 0165–273361/273531 – Fax
0165/273530.

2. Natura del servizio: Cat. 6 a): Polizza contro gli infortuni
aeronautici degli amministratori, dei dipendenti regionali
e di eventuali consulenti della Regione – valore del pre-
mio imponibile per il primo anno a base d’asta lire
35.000.000 (euro 18.075,99) – CPC 812c.

3. Luogo della prestazione : ovunque, salvo le limitazioni
indicate nel capitolato.

4. Prestatore del servizio: Società di cui all’art. 7 del decre-
to legislativo 17 marzo 1995, n. 175; le Direzioni Genera-
li delle Compagnie dovranno indicare l’eventuale agente
procuratore di riferimento.

5. Modalità di prestazione del servizio: La Compagnia
aggiudicataria si impegna a ritenere il 100% del rischio.

– Il est procédé à la passation du marché même lorsqu’une
seule soumission est déposée, à condition qu’elle soit
valable.

L’attribution définitive du marché est prononcée par acte
du dirigeant, sur vérification du fait que l’adjudicataire ne
fait l’objet d’aucune des mesures de restriction visées aux
lois antimafia, que sa situation vis-à-vis des cotisations de
sécurité sociale est régulière et que toutes ses déclarations
sont véridiques. Au cas où l’adjudicataire serait dans une
situation irrégulière, contrairement à ce qu’il a déclaré
dans sa soumission, il est procédé à l’annulation de l’adju-
dication provisoire, à la confiscation du cautionnement
provisoire visé au point g.5.3 du présent avis, à une nou-
velle détermination de la moyenne et, éventuellement, à
une nouvelle attribution du marché. Au cas où cette der-
nière s’avérerait impossible une fois de plus, il est
procédé à la réouverture du marché. 

Toute demande de renseignements doit être adressée au
secrétariat technique de l’Assessorat de l’éducation et de
la culture – 3, place de Narbonne – 11100 AOSTE – tél.
01 65 27 27 08 - 01 65 27 26 66 –, même par télécopieur
(01 65 27 26 66), au plus tard le II e jour qui précède l’expi-
ration du délai de dépôt des soumissions.

N° 358

Assessorat du budget, des finances et de la programma-
tion – Direction des finances.

Avis d’appel d’offres ouvert.

1. Collectivité passant le marché : Région autonome Vallée
d’Aoste – Assessorat du budget, des finances et de la pro-
grammation – Direction des finances – Bureau des assu-
rances – 1, place Deffeyes – 11100 AOSTE – Tél.
01 65 27 33 61 - 01 65 27 35 31 – Fax 01 65 27 35 30.

2. Nature du service : Catégorie 6a) : Police d’assurance
contre les accidents d’avion des administrateurs, des per-
sonnels régionaux et des éventuels consultants de la
Région – valeur de la prime imposable relative à la pre-
mière année et valant mise à prix : 35 000 000 L (18 075,99
euros) – CPC 812c.

3. Lieux de la prestation : En tous lieux, sans préjudice des
limitations visées au cahier des charges.

4. Prestataires du service : Sociétés visées à l’art. 7 du
décret législatif n° 175 du 17 mars 1995 ; les directions
générales des compagnies d’assurances doivent préciser
l’éventuel intermédiaire responsable.

5. Modalité de prestation du service : La compagnie adjudi-
cataire s’engage à prendre en charge 100% des risques.
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6. Sono ammesse solo varianti migliorative rispetto al capi-
tolato speciale.

7. Durata del contratto: decorrenza dalle ore 24.00 del
31.12.2000 e fino alle ore 24.00 del giorno 31.07.2003,
senza tacito rinnovo.

8. Richiesta documenti: copia del capitolato speciale e del-
le norme di partecipazione, che costituiscono allegato al
bando di gara, potranno essere ritirati presso l’ufficio di
cui al punto 1 entro il 26.10.2000; non è richiesto il paga-
mento dei documenti di gara.

9. Termine per le offerte: le offerte, in bollo, redatto in lin-
gua italiana o francese, devono pervenire entro le ore
17.00 del 30.10.2000. Si considerano tempestive le
offerte pervenute entro tale data presso l’Ufficio indica-
to al punto 1 o, qualora inoltrate a mezzo posta, all’uffi-
cio postale competente per il recapito (AOSTA).

10. L’apertura delle offerte avverrà il 02.11.2000 alle ore
15.00 presso la saletta dell’Assessorato Bilancio,
Finanze e Programmazione – Piazza Deffeyes, 1 –
AOSTA, in seduta aperta ai rappresentanti delle com-
pagnie offerenti.

11. =

12. Modalità di finanziamento e pagamento : Ordinari mez-
zi di bilancio (cap. 33090); pagamento del premio anti-
cipato.

13. Raggruppamenti: Si applica l’art. 9 del D.Lgs.
25.02.2000, n. 65. I requisiti specificati al successivo
punto 14.1 devono essere posseduti e dichiarati da cia-
scuna impresa. La Compagnia che partecipa ad un rag-
gruppamento non è ammessa a partecipare alla gara
anche singolarmente, a pena di esclusione sia dell’offer-
ta individuale che di quella del raggruppamento.

14. Posizione e condizioni minime dei prestatori del servi-
zio: All’atto di presentazione dell’offerta, i soggetti
devono presentare un’unica dichiarazione, secondo il
modello allegato alle norme di partecipazione, autentica-
ta ai sensi della legge n. 15/68 e successivo modificazio-
ni, attestante:

14.1 a) la veste rappresentativa del dichiarante, nonché
la sua capacità di impegnare la Compagnia; b) la
natura giuridica, la denominazione e la sede lega-
le della Compagnia, nonché il numero di iscrizio-
ne alla C.C.I.A.A. se italiana o al Registro Profes-
sionale dello Stato di residenza; c) l’inesistenza di
cause di esclusione dalle gare di cui all’art. 10 del
D.Lgs. 25.02.2000, n. 65; si precisa che tale requi-
sito è richiesto dalla legge a pena di esclusione; d)
la non sussistenza delle seguenti situazioni di
insolvenza assicurativa: commissariamento anche
ad acta, divieto di disposizione dei beni, divieto di

6. Modifications : Seules les modifications apportant des
améliorations par rapport au cahier des charges spéciales
sont admises.

7. Durée du contrat : À compter du 31 décembre 2000, 24
heures, jusqu’au 31 juillet 2003, 24 heures, sans recon-
duction tacite.

8. Retrait de la documentation : Copie du cahier des
charges spéciales et des dispositions de participation
annexés au présent avis peut être obtenue au bureau visé
au point 1 ci-dessus, au plus tard le 26 octobre 2000 ;
aucun paiement n’est requis.

9. Délai de dépôt des soumissions : Les soumissions, éta-
blies en italien ou en français sur papier timbré, doivent
être déposées au plus tard le 30 octobre 2000, 17 heures.
Les offres parvenues avant ladite date au service indiqué
au point 1 du présent avis ou, dans le cas où elles seraient
envoyées par la voie postale, au bureau de la poste cen-
trale d’AOSTE, sont considérées comme valables.

10. Ouverture des plis : L’ouverture des plis aura lieu le 2
novembre 2000, 15 heures, dans la petite salle de
l’Assessorat du budget, des finances et de la programma-
tion, 1, place Deffeyes, AOSTE ; les représentants des
soumissionnaires peuvent y assister.

11. =

12. Modalités de financement et de paiement : Crédits ins-
crits au chapitre 33090 du budget ; primes payées
d’avance.

13. Groupements : Il est fait application de l’art. 9 du décret
législatif n° 65 du 25 février 2000. Les conditions visées
au point 14.1 du présent avis doivent être réunies et
déclarées par chaque entreprise. Les compagnies d’assu-
rance faisant partie d’un groupement ne peuvent partici-
per au présent marché à titre individuel, sous peine
d’exclusion aussi bien de l’offre individuelle que de
l’offre du groupement.

14. Position du prestataire du service et conditions mini-
males requises : Lors de la présentation de l’offre, les
soumissionnaires doivent produire une déclaration,
authentifiée au sens de la loi n° 15/1968 modifiée, attes-
tant à la fois :

14.1 La qualité de représentant du déclarant ainsi que sa
capacité d’engager la compagnie ; b) La nature
juridique, la dénomination et le siège social de la
compagnie, ainsi que son numéro d’immatricula-
tion à la CCIAA, s’il s’agit d’une entreprise ita-
lienne, ou au registre professionnel de l’État de
résidence du concurrent, s’il s’agit d’une entrepri-
se étrangère ; c) L’absence de toute cause d’exclu-
sion des marchés, au sens de l’art. 10 du décret
législatif n° 65 du 25 février 2000 (il s’agit d’une
condition requise par la loi sous peine d’exclu-
sion) ; d) L’absence des causes d’insolvabilité sui-
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fare nuovi affari, liquidazione coatta amministrati-
va;

14.2 dichiarazione di essere in possesso, da almeno due
anni dal presento bando, della apposita autorizza-
zione ISVAP all’esercizio delle assicurazioni, ai
sensi dell’art. 1 del decreto legislativo n. 175/95;

14.3 la dichiarazione di detenere un portafoglio supe-
riore a lire 100.000.000.000 (centomiliardi) di pre-
mi globalmente raccolti nei rami autorizzati come
media degli anni ’97–’98–’99, escluso ramo vita;

14.4 l’indicazione dell’importo e dei destinatari, anche
non nominativamente indicati delle principali
polizze identiche a quella in oggetto stipulato nel
corso dell’ultimo triennio;

14.5 l’indicazione delle attività che eventualmente
l’impresa intende delegare (emissione di polizza,
riscossione premi, gestione sinistri, ecc.) e l’indi-
viduazione di tali soggetti (agente procuratore). Le
Compagnie indicheranno, qualora esistente,
l’intermediario professionale iscritto all’albo di
riferimento, presente sul territorio regionale.

15. Periodo di validità dell’offerta: mesi 6 dalla data della
stessa.

16. Criterio di aggiudicazione dell’appalto : premio più bas-
so rispetto alla base d’asta.

17. Altre informazioni: Le norme di partecipazione costitui-
scono allegato al presente bando.

18. Data di pubblicazione avviso di preinformazione :
17.02.2000.

19. Data di pubblicazione del bando nel Bollettino Ufficiale:
03.10.2000.

Responsabile del procedimento (L 07.08.1990, n. 241 e
L.R. 02.07.1999, n. 18): Massimiliano MOMBELLI.

N. 359

Assessorato Territorio, Ambiente e Opere Pubbliche –
Direzione Bacini Montani e Difesa del Suolo.

Bando di gara. Procedura aperta pubblico incanto per la
fornitura di 300 paia di scarponi antinfortunistici.

1. Ente appaltante: Regione Autonoma Valle d’Aosta -

vantes : gestion par un administrateur judiciaire,
même ad acta ;  interdiction de disposer des biens ;
interdiction de conclure de nouvelles affaires ;
liquidation administrative ; 

14.2 Une déclaration attestant qu’ils justifient, depuis
deux ans au moins à la date du présent avis, de
l’autorisation ISVAP d’exercer l’activité d’assu-
reur, au sens de l’art. 7 du décret législatif n° 175/
1995 ;

14.3 Une déclaration attestant que leur portefeuille
d’assurances dépasse 100 000 000 000 L (cent
milliards) – contrats souscrits dans les catégories
autorisées, moyenne relative à 1997, 1998 et 1999,
les assurances vie exclues ;

14.4 L’indication du montant et des destinataires,
même sans mentionner leurs noms, des principales
polices d’assurance analogues à celles faisant
l’objet du marché visé au présent avis, passées au
cours des trois dernières années ;

14.5 L’indication des activités que la compagnie
d’assurances entend éventuellement déléguer
(passation de polices d’assurance, recouvrement
de primes, gestion de sinistres, etc.) et du déléga-
taire (agent général). Les compagnies d’assuran-
ces sont tenues d’indiquer le nom de l’éventuel
intermédiaire professionnel, inscrit au registre
correspondant, qui les représente sur le territoire
régional.

15. Délai d’engagement : 6 mois à compter de la date de
l’offre.

16. Critère d’attribution du marché : Sur la base de la prime
la plus avantageuse par rapport à la mise à prix. 

17. Indications supplémentaires : Les dispositions de parti-
cipation au marché sont annexées au présent avis.

18. Date de publication de l’avis de pré-information : Le 17
février 2000.

19. Date de publication du présent avis au Bulletin officiel :
Le 3 octobre 2000.

Responsable de la procédure (Loi n° 241 du 7 août 1990 et
LR n° 18 du 2 juillet 1999) : M. Massimiliano MOMBELLI.

N° 359

Assessorat du territoire, de l’environnement et des
ouvrages publics – Direction des bassins-versants de
montagne et de la protection du sol.

Avis d’appel d’offres ouvert en vue de la fourniture de
300 paires de chaussures de sécurité.

1. Collectivité passant le marché : Région autonome Vallée
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Assessorato Territorio, Ambiente e Opere Pubbliche -
Direzione Bacini Montani e Difesa del Suolo ; Indirizzo :
Località Amérique 127/a - 11020 QUART (AO) - ITALIA;
Telefono : 0165/776314 ; Telefax : 0165/776309 ; E-mail :
d-bmds@regione.vda.it. Sito Internet: http://www.regio-
ne.vda.it/

2. Procedura di aggiudicazione e forma dell’appalto

a) Procedura di aggiudicazione : affidamento a pubblico
incanto ai sensi del R.D. 23 maggio 1924, n. 827 e del
D.P.R. 18 aprile 1994, n. 573 ;

b) Forma dell’appalto : fornitura.

3. Luogo, della consegna, natura e quantità dei prodotti

a) Luogo della consegna : il materiale oggetto della for-
nitura dovrà essere consegnato presso il magazzino
della Direzione Bacini Montani e Difesa del Suolo in
località Teppe del Comune di QUART (AO) ;

b) Natura e quantità dei prodotti : l’appalto ha per ogget-
to la fornitura di 300 (trecento) paia di scarponi
antinfortunistici. L’importo a base d’asta ammonta a
nette lire 50.000.000= (cinquantamilioni) pari a euro
25.823 (venticinquemilaottocentoventitre).

4. Termine di consegna

a) Il termine ultimo per il completamento della fornitura
è di 90 (novanta) giorni naturali consecutivi a decorre-
re dalla data di comunicazione di avvenuta aggiudica-
zione definitiva.

5. Indirizzo  per richiedere i documenti di gara, termine e
modalità

a) Indirizzo per richiedere i documenti di gara : il fasci-
colo può essere richiesto all’indirizzo di cui al punto 1
od essere trovato integralmente sul sito Internet della
regione Valle d’Aosta (http://www.regione.vda.it/;

b) Termine : i documenti di cui al precedente punto a) e le
relative informazioni possono essere richiesti entro il
termine di 12 (dodici) giorni lavorativi antecedenti la
data fissata quale termine ultimo per la presentazione
delle offerte ;

c) Modalità : per il rilascio di copia della documenta -
zione di cui al precedente punto a) è necessario il
pagamento di lire 5.000 (cinquemila) mediante
l’apposizione di marche da bollo di pari valore sui
documenti stessi.

6. Ricezione delle offerte

a) Termine : le offerte, redatte in lingua italiana o france-
se, dovranno pervenire entro le ore 17,00 del giorno
lunedì 06.11.2000 ;

d’Aoste – Assessorat du territoire, de l’environnement et
des ouvrages publics – Direction des bassins-versants de
montagne et de la protection du sol ; Adresse : 127/a, région
Amérique – 11020 QUART – VALLÉE D’AOSTE – ITA-
LIE ; Téléphone : 01 65 77 63 14 ; Fax : 01 65 77 63 09 ; E-
mail : Site Internet : http://www.regione.vda.it/

2. Mode de passation et objet du marché

a) Mode passation : Appel d’offres ouvert, au sens du DR
n° 827 du 23 mai 1924 et du DPR n° 573 du 18 avril
1994 ;

b) Objet du marché : Fourniture.

3. Lieu de livraison, nature et quantité de la fourniture

a) Lieu de livraison : Le matériel faisant l’objet de la
fourniture doit être livré à l’entrepôt de la Direction des
bassins-versants de montagne et de la protection du
sol, à Teppe, dans la commune de QUART.

b) Nature et quantité des produits à fournir : Le marché
visé au présent avis a pour objet la fourniture de 300
(trois cents) paires de chaussures de sécurité. La mise à
prix s’élève à 50 000 000 L (cinquante millions), à
savoir 25 823 euros (vingt cinq mille huit cent vingt-
trois).

4. Délai de livraison

a) Le délai pour l’achèvement de la fourniture est de 90
(quatre-vingt-dix) jours naturels et consécutifs à
compter de la date de la communication relative à
l’adjudication définitive.

5. Adresse où l’on peut demander la documentation relative
au marché, délai et modalités y afférents

a) Retrait de la documentation : Les intéressés peuvent
demander la documentation en cause à l’adresse sous
1. Ladite documentation est par ailleurs intégralement
disponible sur le site Internet de la Région Vallée
d’Aoste (http://www.regione.vda.it/) ;

b) Délai : La documentation visée à la lettre a) du présent
point ainsi que tout renseignement supplémentaire doi-
vent être demandés au plus tard le 12e (douzième) jour
ouvrable qui précède la date limite de réception des
offres ;

c) Modalités : La délivrance de la documentation visée à
la lettre a) du présent point est subordonnée à l’apposi-
tion de timbres fiscaux d’une valeur de 5000 L (cinq
mille) sur les pièces en cause.

6. Dépôt des offres

a) Délai : Les offres, rédigées en italien ou en français,
doivent être déposées au plus tard le lundi 6 novembre
2000, 17 h.
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b) Indirizzo : non essendo ammesse alla gara offerte per-
venute oltre il termine indicato al punto a) precedente,
le stesse devono essere inoltrate nel modo ritenuto più
opportuno a cura delle Ditte offerenti direttamente
all’ufficio protocollo della Direzione Bacini Montani e
Difesa del Suolo in località Amérique 127/a, 11020
QUART (AO) - ITALIA, piano terra ;

c) Modalità : sull’involucro esterno, contenente tutta la
documentazione di gara, dovrà essere riportata, a pena di
esclusione, in modo ben visibile, la seguente dicitura :

«OFFERTA DELLA DITTA _____________ -
GARA PER LA FORNITURA DI 300 (trecento)
PAIA DI SCARPONI ANTINFORTUNISTICI -
NON APRIRE».

A pena di esclusione detto plico dovrà essere sigillato
in modo da garantirne l’integrità e dovrà essere firma-
to sui lembi apribili ; il plico dovrà contenere 3 (tre)
distinti plichi o involucri :

A) il plico contrassegnato con la lettera A dovrà conte-
nere i documenti richiesti ai successivi punti 10.a)
1 e 10.a) 2 ;

B) il plico contrassegnato con la lettera B dovrà conte-
nere l’offerta in bollo sottoscritta dal legale rappre-
sentante della Ditta da compilarsi completando, in
ogni singola parte, il modello di offerta facente par-
te del fascicolo di gara ;

C) il plico contrassegnato con la lettera C dovrà conte-
nere gli allegati di cui ai punti 1. e 2. del sopra
richiamato modello di offerta.

A pena di esclusione anche i 3 plichi o involucri
dovranno essere sigillati e firmati come detto sopra e
su di essi dovranno essere apposte le seguenti diciture :

A) contiene le dichiarazioni della Ditta ;

B) contiene l’offerta economica della Ditta ;

C) contiene la documentazione tecnica della Ditta.

7. Apertura delle offerte 

a) Persone ammesse all’apertura : sono ammessi ad assi-
stere alle operazioni di gara i legali rappresentanti del-
le Ditte partecipanti;

b) Apertura delle offerte : Le operazioni di gara si svolge-
ranno alle ore 14,30 del giorno martedì 07.11.2000
presso la saletta al piano terreno della sede della Dire-
zione Bacini Montani e Difesa del Suolo all’indirizzo
indicato al punto 1.

8. Garanzie 

a) Cauzione definitiva : la Ditta aggiudicataria dovrà pre-

b) Adresse : Les offres déposées après le délai visé au
point 6.a) n’étant pas admises, il appartient aux sou-
missionnaires de choisir le mode d’envoi qu’ils esti-
ment le plus efficace pour que leurs offres parviennent
en temps utile au Bureau de l’enregistrement de la
Direction des bassins-versants de montagne et de la
protection du sol, au rez-de-chaussée de l’immeuble
situé 127/a, région Amérique – 11020 – QUART
– VALLÉE D’AOSTE – ITALIE ;

c) Modalités : Le pli contenant toutes les pièces relatives
au marché doit porter, sous peine d’exclusion, la men-
tion suivante, bien lisible : 

«SOUMISSION DE L’ENTREPRISE ____________
– MARCHÉ EN VUE DE LA FOURNITURE DE 300
PAIRES DE SÉCURITÉ – NE PAS OUVRIR»

Ledit pli doit être scellé, afin que son intégrité soit
garantie, et signé sur les bords de fermeture et ce, sous
peine d’exclusion. Il doit contenir 3 (trois) enveloppes
distinctes, à savoir :

A) L’enveloppe portant la lettre A doit contenir les
pièces requises aux points 10.a) 1  et 10.a) 2 du pré-
sent avis ;

B) L’enveloppe portant la lettre B doit contenir la sou-
mission, établie sur le formulaire prévu à cet effet,
entièrement rempli ; ladite soumission doit porter
un timbre fiscal et être signée par le représentant
légal de l’entreprise ;

C) L’enveloppe portant la lettre C doit contenir les
pièces visées aux points 1 et 2 du formulaire sus-
mentionné.

Sous peine d’exclusion du marché, les trois enve-
loppes en question doivent être scellées et signées sur
les bords de fermeture ; elles doivent par ailleurs por-
ter les mentions suivantes :

A) Déclarations de l’entreprise ;

B) Offre de l’entreprise ;

C) Documentation technique relative à l’entreprise.

7. Ouverture des plis

a) Personnes admises à l’ouverture des plis : Sont admis
à assister à l’ouverture des plis les représentants des
soumissionnaires ;

b) Ouverture des plis : Les opérations d’ouverture des
plis auront lieu le mardi 7 novembre 2000, 14 h 30,
dans la petite salle du rez-de-chaussée de l’immeuble
accueillant la Direction des bassins-versants de monta-
gne et de la protection du sol, à l’adresse visée sous 1.

8. Garanties

a) Cautionnement définitif : L’adjudicataire est tenu de
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stare valida cauzione definitiva ai sensi della legge 10
giugno 1982, n° 348.

9. Finanziamento della fornitura

a) Finanziamento : per l’affidamento delle forniture
l’Amministrazione regionale si avvale di fondi propri
iscritti a bilancio per l’esercizio 2000 e specificamente
prenotati all’atto dell’indizione della gara ;

b) Liquidazione dei corrispettivi : i corrispettivi verranno
liquidati ai sensi dell’art. 58 della L.R. 27.12.1989, 
n. 90.

10. Requisiti dei fornitori

a) Dichiarazioni : all’atto di presentazione dell’offerta le
Ditte devono produrre un’unica dichiarazione secon-
do il modello allegato al fascicolo di gara, attestante :

1. l’iscrizione al Registro Ditte della Camera di
Commercio ;

2. l’inesistenza di cause di esclusione dalle gare di
cui all’articolo 11 del citato D.Lgs. 358/92 ; si pre-
cisa che tale requisito è richiesto dalla legge a
pena di esclusione e che in caso di raggruppamen-
to di imprese di cui al precedente punto 10.a) tale
dichiarazione deve essere sottoscritta da tutte le
Ditte.

11. Vincolo dell’offerta

a) Periodo : la Ditta è vincolata alla propria offerta per
un periodo non inferiore a 120 giorni (salvo maggiore
periodo indicato sull’offerta), a decorrere dalla data
ultima fissata per il ricevimento delle offerte.

12. Criterio di aggiudicazione

a) Aggiudicazione : l’aggiudicazione verrà effettuata a
favore della Ditta concorrente che avrà offerto il  prez-
zo più basso;

b) Offerte in aumento : non saranno ammesse offerte in
aumento sul prezzo posto a base d’asta ;

c) Offerte anomale : per le offerte anomale si procederà
a norma dell’articolo 19, commi 2, 3 e 4 del D.Lgs. 24
luglio 1992, n. 358, come modificato dal D.Lgs. 20
ottobre 1998, n. 402. Saranno pertanto assoggettate a
verifica tutte le offerte che presenteranno una percen-
tuale di ribasso che superi di un quinto la media arit-
metica dei ribassi delle offerte ammesse;

d) Varie : si procederà all’aggiudicazione anche in caso
di unica offerta purché valida.

13. Varie

a) Campione della fornitura : la Ditta partecipante dovrà

verser un cautionnement définitif au sens de la loi 
n° 348 du 10 juin 1982.

9. Modalités de financement

a) Financement : Pour le paiement de la fourniture en
question, l’Administration régionale utilise des crédits
inscrits au budget 2000 et réservés à cet effet au
moment de l’ouverture de l’appel d’offres ;

b) Liquidation : Au sens de l’article 58 de la LR n° 90 du
27 décembre 1989.

10. Conditions requises pour la participation au marché

a) Déclarations : Au moment de la présentation de
l’offre, les soumissionnaires sont tenus de produire
une déclaration, établie selon le fac-similé prévu à cet
effet et attestant à la fois :

1. L’immatriculation de l’entreprise au registre des
entreprises de la Chambre de commerce ;

2. L’absence de toute cause d’exclusion des marchés
au sens de l’article 11 du décret législatif n° 358/
1992 (condition requise par la loi sous peine
d’exclusion). En cas de groupements d’entrepri-
ses au sens du point 10.a) du présent avis, ladite
déclaration doit être signée par l’ensemble des
entreprises concernées. 

11. Délai d’engagement

a) Période : Les soumissionnaires ne peuvent se dégager
de leur offre pendant 120 jours à compter de la date
limite de présentation des soumissions, sans préjudice
des délais d’engagement plus longs éventuellement
indiqués dans la soumission.

12. Critère d’attribution du marché

a) Attribution : Le marché en question est attribué à
l’entreprise ayant proposé le prix le plus bas ;

b) Offres à la hausse : Les offres à la hausse par rapport
à la mise à prix ne sont pas admises ;

c) Offres irrégulières : Pour les offres irrégulières, il est
fait application des 2 e, 3e et 4 e alinéas de l’article 19 du
décret législatif n° 358 du 24 juillet 1992, tel qu’il a
été modifié par le décret législatif n° 402 du 20 octo-
bre 1998. Par conséquent, les offres dont le pourcen-
tage de rabais dépasse d’un cinquième la moyenne
arithmétique des rabais des soumissions recevables
sont soumises à une vérification ;

d) Divers : Le marché est attribué même si une seule
offre est déposée, à condition qu’elle soit valable.

13. Divers :

a) Échantillon de la fourniture : Le soumissionnaire doit
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fornire un campione da esaminare all’apertura delle
offerte debitamente marchiato CE e con la marcatura
prevista dalla norma « EN 345 »;

b) Certificazione di conformità e nota informativa : il
campione presentato di cui al punto precedente dovrà
essere accompagnato dalla certificazione di confor-
mità indicante il numero dell’organismo di controllo e
l’anno di applicazione della marcatura nonché la nota
informativa delle calzature.

14. Altre indicazioni

a) Scala gerarchica dei documenti di gara : il Capitola-
to Speciale d’Appalto prevale rispetto a tutte le condi-
zioni della stessa natura inserite negli altri documenti
di gara ;

b) Responsabile del procedimento : il Responsabile
del Procedimento previsto dalla legge 7 agosto
1990, n. 241 e dalla legge regionale 2 luglio 1999,
n. 18, è il Direttore della Direzione Bacini Montani
e Difesa del Suolo dell’Assessorato Territorio,
Ambiente e Opere Pubbliche, dott. Cristoforo
CUGNOD ;

c) Contratto : Il contratto oggetto del presente bando di
gara sarà stipulato in forma pubblica, a seguito di
aggiudicazione definitiva ; le spese relative alla stipu-
lazione del contratto sono a carico della Ditta aggiudi-
cataria.

15. Pubblicazioni

a) Bando di gara indicativo :il bando indicativo relativo
alla presente gara, approvato con provvedimento del-
la Giunta regionale n. 920 in data 27 marzo 2000, è
stato pubblicato sul Bollettino Ufficiale della Repub-
blica Italiana in data 26.04.2000 n. 96;

b) Bando di gara : il presente bando di gara è stato pub-
blicato sul Bollettino Ufficiale della Regione Autono-
ma Valle d’Aosta in data 03.10.2000.

N. 360

Assessorato Territorio, Ambiente e Opere Pubbliche –
Direzione Bacini Montani e Difesa del Suolo.

Bando di gara. Procedura aperta pubblico incanto per la
fornitura di 5 motocompressori supersilenziati da 3.500
litri.

1. Ente appaltante: Regione Autonoma Valle d’Aosta -
Assessorato Territorio, Ambiente e Opere Pubbliche - Dire-
zione Bacini Montani e Difesa del Suolo ; Indirizzo : Loca-
lità Amérique 127/a - 11020 QUART (AO) - ITALIA ;

fournir un échantillon muni du marquage CE et du
marquage fixé par la norme « EN 345 » ;

b) Certification de conformité et notice explicative :
L’échantillon visé au point précédent doit être muni
de la certification de conformité portant le numéro de
l’organisme de contrôle et l’année d’apposition du
marquage, ainsi que d’une notice explicative.

14. Indications supplémentaires

a) Importance des pièces relatives au marché : Les con-
ditions visées au cahier des charges spéciales l’empor-
tent sur toutes les conditions de même nature prévues
par les autres pièces relatives au marché ;

b) Responsable de la procédure : Au sens de la loi n° 241
du 7 août 1990 et de la loi régionale n° 18 du 2 juillet
1999, le responsable de la procédure est M. Cristofo-
ro CUGNOD, directeur des bassins-versants de mon-
tagne et de la protection du sol de l’Assessorat du ter-
ritoire, de l’environnement et des ouvrages publics ;

c) Contrat : Le contrat qui suit l’attribution définitive du
marché est passé sous forme d’acte public ; les frais
relatifs à la passation dudit contrat sont à la charge de
l’adjudicataire.

15. Publications

a) Avis d’appel d’offres indicatif : L’avis d’appel
d’offres indicatif, approuvé par la délibération du
Gouvernement régional n° 920 du 27 mars 2000, a été
publié au Journal officiel de la République italienne n°
96 du 26 avril 2000 ;

b) Avis d’appel d’offres : Le présent avis est publié au
Bulletin officiel de la Région autonome Vallée
d’Aoste le 3 octobre 2000.

N° 360

Assessorat du territoire, de l’environnement et des
ouvrages publics – Direction des bassins-versants de
montagne et de la protection du sol.

Avis d’appel d’offres ouvert en vue de la fourniture de 5
motocompresseurs munis de silencieux, ayant une capa-
cité de 3 500 litres.

1. Collectivité passant le marché : Région autonome Vallée
d’Aoste – Assessorat du territoire, de l’environnement et des
ouvrages publics – Direction des bassins-versants de mon-
tagne et de la protection du sol ; Adresse : 127/a, région Amé-
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Telefono : 0165/776314 ; Telefax : 0165/776309 ; E-mail :
d-bmds@regione.vda.it. Sito Internet: http://www.regio-
ne.vda.it/

2. Procedura di aggiudicazione e forma dell’appalto

a) Procedura di aggiudicazione : affidamento a pubblico
incanto ai sensi del R.D. 23 maggio 1924, n. 827 e del
D.P.R. 18 aprile 1994, n. 573 ;

b) Forma dell’appalto : fornitura.

3. Luogo, della consegna, natura e quantità dei prodotti

a) Luogo della consegna : il materiale oggetto della for-
nitura dovrà essere consegnato presso il magazzino
della Direzione Bacini Montani e Difesa del Suolo in
località Teppe del Comune di QUART (AO) ;

b) Natura e quantità dei prodotti : l’appalto ha per ogget-
to la fornitura di n. 5 motocompressori supersilenziati
da 3.500 litri. L’importo a base d’asta ammonta a net-
te lire 125.000.000= (centoventicinquemilioni) pari a
euro 64.557 (sessantaquattromilacinquecentocinquan-
tasette).

c) Caratteristiche: i motocompressori supersilenziati, a
vite, dovranno possedere i seguenti requisiti:

• motore Deutz Diesel ;

• avviamento elettrico ;

• pressione d’esercizio di 7 bar ;

• resa minima d’aria di 3.500 litri al minuto ;

• rubinetto d’uscita dell’aria predisposto per due
attacchi di tipo rapido ;

• gancio per il trasporto con l’elicottero ;

• peso non superiore a 700 kg con timone e ruote
smontati (da indicare i pesi parziali e quello totale).

4. Termine di consegna

a) Il termine ultimo per il completamento della fornitura
è di 90 (novanta) giorni naturali consecutivi a decorre-
re dalla data di comunicazione di avvenuta aggiudica-
zione definitiva.

5. Indirizzo per richiedere i documenti di gara, termine e
modalità

a) Indirizzo per richiedere i documenti di gara : il fasci-
colo può essere richiesto all’indirizzo di cui al punto 1
od essere trovato integralmente sul sito Internet della
regione Valle d’Aosta http://www.regione.vda.it/;

rique – 11020 QUART – VALLÉE D’AOSTE – ITALIE ;
Téléphone : 01 65 77 63 14 ; Fax : 01 65 77 63 09 ; E-mail :
d-bmds@regione.vda.it.  –Site Internet : http://www.regio-
ne.vda.it/

2. Mode de passation et objet du marché

a) Mode de passation : Appel d’offres ouvert, au sens du
DR n° 827 du 23 mai 1924 et du DPR n° 573 du 18
avril 1994 ;

b) Objet du marché : Fourniture.

3. Lieu de livraison, nature et quantité de la fourniture

a) Lieu de livraison : Le matériel faisant l’objet de la
fourniture doit être livré à l’entrepôt de la Direction des
bassins-versants de montagne et de la protection du
sol, à Teppe, dans la commune de QUART.

b) Nature et quantité des produits à fournir : Le marché
visé au présent avis a pour objet la fourniture de 
5 motocompresseurs munis de silencieux, ayant une
capacité de 3 500 litres. La mise à prix s’élève à 
125 000 000 L (cent vingt-cinq millions), à savoir 
64 557 euros (soixante-quatre mille cinq cent cinquan-
te-sept).

c) Caractéristiques : Les motocompresseurs munis de
silencieux, à vis, doivent avoir les caractéristiques sui-
vantes :

• moteur Deutz Diesel ;

• démarrage électrique ;

• pression de sortie de 8 bars ;

• rendement minimal d’air de 3 500 litres par minute ;

• robinet de sortie de l’air muni de deux raccords de
type rapide ;

• crochet pour le transport par hélicoptère ;

• poids maximal de 700 kg, avec timon et roues
démontés (le poids partiel et le poids total doivent
être indiqués).

4. Délai de livraison

a) Le délai pour l’achèvement de la fourniture est de 90
(quatre-vingt-dix) jours naturels et consécutifs à
compter de la date de la communication relative à
l’adjudication définitive.

5. Adresse où l’on peut demander la documentation relative
au marché, délai et modalités y afférents

a) Retrait de la documentation : Les intéressés peuvent
demander la documentation en cause à l’adresse sous
1. Ladite documentation est par ailleurs intégralement
disponible sur le site Internet de la Région Vallée
d’Aoste (http://www.regione.vda.it/) ;
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b) Termine : i documenti di cui al precedente punto a) e le
relative informazioni possono essere richiesti entro il
termine di 12 (dodici) giorni lavorativi antecedenti la
data fissata quale termine ultimo per la presentazione
delle offerte ;

c) Modalità : per il rilascio di copia della documenta-
zione di cui al precedente punto a) è necessario il
pagamento di lire 5.000 (cinquemila) mediante
l’apposizione di marche da bollo di pari valore sui
documenti stessi.

6. Ricezione delle offerte

a) Termine : le offerte, redatte in lingua italiana o france-
se, dovranno pervenire entro le ore 17,00 del giorno
lunedì 06.11.2000 ;

b) Indirizzo : non essendo ammesse alla gara offerte per-
venute oltre il termine indicato al punto a) precedente,
le stesse devono essere inoltrate nel modo ritenuto più
opportuno a cura delle Ditte offerenti direttamente
all’ufficio protocollo della Direzione Bacini Montani e
Difesa del Suolo in località Amérique 127/a, 11020
QUART (AO) - ITALIA, piano terra ;

c) Modalità : sull’involucro esterno, contenente tutta la
documentazione di gara, dovrà essere riportata, a pena
di esclusione, in modo ben visibile, la seguente dicitura :

«OFFERTA DELLA DITTA _____________ -
GARA PER LA FORNITURA DI N. 5 MOTOCOM-
PRESSORI SUPERSILENZIATI DA 3.500 LITRI -
NON APRIRE».

A pena di esclusione detto plico dovrà essere sigillato
in modo da garantirne l’integrità e dovrà essere firma-
to sui lembi apribili ; il plico dovrà contenere 3 (tre)
distinti plichi o involucri :

A) il plico contrassegnato con la lettera A dovrà conte-
nere i documenti richiesti ai successivi punti 10.a)
1 e 10.a) 2 ;

B) il plico contrassegnato con la lettera B dovrà conte-
nere l’offerta in bollo sottoscritta dal legale rappre-
sentante della Ditta da compilarsi completando, in
ogni singola parte, il modello di offerta facente par-
te del fascicolo di gara ;

C) il plico contrassegnato con la lettera C dovrà conte-
nere gli allegati di cui ai punti 1) e 2) del sopra
richiamato modello di offerta.

A pena di esclusione anche i 3 plichi o involucri
dovranno essere sigillati e firmati come detto sopra e
su di essi dovranno essere apposte le seguenti diciture :

A) contiene le dichiarazioni della Ditta ;

b) Délai : La documentation visée à la lettre a) du présent
point ainsi que tout renseignement supplémentaire doi-
vent être demandés au plus tard le 12e (douzième) jour
ouvrable qui précède la date limite de réception des
offres ;

c) Modalités : La délivrance de la documentation visée à
la lettre a) du présent point est subordonnée à l’apposi-
tion de timbres fiscaux d’une valeur de 5000 L (cinq
mille) sur les pièces en cause.

6. Dépôt des offres

a) Délai : Les offres, rédigées en italien ou en français,
doivent être déposées au plus tard le lundi 6 novembre
2000, 17 h.

b) Adresse : Les offres déposées après le délai visé au
point 6.a) n’étant pas admises, il appartient aux sou-
missionnaires de choisir le mode d’envoi qu’ils esti-
ment le plus efficace pour que leurs offres parviennent
en temps utile au Bureau de l’enregistrement de la
Direction des bassins-versants de montagne et de la
protection du sol, au rez-de-chaussée de l’immeuble
situé 127/a, région Amérique – 11020 – QUART
– VALLÉE D’AOSTE – ITALIE ;

c) Modalités : Le pli contenant toutes les pièces relatives
au marché doit porter, sous peine d’exclusion, la men-
tion suivante, bien lisible : 

«SOUMISSION DE L’ENTREPRISE ____________
– MARCHÉ EN VUE DE LA FOURNITURE DE 5
MOTOCOMPRESSEURS MUNIS DE SILEN-
CIEUX, AYANT UNE CAPACITÉ DE 3 500
LITRES – NE PAS OUVRIR»

Ledit pli doit être scellé, afin que son intégrité soit
garantie, et signé sur les bords de fermeture et ce, sous
peine d’exclusion. Il doit contenir 3 (trois) enveloppes
distinctes, à savoir :

A) L’enveloppe portant la lettre A doit contenir les
pièces requises aux points 10.a) 1  et 10.a) 2 du pré-
sent avis ;

B) L’enveloppe portant la lettre B doit contenir la sou-
mission, établie sur le formulaire prévu à cet effet,
entièrement rempli ; ladite soumission doit porter
un timbre fiscal et être signée par le représentant
légal de l’entreprise ;

C) L’enveloppe portant la lettre C doit contenir les
pièces visées aux points 1) et 2) du formulaire sus-
mentionné.

Sous peine d’exclusion du marché, les trois enve-
loppes en question doivent être scellées et signées sur
les bords de fermeture ; elles doivent par ailleurs por-
ter les mentions suivantes :

A) Déclarations de l’entreprise ;
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B) contiene l’offerta economica della Ditta ;

C) contiene la documentazione tecnica della Ditta.

7. Apertura delle offerte 

a) Persone ammesse all’apertura : sono ammessi ad assi-
stere alle operazioni di gara i legali rappresentanti del-
le Ditte partecipanti;

b) Apertura delle offerte : Le operazioni di gara si svolge-
ranno alle ore 15,00 del giorno martedì 07.11.2000
presso la saletta al piano terreno della sede della Dire-
zione Bacini Montani e Difesa del Suolo all’indirizzo
indicato al punto 1.

8. Garanzie 

a) Cauzione definitiva : la Ditta aggiudicataria dovrà pre-
stare valida cauzione definitiva ai sensi della legge 10
giugno 1982, n. 348.

9. Finanziamento della fornitura

a) Finanziamento : per l’affidamento delle forniture
l’Amministrazione regionale si avvale di fondi propri
iscritti a bilancio per l’esercizio 2000 e specificamente
prenotati all’atto dell’indizione della gara ;

b) Liquidazione dei corrispettivi : i corrispettivi verranno
liquidati ai sensi dell’art. 58 della L.R. 27.12.1989, 
n. 90.

10. Requisiti dei fornitori

a) Dichiarazioni : all’atto di presentazione dell’offerta
le Ditte devono produrre un’unica dichiarazione
secondo il modello allegato al fascicolo di gara, atte-
stante :

1. l’iscrizione al Registro Ditte della Camera di
Commercio ;

2. l’inesistenza di cause di esclusione dalle gare di
cui all’articolo 11 del citato D.Lgs. 358/92 ; si pre-
cisa che tale requisito è richiesto dalla legge a
pena di esclusione e che in caso di raggruppamen-
to di imprese di cui al precedente punto 10.a) tale
dichiarazione deve essere sottoscritta da tutte le
Ditte.

11. Vincolo dell’offerta

a) Periodo : la Ditta è vincolata alla propria offerta per
un periodo non inferiore a 120 giorni (salvo maggio-
re periodo indicato sull’offerta), a decorrere dalla
data ultima fissata per il ricevimento delle offerte.

12. Criterio di aggiudicazione

a) Aggiudicazione : l’aggiudicazione verrà effettuata a
favore della Ditta concorrente che avrà offerto il

B) Offre de l’entreprise ;

C) Documentation technique relative à l’entreprise.

7. Ouverture des plis

a) Personnes admises à l’ouverture des plis : Sont admis
à assister à l’ouverture des plis les représentants des
soumissionnaires ;

b) Ouverture des plis : Les opérations d’ouverture des
plis auront lieu le mardi 7 novembre 2000, 15 h 00,
dans la petite salle du rez-de-chaussée de l’immeuble
accueillant la Direction des bassins-versants de monta-
gne et de la protection du sol, à l’adresse visée sous 1.

8. Garanties

a) Cautionnement définitif : L’adjudicataire est tenu de
verser un cautionnement définitif au sens de la loi 
n° 348 du 10 juin 1982.

9. Modalités de financement

a) Financement : Pour le paiement de la fourniture en
question, l’Administration régionale utilise des crédits
inscrits au budget 2000 et réservés à cet effet au
moment de l’ouverture de l’appel d’offres ;

b) Liquidation : Au sens de l’article 58 de la LR n° 90 du
27 décembre 1989.

10. Conditions requises pour la participation au marché 

a) Déclarations : Au moment de la présentation de
l’offre, les soumissionnaires sont tenus de produire
une déclaration, établie selon le fac-similé prévu à cet
effet et attestant à la fois :

1. L’immatriculation de l’entreprise au registre des
entreprises de la Chambre de commerce ;

2. L’absence de toute cause d’exclusion des marchés
au sens de l’article 11 du décret législatif n° 358/
1992 (condition requise par la loi sous peine
d’exclusion). En cas de groupements d’entrepri-
ses au sens du point 10.a) du présent avis, ladite
déclaration doit être signée par l’ensemble des
entreprises concernées. 

11. Délai d’engagement

a) Période : Les soumissionnaires ne peuvent se déga-
ger de leur offre pendant 120 jours à compter de la
date limite de présentation des soumissions, sans
préjudice des délais d’engagement plus longs éven-
tuellement indiqués dans la soumission.

12. Critère d’attribution du marché 

a) Attribution : Le marché en question est attribué à
l’entreprise ayant proposé le prix le plus bas résultant
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prezzo più basso risultante dalla differenza tra il
costo, I.V.A. compresa, dei 5 motocompressori nuo-
vi e la quotazione per il ritiro dei sottoindicati moto-
compressori usati, visionabili presso il Magazzino
della Direzione Bacini Montani e Difesa del Suolo in
loc. Teppe – QUART – tel. 0165/765015:

1) Motocompressore ROTAIR
modello PONY 20 H;
– matricola: 11192 - 1695;
– anno costruzione: 1992;

2) Motocompressore ROTAIR
modello MDVN 17;
– matricola: 2605927;
– anno costruzione: 1993;

3) Motocompressore ROTAIR
modello MDVN 24;
– matricola: 2724317;
– anno costruzione: 1992;

4) Motocompressore ROTAIR
modello MDVN 17;
– matricola: 2917458;
– anno costruzione: 1993;

5) Motocompressore L’EUROPEA
modello EURO MISTRAL C.2700;
– matricola: 3183377;
– anno costruzione: 1991;

b) Offerte in aumento : non saranno ammesse offerte in
aumento sul prezzo posto a base d’asta ;

c) Offerte anomale : per le offerte anomale si procederà
a norma dell’articolo 19, commi 2, 3 e 4 del D.Lgs. 24
luglio 1992, n. 358, come modificato dal D.Lgs. 20
ottobre 1998, n. 402. Saranno pertanto assoggettate a
verifica tutte le offerte che presenteranno una percen-
tuale di ribasso che superi di un quinto la media arit-
metica dei ribassi delle offerte ammesse ;

d) Varie : si procederà all’aggiudicazione anche in caso
di unica offerta purché valida.

13. Varie

a) Certificazione di conformità, garanzie e assistenza
post-vendita: I motocompressori supersilenziati da
3.500 litri dovranno essere forniti completi di ogni
loro parte e perfettamente funzionanti. La ditta dovrà
impegnarsi ad ottemperare alla garanzia prevista dal
costruttore ed a fornire e sostituire gratuitamente
quelle parti viziate da difetti di fabbricazione per
almeno 2 anni dalla fornitura; dovrà altresì impegnar-
si a reperire e fornire eventuali pezzi di ricambio che
si rendessero necessari per almeno 5 anni dalla forni-
tura. I motocompressori inoltre dovranno essere for-
niti corredati delle certificazioni e istruzioni d’uso e

de la différence entre le prix, IVA incluse, des 5
motocompresseurs et le prix proposé pour la reprise
des motocompresseurs usagés indiqués ci-après, qui
peuvent être examinés à l’entrepôt de la Direction des
bassins-versants de montagne et de la protection du
sol situé à Teppe, dans la commune de QUART, tél.
01 65 76 50 15 :

1) Motocompresseur ROTAIR
modèle PONY 20 H ;
– numéro d’immatriculation : 11192 - 1695 ;
– année de fabrication : 1992 ;

2) Motocompresseur ROTAIR
modèle MDVN 17 ;
– numéro d’immatriculation : 2605927 ;
– année de fabrication : 1993 ;

3) Motocompresseur ROTAIR
modèle MDVN 24 ;
– numéro d’immatriculation : 2724317 ;
– année de fabrication : 1992 ;

4) Motocompresseur ROTAIR
modèle MDVN 17 ;
– numéro d’immatriculation : 2917458 ;
– année de fabrication : 1993 ;

5) Motocompresseur L’EUROPEA
modèle EURO MISTRAL C.2700 ;
– numéro d’immatriculation : 3183377 ;
– année de fabrication : 1991 ;

b) Offres à la hausse : Les offres à la hausse par rapport
à la mise à prix ne sont pas admises ;

c) Offres irrégulières : Pour les offres irrégulières, il est
fait application des 2e, 3 e et 4e alinéas de l’article 19 du
décret législatif n° 358 du 24 juillet 1992, tel qu’il a
été modifié par le décret législatif n° 402 du 20 octo-
bre 1998. Par conséquent, les offres dont le pourcen-
tage de rabais dépasse d’un cinquième la moyenne
arithmétique des rabais des soumissions recevables
sont soumises à une vérification ;

d) Divers : Le marché est attribué même si une seule
offre est déposée, à condition qu’elle soit valable.

13.Divers :

a) Certification de conformité, garanties et service
après-vente : Les motocompresseurs munis de silen-
cieux et ayant une capacité de 3 500 litres doivent être
fournis sans pièces manquantes et en parfait état de
fonctionnement. L’entreprise doit s’engager à assu-
rer le respect de la garantie du constructeur et à four-
nir et remplacer gratuitement les pièces qui présen-
tent des défauts de fabrication pendant 2 ans au moins
à compter de la date de la fourniture ; elle doit s’enga-
ger également à fournir toute pièce de rechange qui
s’avérerait nécessaire pendant 5 ans au moins à
compter de ladite date. Les motocompresseurs doi-
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manutenzione così come previsto dalla normativa
vigente.

14. Altre indicazioni

a) Scala gerarchica dei documenti di gara : il Capitola-
to Speciale d’Appalto prevale rispetto a tutte le con-
dizioni della stessa natura inserite negli altri docu-
menti di gara ;

b) Responsabile del procedimento : il Responsabile del
Procedimento previsto dalla legge 7 agosto 1990, 
n. 241 e dalla legge regionale 2 luglio 1999, n. 18, è il
Direttore della Direzione Bacini Montani e Difesa del
Suolo dell’Assessorato Territorio, Ambiente e Opere
Pubbliche, dott. Cristoforo CUGNOD ;

c) Contratto : Il contratto oggetto del presente bando di
gara sarà stipulato in forma pubblica, a seguito di
aggiudicazione definitiva ; le spese relative alla sti-
pulazione del contratto sono a carico della Ditta
aggiudicataria.

15. Pubblicazioni

a) Bando di gara indicativo : il bando indicativo rela-
tivo alla presente gara, approvato con provvedi-
mento della Giunta regionale n. 920 in data 27
marzo 2000, è stato pubblicato sul Bollettino Uffi-
ciale della Repubblica Italiana in data 26.04.2000
n. 96;

b) Bando di gara : il presente bando di gara è stato pub-
blicato sul Bollettino Ufficiale della Regione Auto-
noma Valle d’Aosta in data 03.10.2000.

N. 361

Assessorato Territorio, Ambiente e Opere Pubbliche –
Direzione Bacini Montani e Difesa del Suolo.

Bando di gara. Procedura aperta pubblico incanto per la
fornitura di n. 4 macchine operatrici semoventi.

1. Ente appaltante: Regione Autonoma Valle d’Aosta -
Assessorato Territorio, Ambiente e Opere Pubbliche -
Direzione Bacini Montani e Difesa del Suolo ; Indirizzo :
Località Amérique 127/a - 11020 QUART (AO) - ITA-
LIA – Telefono : 0165/776314 – Telefax :0165/776309 –
E-mail : d-bmds@regione.vda.it. – Sito Internet:
http://www.regione.vda.it/

2. Procedura di aggiudicazione e forma dell’appalto

a) Procedura di aggiudicazione : affidamento a pubblico

vent également être munis des certifications et des
modes d’emploi et d’entretien, au sens de la législa-
tion en vigueur.   

14. Indications supplémentaires

a) Importance des pièces relatives au marché : Les
conditions visées au cahier des charges spéciales
l’emportent sur toutes les conditions de même
nature prévues par les autres pièces relatives au
marché ;

b) Responsable de la procédure : Au sens de la loi n° 241
du 7 août 1990 et de la loi régionale n° 18 du 2 juillet
1999, le responsable de la procédure est M. Cristoforo
CUGNOD, directeur des bassins-versants de monta-
gne et de la protection du sol de l’Assessorat du terri-
toire, de l’environnement et des ouvrages publics ;

c) Contrat : Le contrat qui suit l’attribution définitive du
marché est passé sous forme d’acte public ; les frais
relatifs à la passation dudit contrat sont à la charge de
l’adjudicataire.

15. Publications

a) Avis d’appel d’offres indicatif : L’avis d’appel
d’offres indicatif, approuvé par la délibération du
Gouvernement régional n° 920 du 27 mars 2000, a été
publié au Journal officiel de la République italienne
n° 96 du 26 avril 2000 ;

b) Avis d’appel d’offres : Le présent avis est publié au
Bulletin officiel de la Région autonome Vallée
d’Aoste le 3 octobre 2000.

N° 361

Assessorat du territoire, de l’environnement et des ou-
vrages publics – Direction des bassins-versants de mon-
tagne et de la protection du sol.

Avis d’appel d’offres ouvert en vue de la fourniture de 4
engins automoteurs.

1. Collectivité passant le marché : Région autonome Vallée
d’Aoste – Assessorat du territoire, de l’environnement et
des ouvrages publics – Direction des bassins-versants de
montagne et de la protection du sol ; Adresse : 127/a, région
Amérique – 11020 QUART – VALLÉE D’AOSTE – ITA-
LIE – Téléphone : 01 65 77 63 14 – Fax : 01 65 77 63 09 –
E-mail : d-bmds@regione.vda.it. – Site Internet :
http://www.regione.vda.it/

2. Mode de passation et objet du marché

a) Mode passation : Appel d’offres ouvert, au sens du DR
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incanto ai sensi del R.D. 23 maggio 1924, n. 827 e del
D.P.R. 18 aprile 1994, n° 573 ;

b) Forma dell’appalto : fornitura.

3. Luogo, della consegna, natura e quantità dei prodotti

a) Luogo della consegna : il materiale oggetto della for-
nitura dovrà essere consegnato presso il magazzino
della Direzione Bacini Montani e Difesa del Suolo in
località Teppe del Comune di QUART (AO) ;

b) Natura e quantità dei prodotti : l’appalto ha per ogget-
to la fornitura di n. 4 macchine operatrici semoventi
con possibilità di carico della potenza di 30 kW.
L’importo a base d’asta ammonta a nette lire
100.000.000= (centomilioni) pari a euro 51.646 (cin-
quantunomilaseicentoquarantasei).

c) Caratteristiche : Le macchine operatrici dovranno pos-
sedere i seguenti requisiti:

• motore tricilindrico 30 Kw, diesel raffreddato ad
aria;

• differenziale su entrambe gli assi con bloccaggio
dell’asse posteriore;

• cambio sincronizzato con invertitore;

• freno di servizio azionato idraulicamente agente
sulle quattro ruote;

• freno di emergenza meccanico sulle ruote posterio-
ri;

• sterzo idraulico articolato;

• sedile di tipo imbottito con ammortizzatore;

• cavalletto di protezione del conducente omologato
con griglia;

• arco di sicurezza anteriore;

• gancio di traino;

• cassone ribaltabile trilateralmente rinforzato delle
dimensioni minime di  m 2,40 x 1,50 x 0,35;

• avviamento elettrico con luci e indicatori a norma
di legge ;

• specchietti retrovisori bilaterali ;

• lampeggiante a luce arancione rotante.

4. Termine di consegna

a) Il termine ultimo per il completamento della fornitura
è di 90 (novanta) giorni naturali consecutivi a decorre-
re dalla data di comunicazione di avvenuta aggiudica-
zione definitiva.

5. Indirizzo  per richiedere i documenti di gara, termine e
modalità

a) Indirizzo per richiedere i documenti di gara : il fasci-

n° 827 du 23 mai 1924 et du DPR n° 573 du 18 avril
1994 ;

b) Objet du marché : Fourniture.

3. Lieu de livraison, nature et quantité de la fourniture

a) Lieu de livraison : Le matériel faisant l’objet de la
fourniture doit être livré à l’entrepôt de la Direction des
bassins-versants de montagne et de la protection du
sol, à Teppe, dans la commune de QUART.

b) Nature et quantité des produits à fournir : Le marché
visé au présent avis a pour objet la fourniture de 4
engins automoteurs ayant une capacité de charge de 30
kW. La mise à prix s’élève à 100 000 000 L (cent mil-
lions), à savoir 51 646 euros (cinquante et un mille six
cent quarante-six).

c) Caractéristiques : Les engins doivent avoir les
caractéristiques suivantes :

• moteur à trois cylindres de 30 kW, diesel, refroi-
dissement par air ;

• différentiel sur les deux essieux avec blocage de
l’essieu arrière ;

• boîte avec synchroniseur et inverseur ;

• frein hydraulique agissant sur les quatre roues ;

• frein de secours mécanique agissant sur les roues
arrière ;

• direction hydraulique articulée ;

• siège rembourré avec amortisseur ;

• dispositif de protection du conducteur homologué
et muni d’un grillage ;

• arceau de sécurité avant ;

• crochet d’attelage ;

• benne renforcée, basculante sur trois côtés, ayant
les dimensions minimales suivantes : 2,40 x 1,50 x
0,35 m ;

• démarrage électrique avec feux et indicateurs aux
termes de la loi ;

• rétroviseurs des deux côtés ;

• feu orange clignotant et tournant orange.

4. Délai de livraison

a) Le délai pour l’achèvement de la fourniture est de 90
(quatre-vingt-dix) jours naturels et consécutifs à
compter de la date de la communication relative à
l’adjudication définitive.

5. Adresse où l’on peut demander la documentation relative
au marché, délai et modalités y afférents

a) Retrait de la documentation : Les intéressés peuvent
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colo può essere richiesto all’indirizzo di cui al punto 1
od essere trovato integralmente sul sito Internet della
regione Valle d’Aosta http://www.regione.vda.it/;

b) Termine : i documenti di cui al precedente punto a) e le
relative informazioni possono essere richiesti entro il
termine di 12 (dodici) giorni lavorativi antecedenti la
data fissata quale termine ultimo per la presentazione
delle offerte ;

c) Modalità : per il rilascio di copia della documentazione
di cui al precedente punto a) è necessario il pagamento
di lire 5.000 (cinquemila) mediante l’apposizione di
marche da bollo di pari valore sui documenti stessi.

6. Ricezione delle offerte

a) Termine : le offerte, redatte in lingua italiana o france-
se, dovranno pervenire entro le ore 17,00 del giorno
lunedì 06.11.2000 ;

b) Indirizzo : non essendo ammesse alla gara offerte per-
venute oltre il termine indicato al punto a) precedente,
le stesse devono essere inoltrate nel modo ritenuto più
opportuno a cura delle Ditte offerenti direttamente
all’ufficio protocollo della Direzione Bacini Montani e
Difesa del Suolo in località Amérique 127/a, 11020
QUART (AO) - ITALIA, piano terra ;

c) Modalità : sull’involucro esterno, contenente tutta la
documentazione di gara, dovrà essere riportata, a pena di
esclusione, in modo ben visibile, la seguente dicitura :

«OFFERTA DELLA DITTA __________________ -
GARA PER LA FORNITURA DI N. 4 MACCHINE
OPERATRICI SEMOVENTI - NON APRIRE».

A pena di esclusione detto plico dovrà essere sigillato
in modo da garantirne l’integrità e dovrà essere firma-
to sui lembi apribili ; il plico dovrà contenere 3 (tre)
distinti plichi o involucri :

A) il plico contrassegnato con la lettera A dovrà conte-
nere i documenti richiesti ai successivi punti 10.a)
1 e 10.a) 2 ;

B) il plico contrassegnato con la lettera B dovrà conte-
nere l’offerta in bollo sottoscritta dal legale rappre-
sentante della Ditta da compilarsi completando, in
ogni singola parte, il modello di offerta facente par-
te del fascicolo di gara ;

C) il plico contrassegnato con la lettera C dovrà conte-
nere gli allegati di cui ai punti 1) e 2) del sopra
richiamato modello di offerta.

A pena di esclusione anche i 3 plichi o involucri
dovranno essere sigillati e firmati come detto sopra e
su di essi dovranno essere apposte le seguenti diciture :

demander la documentation en cause à l’adresse sous
1. Ladite documentation est par ailleurs intégralement
disponible sur le site Internet de la Région Vallée
d’Aoste (http://www.regione.vda.it/) ;

b) Délai : La documentation visée à la lettre a) du présent
point ainsi que tout renseignement supplémentaire doi-
vent être demandés au plus tard le 12e (douzième) jour
ouvrable qui précède la date limite de réception des
offres ;

c) Modalités : La délivrance de la documentation visée à
la lettre a) du présent point est subordonnée à l’apposi-
tion de timbres fiscaux d’une valeur de 5000 L (cinq
mille) sur les pièces en cause.

6. Dépôt des offres

a) Délai : Les offres, rédigées en italien ou en français,
doivent être déposées au plus tard le lundi 6 novembre
2000, 17 h.

b) Adresse : Les offres déposées après le délai visé au
point 6.a) n’étant pas admises, il appartient aux sou-
missionnaires de choisir le mode d’envoi qu’ils esti-
ment le plus efficace pour que leurs offres parviennent
en temps utile au Bureau de l’enregistrement de la
Direction des bassins-versants de montagne et de la
protection du sol, au rez-de-chaussée de l’immeuble
situé 127/a, région Amérique – 11020 – QUART
– VALLÉE D’AOSTE – ITALIE ;

c) Modalités : Le pli contenant toutes les pièces relatives
au marché doit porter, sous peine d’exclusion, la men-
tion suivante, bien lisible :

«SOUMISSION DE L’ENTREPRISE ____________
– MARCHÉ EN VUE DE LA FOURNITURE DE 4
ENGINS AUTOMOTEURS – NE PAS OUVRIR»

Ledit pli doit être scellé, afin que son intégrité soit
garantie, et signé sur les bords de fermeture et ce, sous
peine d’exclusion. Il doit contenir 3 (trois) enveloppes
distinctes, à savoir :

A) L’enveloppe portant la lettre A doit contenir les
pièces requises aux points 10.a) 1  et 10.a) 2 du pré-
sent avis ;

B) L’enveloppe portant la lettre B doit contenir la sou-
mission, établie sur le formulaire prévu à cet effet,
entièrement rempli ; ladite soumission doit porter
un timbre fiscal et être signée par le représentant
légal de l’entreprise ;

C) L’enveloppe portant la lettre C doit contenir les
pièces visées aux points 1) et 2) du formulaire sus-
mentionné.

Sous peine d’exclusion du marché, les trois enve-
loppes en question doivent être scellées et signées sur
les bords de fermeture ; elles doivent par ailleurs por-
ter les mentions suivantes :
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A) contiene le dichiarazioni della Ditta ;

B) contiene l’offerta economica della Ditta ;

C) contiene la documentazione tecnica della Ditta.

7. Apertura delle offerte 

a) Persone ammesse all’apertura : sono ammessi ad assi-
stere alle operazioni di gara i legali rappresentanti del-
le Ditte partecipanti;

b) Apertura delle offerte : Le operazioni di gara si svolge-
ranno alle ore 15,30 del giorno martedì 07.11.2000
presso la saletta al piano terreno della sede della Dire-
zione Bacini Montani e Difesa del Suolo all’indirizzo
indicato al punto 1.

8. Garanzie 

a) Cauzione definitiva : la Ditta aggiudicataria dovrà pre-
stare valida cauzione definitiva ai sensi della legge 10
giugno 1982, n. 348.

9. Finanziamento della fornitura

a) Finanziamento : per l’affidamento delle forniture
l’Amministrazione regionale si avvale di fondi propri
iscritti a bilancio per l’esercizio 2000 e specificamente
prenotati all’atto dell’indizione della gara ;

b) Liquidazione dei corrispettivi : i corrispettivi verranno
liquidati ai sensi dell’art. 58 della L.R. 27.12.1989, n. 90.

10. Requisiti dei fornitori

a) Dichiarazioni : all’atto di presentazione dell’offerta
le Ditte devono produrre un’unica dichiarazione
secondo il modello allegato al fascicolo di gara, atte-
stante :

1. l’iscrizione al Registro Ditte della Camera di
Commercio ;

2. l’inesistenza di cause di esclusione dalle gare di
cui all’articolo 11 del citato D.Lgs. 358/92 ; si
precisa che tale requisito è richiesto dalla legge a
pena di esclusione e che in caso di raggruppa-
mento di imprese di cui al precedente punto 10.a)
tale dichiarazione deve essere sottoscritta da tut-
te le Ditte.

11. Vincolo dell’offerta

a) Periodo : la Ditta è vincolata alla propria offerta per
un periodo non inferiore a 120 giorni (salvo maggio-
re periodo indicato sull’offerta), a decorrere dalla
data ultima fissata per il ricevimento delle offerte.

12. Criterio di aggiudicazione

a) Aggiudicazione : l’aggiudicazione verrà effettuata a

A) Déclarations de l’entreprise ;

B) Offre de l’entreprise ;

C) Documentation technique relative à l’entreprise.

7. Ouverture des plis

a) Personnes admises à l’ouverture des plis : Sont admis
à assister à l’ouverture des plis les représentants des
soumissionnaires ;

b) Ouverture des plis : Les opérations d’ouverture des
plis auront lieu le mardi 7 novembre 2000, 15 h 30,
dans la petite salle du rez-de-chaussée de l’immeuble
accueillant la Direction des bassins-versants de monta-
gne et de la protection du sol, à l’adresse visée sous 1.

8. Garanties

a) Cautionnement définitif : L’adjudicataire est tenu de
verser un cautionnement définitif au sens de la loi 
n° 348 du 10 juin 1982.

9. Modalités de financement

a) Financement : Pour le paiement de la fourniture en
question, l’Administration régionale utilise des crédits
inscrits au budget 2000 et réservés à cet effet au
moment de l’ouverture de l’appel d’offres ;

b) Liquidation : Au sens de l’article 58 de la LR n° 90 du
27 décembre 1989.

10. Conditions requises pour la participation au marché 

a) Déclarations : Au moment de la présentation de
l’offre, les soumissionnaires sont tenus de produire
une déclaration, établie selon le fac-similé prévu à
cet effet et attestant à la fois :

1. L’immatriculation de l’entreprise au registre des
entreprises de la Chambre de commerce ;

2. L’absence de toute cause d’exclusion des marchés
au sens de l’article 11 du décret législatif n° 358/
1992 (condition requise par la loi sous peine
d’exclusion). En cas de groupements d’entrepri-
ses au sens du point 10.a) du présent avis, ladite
déclaration doit être signée par l’ensemble des
entreprises concernées. 

11. Délai d’engagement

a) Période : Les soumissionnaires ne peuvent se déga-
ger de leur offre pendant 120 jours à compter de la
date limite de présentation des soumissions, sans
préjudice des délais d’engagement plus longs éven-
tuellement indiqués dans la soumission.

12. Critère d’attribution du marché 

a) Attribution : Le marché en question est attribué à
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favore della Ditta concorrente che avrà offerto il prez-
zo più basso risultante dalla differenza tra il costo,
I.V.A. compresa, delle macchine operatrici nuove e la
quotazione per il ritiro delle sottoindicate macchine
operatrici usate, visionabili presso il Magazzino della
Direzione Bacini Montani e Difesa del Suolo in loc.
Teppe – QUART – tel. 0165/765015:

1. macchina operatrice NIBBI TRACTORCAR
403 – targa AO 6008;
– motore Lombardini n. 3200293 tipo LDA 625-3;

– anno immatricolazione: 1992;
– telaio n.: 165165;

2. macchina operatrice CARON MC 40 – targa 
AO 4774;
– motore Lombardini n. 2645559 tipo 8 LD
665-3;
– anno immatricolazione: 1988;
– telaio n.: 257329;

b) Offerte in aumento : non saranno ammesse offerte in
aumento sul prezzo posto a base d’asta ;

c) Offerte anomale : per le offerte anomale si procederà
a norma dell’articolo 19, commi 2, 3 e 4 del D.Lgs.
24 luglio 1992, n. 358, come modificato dal D.Lgs.
20 ottobre 1998, n. 402. Saranno pertanto assogget-
tate a verifica tutte le offerte che presenteranno una
percentuale di ribasso che superi di un quinto la
media aritmetica dei ribassi delle offerte ammesse ;

d) Varie : si procederà all’aggiudicazione anche in caso
di unica offerta purché valida.

13. Varie

a) Certificazione di conformità, garanzie e assistenza
post-vendita: Le macchine operatrici semoventi con
pianale di carico dovranno essere fornite complete di
ogni loro parte e perfettamente funzionanti. La ditta
dovrà impegnarsi ad ottemperare alla garanzia previ-
sta dal costruttore ed a fornire e sostituire gratuita-
mente quelle parti viziate da difetti di fabbricazione
per almeno 2 anni dalla fornitura; dovrà altresì impe-
gnarsi a reperire e fornire eventuali pezzi di ricambio
che si rendessero necessari per almeno 5 anni dalla
fornitura. Le macchine operatrici inoltre dovranno
essere fornite corredate delle certificazioni e istru-
zioni d’uso e manutenzione così come previsto dalla
normativa vigente.

14. Altre indicazioni

a) Scala gerarchica dei documenti di gara : il Capito-
lato Speciale d’Appalto prevale rispetto a tutte le
condizioni della stessa natura inserite negli altri
documenti di gara ;

b) Responsabile del procedimento : il Responsabile del
Procedimento previsto dalla legge 7 agosto 1990, 

l’entreprise ayant proposé le prix le plus bas résul-
tant de la différence entre le prix, IVA incluse, des
engins et le prix proposé pour la reprise des engins
usagés indiqués ci-après, qui peuvent être examinés
à l’entrepôt de la Direction des bassins-versants de
montagne et de la protection du sol situé à Teppe,
dans la commune de QUART, tél. 01 65 76 50 15 :

1. Engin NIBBI TRACTORCAR 403 – plaque
minéralogique : AO 6008 ;
– moteur Lombardini n° 3200293, type LDA
625-3 ;
– année d’immatriculation : 1992 ;
– châssis n° 165165 ;

2. Engin CARON MC 40 – plaque minéralogique :
AO 4774 ;
– moteur Lombardini n° 2645559, type 8 LD
665-3 ;
– année d’immatriculation : 1988 ;
– châssis n° 257329 ;

b) Offres à la hausse : Les offres à la hausse par rapport
à la mise à prix ne sont pas admises ;

c) Offres irrégulières : Pour les offres irrégulières, il
est fait application des 2 e, 3e et 4 e alinéas de l’article
19 du décret législatif n° 358 du 24 juillet 1992, tel
qu’il a été modifié par le décret législatif n° 402 du
20 octobre 1998. Par conséquent, les offres dont le
pourcentage de rabais dépasse d’un cinquième la
moyenne arithmétique des rabais des soumissions
recevables sont soumises à une vérification ;

d) Divers : Le marché est attribué même si une seule
offre est déposée, à condition qu’elle soit valable.

13. Divers :

a) Certification de conformité, garanties et service
après-vente : Les engins automoteurs doivent être
fournis sans pièces manquantes et en parfait état de
fonctionnement. L’entreprise doit s’engager à assu-
rer le respect de la garantie du constructeur et à four-
nir et remplacer gratuitement les pièces qui présen-
tent des défauts de fabrication pendant 2 ans au
moins à compter de la date de la fourniture ; elle doit
s’engager également à fournir toute pièce de rechan-
ge qui s’avérerait nécessaire pendant 5 ans au moins
à compter de ladite date. Les engins doivent égale-
ment être munis des certifications et des modes
d’emploi et d’entretien, au sens de la législation en
vigueur.   

14. Indications supplémentaires

a) Importance des pièces relatives au marché : Les
conditions visées au cahier des charges spéciales
l’emportent sur toutes les conditions de même natu-
re prévues par les autres pièces relatives au marché ;

b) Responsable de la procédure : Au sens de la loi 
n° 241 du 7 août 1990 et de la loi régionale n° 18 du
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n. 241 e dalla legge regionale 2 luglio 1999, n. 18, è
il Direttore della Direzione Bacini Montani e Difesa
del Suolo dell’Assessorato Territorio, Ambiente e
Opere Pubbliche, dott. Cristoforo CUGNOD ;

c) Contratto : Il contratto oggetto del presente bando di
gara sarà stipulato in forma pubblica, a seguito di
aggiudicazione definitiva ; le spese relative alla sti-
pulazione del contratto sono a carico della Ditta
aggiudicataria.

15. Pubblicazioni

a) Bando di gara indicativo : il bando indicativo relati-
vo alla presente gara, approvato con provvedimento
della Giunta regionale n. 920 in data 27 marzo 2000,
è stato pubblicato sul Bollettino Ufficiale della
Repubblica Italiana in data 26.04.2000 n. 96;

b) Bando di gara : il presente bando di gara è stato pub-
blicato sul Bollettino Ufficiale della Regione Auto-
noma Valle d’Aosta in data 03.10.2000.

N. 362

2 juillet 1999, le responsable de la procédure est 
M. Cristoforo CUGNOD, directeur des bassins-ver-
sants de montagne et de la protection du sol de
l’Assessorat du territoire, de l’environnement et des
ouvrages publics ;

c) Contrat : Le contrat qui suit l’attribution définitive
du marché est passé sous forme d’acte public ; les
frais relatifs à la passation dudit contrat sont à la
charge de l’adjudicataire.

15. Publications

a) Avis d’appel d’offres indicatif : L’avis d’appel
d’offres indicatif, approuvé par la délibération du
Gouvernement régional n° 920 du 27 mars 2000, a
été publié au Journal officiel de la République ita-
lienne n° 96 du 26 avril 2000 ;

b) Avis d’appel d’offres : Le présent avis est publié au
Bulletin officiel de la Région autonome Vallée
d’Aoste le 3 octobre 2000.

N° 362
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